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    1. En sejler i sigte


    Den 18. oktober 1827, omkring klokken fem om eftermiddagen, lå et lille levantisk fartøj og arbejdede sig op mod vinden for at prøve at nå Vitylo inden natten faldt på.


    Denne havn, det gamle homeriske Oetylos, ligger ved en af de tre dybe vige, som det Ioniske og det Ægæiske hav har skåret ind i Grækenlands sydkyst, og som tilsammen danner det store platanblad, man ganske træffende har sammenlignet halvøen Morea, oldtidens Peloponnes, med. Den vestligste af disse bugter er Koron-bugten, som adskiller distrikterne Messenia og Mani; den anden i rækkefølge mod øst er Marathonbugten, som danner en bred fordybning i det alvorlige Lakoniens kyst, og den tredje er Naupliabugten, hvis vande skiller Lakonien fra Argolis.


    Ved den førstnævnte af disse bugter ligger altså den lille anløbsplads Vitylo. Selve havnen, der af havet er hugget ud i bugtens østlige kyst som et hak i en planke, er egentlig blot en uregelmæssig fordybning i de yderste, maritime rødder af Taygetosbjerget, hvis orografiske forlængelse så at sige udgør fodstykket af distriktet Mani. Den lille havns fortræffelige ankerpladser, dens indløbs retning og de omgivende, beskyttende højdedrag gør den til en af de bedste nødhavne på denne af alle Middelhavets storme uafladeligt piskede kyst.


    Det lille fartøj, som sejlede bidevind mod en frisk nord-nordvestlig brise, kunne imidlertid endnu ikke ses fra kajen i Vitylo, for hun var endnu seks-syv mil derfra, og skønt luften var usædvanlig klar, så man kun lige akkurat de øverste sejl på hendes ret høje master aftegne sig mod den stærkt oplyste horisont.


    Men hvad man ikke kunne iagttage nede fra stranden, var dog let at se højere oppe, det vil sige fra toppen af de højdedrag, der omkranser byen. Vitylo. Byen ligger nemlig amfiteatralsk spredt ud over de stejle klipper, som i tidligere tider beskyttede det gamle Akropolis i Kephala. Højere oppe hæver sig et par gamle, forfaldne tårne, der dog er faldet i ruiner, og som er ad nyere oprindelse end de mærkværdige levninger af et ved siden af liggende, ældgammelt Serapis-tempel, hvis søjler og ioniske kapitæler nu pryder kirken i Vitylo. Nær ved tårnene ligger endelig to eller tre små kapeller, som betjenes af nogle munke, men kun er lidet søgte.


    Det turde vel være passende her nærmere at forklare såvel udtrykket "betjenes", som benævnelsen "munke", eller som de kaldes her på den messenske kyst, "calogeri Note 1)". Vi vil derfor studere en sådan, som netop har forladt sit kapel, i naturlige omgivelser.


    På denne tid udgjordes religionen i Grækenland stadig af en besynderlig blanding af hedenske legender og kristne trossætninger, og mange var de såkaldt troende, der i den nye religions helgener blot så en ny inkarnation af antikkens guder og gudinder. Mr. Henry Belles taler sandt, når han bemærker, at de blandede halvguderne sammen med helgenerne og dalenes fortryllede naturvæsener med Paradisets engle, og man anråber ligeså gerne sirener og furier som Jomfru Maria. Fra denne kaotiske og lidet ortodokse tilstand, som de gejstlige ikke var i stand til at komme til livs, stammer de nu forekommende, forunderlige sædvaner og ejendommelige selvmodsigelser, der findes i landets religion.


    I den første fjerdedel af det nittende århundrede – det er nu nogle og halvtreds år siden, at den begivenhed indtraf, hvormed vor fortælling begynder – var præsterne på den hellenske halvø endnu mere uvidende end i dag, og de rå og geskæftige "små brødre", som kaldtes munke, var i særdeles ringe grad egnede til at lede det overtroiske folk.


    Og hvis så disse calogeri kun havde været uvidende! Men i visse dele af Grækenland, og i særdeleshed i Manis vilde egne holdt disse, som regel fra de allerlaveste klasser rekrutterede stakler, sig ikke for gode til, som en slags bierhverv, at fungere som strandvagter for kystens beboere – og hvilke strandvagter! Af tilbøjelighed såvel som af nød drevet til tyveri, eller – hvis det passede dem bedre – at anråbe de rejsendes barmhjertighed, vedholdende at tigge disses drachmer, var deres fornemste beskæftigelse ind imellem disse andre at holde deres tvivlsomme ikoner frem, så de troende kunne kysse dem, eller at passe lyset i en niche med et helgenbillede – og for resten levede de i stadig fortvivlelse over den beskedne høst, de kunne indbringe sig fra tiende, skrifte, begravelse og dåb.


    Den mandlig del af Vitylos befolkning, som lå og strakte sig dovent på havnen ligesom de italienske lazaroner, der har brug for en hel times hvile efter nogle få minutters arbejde, rejste sig, da de så en af deres calogeri ile med hastige skridt og livligt gestikulerende med armene ned mod byen.


    Det var en mand på vel en halvtreds til femoghalvtreds år, ikke alene stor og grov af vækst, men ligefrem fed – den slags fedme, der kommer af dovenskab og ladhed – og med et listigt ansigtsudtryk, der ikke synderlig befordrede blot den ringeste tiltro til ham.


    "Åh! Hvad er der nu på færde, fa'er? Hvad er det?" råbte en af mændene og løb hen mod ham.


    Vytilioten talte i en nasal tone, som hos en tilhører ville have kunnet fremkalde den tanke, at Naso var en af hellenernes stamfædre, og han udtrykte sig på det særlige maniotiske kaudervælsk, en blanding af græsk, tyrkisk, italiensk og albansk, som egentlig burde henføres til den tidsalder, hvor Babelstårnet var under bygning.


    "Har Ibrahims soldater stormet Taygetos højder?" spurgte en anden af mændene med en skødesløs gestus, som ikke syntes at være udtryk for nogen dybere patriotiske følelse.


    "Ja, når blot det ikke er franskmændene, vi har at gøre med!" svarede den første, der havde talt.


    "Det kan vel være lige fedt for os!" bemærkede en tredje.


    Og dette svar antydede, hvor lidt den krig, der netop befandt sig i sin skrækkeligste fase, interesserede disse indfødte på det sydligste Peloponnes, som man i øvrigt ikke må blande sammen med de nordlige manioter, der under frihedskrigen på en så glimrende måde hævdede deres hellenske byrd.


    Men den tykke calogero kunne ikke svare hverken den ene eller den anden. På sin vej over bjergets stejle sider var han blevet stakåndet, og hans astmatiske bryst arbejdede tungt. Han ville tale, men kunne ikke. En af hans hellenske forfædre, soldaten fra Marathon, var dog i stand til at fremføre budskabet om Miltiades' sejr, inden han faldt død til jorden. Men hverken Miltiades eller krigen mellem athenienserne og perserne rørte denne mand. Disse beboere på Manis yderste kant kunne vel næppe heller anses for at være ægte grækere.


    "Men så tal da, fa'er, tal!" skreg en gammel søulk, hvis navn var Gozzo, og som, ligesom han havde en anelse om, hvad munken havde at berette, udviste endnu mere utålmodighed end de øvrige. Og munken, som nu endelig begyndte at kunne trække vejret, strakte sin arm ud mod horisonten og sagde:


    "Sejler i sigte!"


    Ved disse ord sprang alle mændene op og stormede, lykkeligt klappende i hænderne, op på toppen af en af de højder, der behersker havnen, og hvorfra man har en milevid udsigt over havet.


    Den, der ikke hørte hjemme her, kunne måske have troet, at deres livlighed fremkaldtes af den interesse, hvormed ethvert fra det åbne hav ankommende fartøj af helt naturlige grunde måtte besjæle den til sit erhverv hengivne sømand. Men det var dog ikke tilfældet her, for hvis disse indfødte virkelig interesserede sig for det ankomne fartøj, så skyldtes det en for dem ganske særegen måde at anskue tingene på.


    Endnu når dette skrives kan Mani-distriktet stadig anses for at være et land for sig selv inden for Grækenlands grænser, lige siden de europæiske magter, der i 1829 undertegnede Adrianopel-aftalen, erklærede det for en selvstændig provins. Disse manioter, hvormed man stadig betegner beboerne af de lange kyststrækninger, som adskiller de talrige små bugter og vige, er forblevet en slags halvbarbarer, hvis personlige frihed ligger dem mere på hjerte end fædrelandets, og det har fra gammel tid været så godt som umuligt at skabe lov og orden på denne Moreas yderste spids. Hverken tyrkiske janitscharer eller græske gendarmer har haft held med det. Stridbare og hævnlystne er de, og ligesom korsikanerne slaver af blodhævnen. Så gæstfrie de for resten kan være, er disse rå bjergboer lige fra fødslen tyve og ind imellem også mordere, hvis tyverierne kræver mord, og alligevel siges de at være intet mindre end renblodede efterkommere af fortidens spartanere. Indespærrede bag Taygetosbjergenes rødder, hvor man i noget nær tusindvis finder deres små og næsten utilgængelige fæstninger eller pyrgos, spiller de endnu den dag i dag med liv og sjæl den noget tvivlsomme rolle som de middelalderlige røverriddere, der med kniv og bue plejer deres feudale rettigheder.


    Men når manioterne endnu i dag er sådanne halvbarbarer, er det vel ikke svært at forestille sig, hvordan de var for halvtreds år siden, før det lykkedes for dampbådenes politivirksomhed at sætte en nogenlunde sikker grænse for deres sørøveriske virksomhed, for dengang var de formentlig de meste desperate sørøvere, som nogensinde har sat skræk i de handelsfartøjer, der trafikerer Levantens kyster.


    Såvel gennem sin beliggenhed på den yderste spids af Peloponnes ved indløbet til to have, som gennem sin nærhed til det af alle fribyttere så afholdte Cerigotto, var Vitylo særlig velegnet for disse forbrydere, der strejfede mellem øerne i det græske øhav eller i deres nærhed.


    Indbyggerne på Mani havde på denne tid deres særlige samlingssted, som kaldtes Kakovonni, og kakovonniterne, der havde deres hjem på den yderste spids af Kap Matapan, kunne derfra bekvemt udøve deres virksomhed. Derfra stod de til søs for at angribe deres ofre, derfra lokkede de ved falske signaler de som oftest intet ondt anende handelsfartøjer på grund. Overalt plyndredes og brændtes disse, og det var dem ganske ligegyldigt, om de angrebne besætninger var tyrker, maltesere, ægyptere eller til og med grækere; alle blev de skånselsløst hugget ned eller solgt som slaver på Barbarkysten. På denne måde blev handelen efterhånden kvalt, og kystfartøjerne i Koron og Marathon-bugterne samt i det åbne hav mellem Cerigo og Kap Gallo blev ved deres virksomhed mere og mere sjældne. Kakovonnitterne opsendte bønner til stormenes gud, at han skulle velsigne deres kyster med rigelige mængder af store fartøjer, som havde kostbare laster, og deres calogeri var ikke blandt dem, der undslog sig for at deltage i disse bønner for deres menigheders vel.


    Nu var der imidlertid ikke forekommet nogen plyndringer i adskillige uger. Intet fartøj var sejlet på grund på Mani-kysten. Og dette var anledningen til de uhæmmede glædesudbrud, der påfulgte munkens råb:


    "Sejler i sigte!"


    Næsten i samme øjeblik hørtes den dumpe lyd af simandraen, en slags klokke af træ med en knebel af jern, som blev brugt i disse egne, eftersom tyrkerne havde forbudt brugen af metalklokker. De dumpe, uhyggelige toner var kraftige nok til i en fart at samle en rovlysten skare af mænd, kvinder, børn og gale hunde – alle lige beredte på plyndring og massakrer.


    I mellemtiden holdt de på en højtbeliggende klippehylde forsamlede vitylioter en højlydt rådslagning angående beskaffenheden af det skib, som munken havde henledt deres opmærksomhed på.


    For fartøjet gik det imidlertid rask af sted på bagbords halse for den Nord-nordvestlige vind, som friskede op her hen under aften. Det så faktisk ud til, at hun lige straks ville være på højde med Kap Matapan. Efter sin kurs at dømme syntes hun at komme fra Kreta. Lidt efter lidt begyndte nu hendes skrog at skille sig ud fra den hvide kølvandsstribe, hun lod bag sig, men sejlene skimtedes endnu kun som en utydelig masse. Det var derfor svært at afgøre, hvilken slags fartøj hun var, og hvert øjeblik hørte man nye gisninger i så henseende.


    "Det er en chebek," sagde en af mændene, "jeg ser tydeligt råsejlet på fokkemasten!"


    "Bestemt ikke," afbrød en anden ham, "det er bestemt en pingre. Se blot på hendes høje agterskib og den fyldige bov!"


    "Åh, chebek eller pingre, hvem kan dog skelne det på denne afstand?"


    "Det kan lige så godt være en råtaklet polakre," sagde en sømand, der havde dannet sig en kikkert af sine to halvt lukkede hænder.


    "Gud hjælpe os!" sagde den gamle Gozzo andægtigt. "Polakre, chebek, pingre – det er i hvert tilfælde en tremaster, og tre master er bedre end to, når den skal strande her på vore kyster med en god last Candia-vin eller klædestoffer fra Smyrna."


    Denne forstandige bemærkning vandt straks tilhørernes tilslutning. Fartøjet, som i mellemtiden kom nærmere, blev større og større, men da hun lå op i vinden og ikke kunne ses fra siden, var det svært at sige, om hun havde to eller tre master, eller med andre ord: Om man kunne forvente sig en større eller mindre last.


    "Vi har uheld med os, og den Onde selv må have en finger med i spillet!" sagde Gozzo, idet han slyngede om sig med den salve af eder på en mængde forskellige sprog, hvormed han altid lagde vægt bag hvert eneste af sine ord: "Det der er kun en felukka …"


    "Eller måske en speronare!" afbrød calogeroen, der var lige så meget i vildrede som hans hjord.


    En mængde stærke udtryk for svegne forhåbninger påfulgte disse bemærkninger. Men hvilken slags fartøj det end var, så indså man allerede, at det næppe var mere end hundrede til hundrede og tyve tons drægtigt. Men det betød jo mindre, om lasten måske ikke var så stor, når bare den var værdifuld. Simple felukkaer og selv speronari var ind imellem lastede med fine vine og kostbare stoffer, og derfor kunne det også være besværet værd at angribe disse, hvorved man høstede en stor gevinst for en ringe indsats. Altså havde man ikke grund til at være mistrøstige, særlig da de gamle i selskabet, som var godt hjemme i disse og lignende spørgsmål, mente at finde en vis elegance ved fartøjets form og hastighed, som talte til fordel for hende.


    Efterhånden begyndte solen at forsvinde bag det Ioniske Havs vestlige horisont, men oktoberskumringen ville endnu en times tid byde på tilstrækkelig meget lys til at gøre fartøjet genkendeligt, før det blev helt mørkt. Efter at have rundet Kap Matapan holdt det imidlertid et par streger af for at komme til ligge mere lige for bugtens indløb, og det fremstillede sig nu en gunstigere vinkel for tilskuernes blikke.


    Det varede da heller ikke længe, før ordet "sacoleva" hørtes fra den gamle Gozzos læber.


    "En sacoleva!" råbte på en gang hele selskabet og udgød deres ærgrelse i en salve af eder.


    Meningerne var dog nu ikke mere delte, for det var ikke længere muligt at tage fejl. Fartøjet, som var ved at manøvrere sig ind i Koron-bugten, var helt sikkert en sacoleva. Men det var ikke rigtigt af vytilioterne at tale om uheld, for det er ikke så sjældent endda at finde ganske kostbare laster ombord på sådanne sacolevaer.


    Således kaldes i Levanten et mindre fartøj med et dæk der buer udad bagtil, og et højt agterparti. Stormasten, som står midt på skibet, har hælder stærkt forover, og fører et stort latinersejl samt bredfok, topsejl og et flyvende bramsejl. To klyvere forude og et latinersejl på hver af de to mindre master fuldender fartøjets takling og giver det et højst ejendommeligt udseende. Agterskibets brogede udsmykning, den fremspringende forstavn, masternes ulige højde og fald samt sejlenes fantastiske form gør sacolevaen til en af de mest iøjnefaldende typer blandt den mængde af pittoreske fartøjer, der i hundredvis krydser rundt i det Græske Øhav.


    Man kunne da næppe heller forestille sig noget smukkere end dette lette fartøj, det ene øjeblik skydende frem højt over bølgen og det næste sænkende sig i den, omkranset af skum, men hele tiden uden synlig anstrengelse, som en gigantisk søfugl, der med sine vinger rørte ved bølgetoppene, der nu var begyndt at gløde i skæret fra aftensolens sidste stråler.


    Skønt brisen stadig blev friskere og himlen dækkedes af langstrakte lammeskyer, mindskede sacolevaen ikke sejl. Hun førte tilmed stadig sit flyvende bramsejl, som mindre djærve sømænd for længst ville have bjærget. Det var tydeligt, at fartøjets kaptajn ønskede at søge mod en havn, og ikke ønskede at tilbringe natten ude i den allerede urolige sø, som tilmed truede med at blive endnu mere oprørt.


    Men selv om Vitylos sømænd nu ikke længere svævede i uvished om sacolevaens kurs mod bugten, så henstod endnu spørgsmålet om, hvorvidt det netop var deres havn, der var hendes destination.


    "Hun ser ud til at ligge og knibe op mod vinden i stedet for at falde af," sagde en af mændene.


    "Måtte den Onde selv tage hende på slæb!" faldt en anden ind. "Måske har blot hun tænkt sig at vende og slå et slag udefter igen?"


    "Måske styrer hun efter Koron?"


    "Eller Kalamata?"


    Begge disse antagelser kunne være lige rigtige. Koron er nemlig en på Mani-kysten beliggende havn, som ofte besøges af levantiske koffardifartøjer, og hvorfra en betydelig eksport af græske olier finder sted. Det samme gælder Kalamata, som ligger længst inde i bugten, og hvis basarer flyder over med allehånde manufakturvarer fra det vestlige Europa. Det var jo da en mulighed, at sacolevaens last var destineret til en af disse havne, hvilket ville ærgre disse efter røveri og plyndring så begærlige vytilioter ganske meget.


    Mens sacolevaen således blev iagttaget på en måde, der ikke just var i dens bedste interesse, ilede hun hastigt fremad. Snart var hun på højde med Vitylo, og det var nu, hendes skæbne blev afgjort. Fortsatte hun med at stå ind i bugten, kunne Gozzo og hans venner jo ikke længere håbe på at komme i lag med hende. Og selv om de bemandede deres hurtigste både, havde de ingen udsigt til at kunne nå hende, med den umådelige masse af sejl, skibet tilsyneladende uden besvær kunne føre.


    "Nu kommer hun denne vej!"


    Den gamle sømand råbte hurtigt disse ord, og slyngede samtidig, næsten som en entrehage, sin ene, med kroget hånd bevæbnede arm ud i retning af fartøjet.


    Gozzo tog ikke fejl. Sacolevaen havde lagt roret om og faldt af i retning af Vitylo. Samtidig bjergede hun bramsejlet og klyveren og derpå topsejlet. Således lettet for en del af sin sejlføring var hun mere sikkert i rorgængerens magt.


    Det begyndte nu at blive mørkt, og der var akkurat tid nok til, at sacolevaen kunne nå ind gennem indløbet til Vitylo. Dette er nemlig fuldt op af klipper under vandoverfladen, som man nøje må tage sig i agt for, hvis man vil undgå forlis. Imidlertid havde det lille fartøj ikke hejst lodsflag, hvorfor man måtte antage, at folkene ombord var fortrolige med dette farvands farer, når de uden hjælp vovede sig herind. Måske havde man også – med god grund – mistanke om et muligt anslag fra vytilioterne, der ikke ville have betænkt sig på at søge at narre dem ind på et af disse rev, som så mangen sejler før den var gået på grund på.


    På denne tid var der intet fyr til at oplyse denne del af Manis kyst. Kun en enkelt lygte i havnen tjente til at lede skibene ind gennem det trange havneløb.


    Sacolevaen kom nærmere og nærmere. Snart var hun kun en halv mil fra Vitylo og fortsatte uden at tøve sin kurs mod land. Det var tydeligt, at hun blev ført af en øvet hånd, noget der ikke behagede de vityliotiske banditter, der naturligvis hellere havde set, at dette fartøj, som de så meget begærede, gik på grund. Når klipperne, om end ufrivilligt, havde påbegyndt værket, behøvede de blot at fuldbyrde det. Først skibbrud, så plyndring; det var deres måde at arbejde på, og den sparede dem ofte for en kamp på blanke våben eller et ligefremt angreb, som sikkert ville få nogle af dem til at bide i græsset, for det hændte ind imellem, at de angrebne fartøjer blev forsvaret af modige besætninger, som ikke omkostningsfrit lod sig overfalde.


    Gozzo og hans kammerater forlod nu skyndsomst deres udkigspost og gik uden at spilde et øjeblik ned til stranden, hvor de i al hast iværksatte visse, for enhver strandrøver i både øst og vest velkendte, forberedelser.


    Det burde nu være en let sag i det tiltagende mørke, der jo naturligvis besværliggjorde sacolevaens navigering, at lede fartøjet på falsk kurs gennem det trange indløb og derigennem narre det til at gå på grund.


    "Til havnefyret!" sagde Gozzo, der sædvanligvis uden betænkning blev adlydt af de øvrige. Man forstod straks, hvad det gjaldt om, og to minutter senere var "fyret" – en simpel lygte, der lyste fra et på den lille mole oprejst mast – pludselig slukket. I samme øjeblik erstattedes den dog af en anden, som var anbragt tæt på den; men hvis det rigtige fyr, som fra sin plads på molen udgjorde et fast holdepunkt at styre efter for skibet, ville dette nye fyr på grund af sin bevægelighed i stedet for bringe ham ud af sejlrenden og lede ham på grund.


    Det sidstnævnte fyr var nemlig blot en lanterne, hvis lys ganske vist lignede havnefyrets, men den var bundet fast til hornene på en ged, som ganske langsomt blev drevet frem langs stranden, og bevægede sig derfor med dyret. Formålet med dette var naturligvis at få fartøjet til at foretage en forkert manøvre og gå på grund.


    Det var ikke første gang, at folkene i Vitylo greb til dette kneb. Nej, bestemt ikke! og det var tilmed ganske sjældent, at man nogensinde havde haft uheld ved sine mange foregående forbrydelser af lignende art.


    Imens var sacolevaen nået til selve indsejlingsrenden. Hun havde rebet storsejlet, og blev nu kun drevet frem ved latinersejlene agter og fokken, men denne reducerede sejlføring var nok til at drive hende frem til ankerpladsen.


    Til overmåde forundring for vitylioterne, som med øjnene fulgte det lille fartøj, bevægede det sig med utrolig sikkerhed gennem sejlrendens slyngninger, og syntes ikke at tage den mindste notits af det af geden transporterede fyr. Fartøjet kunne dårligt have været mere sikkert navigeret ved højlys dag, og hendes kaptajn måtte have anløbet Vitylo ofte og i mange år, når han på denne måde turde anløbe den i nattens mulm og mørke.


    Nu kunne man se den forvovne sømand. Der, midt på sacolevaens agterdæk, aftegnede hans omrids sig i mørket. Indhyllet som han var i sin aba, en slags kappe af uld, havde han ikke i sin holdning noget til fælles med de ydmyge skippere på de almindelige kystfartøjer, som ellers manøvrerer rundt i øhavet med deres fartøjer, ustandselig famlende ved de store kugler i deres rosenkranse. Nej, denne kaptajn gav med sagte og rolig stemme sine ordrer til rorgængeren agterude.


    Pludselig slukkedes den på klippeafsatserne omvandrende lanterne, men sacolevaen fortsatte roligt på sin vej. Et øjeblik troede man næsten, at skibet i en brat vending gik på et farligt rev, der lå lige i vandoverfladen og omkring en kabellængde til bagbord, som det ikke var muligt at opdage i mørket, men en let bevægelse af roret var nok til at rette kursen op og fartøjet gik uden om grunden, som det dog næsten havde nået at røre.


    Samme dygtighed lagdes for dagen, da et andet rev, hvor der blot var en ganske smal rende at sejle igennem, skulle passeres – et rev, på hvilket allerede mere end et fartøj var stødt på grund, netop som det havde været ved til at kaste anker, og det uanset om det havde haft en af vytilioternes kumpaner som lods eller ej.


    Disse kunne imidlertid ikke mere gøre sig forhåbninger om en stranding, der burde have overleveret sacolevaen så godt som forsvarsløs i deres hænder, for inden for nogle få minutter ville den have nået sin ankerplads. For at kunne bemægtige sig fartøjet under disse forhold var det nødvendigt at skride til entring.


    Dette sidste middel besluttede man nu at gribe til, og man iværksatte forskellige foranstaltninger med henblik på at føre beslutningen ud i livet i dette for et sådant foretagende gavnlige mørke.


    "Til bådene!" skreg Gozzo, hvis ordrer aldrig gav anledning til nogen som helst tvivl, især ikke når han tog føringen af et plyndringstogt.


    Nogle og tredive mænd, enkelte af dem bevæbnede med pistoler, men flertallet svingende med knive og økser, styrtede sig ud i de ved molen fortøjede både og begav sig afsted, i antal tydeligvis sacolevaens besætning overlegne.


    I samme øjeblik hørtes et kort kommandoråb om bord på sacolevaen, som havde passeret havneindløbet og nu befandt sig midt i havnen. Faldene gik, ankeret tog grund, og efter et sidste ryk i den stramme kætting lå fartøjet ubevægeligt.


    Bådene var nu kun nogle favne foran fartøjet, hvis besætning, som udmærket kendte vytilioternes dårlige rygte, havde bevæbnet sig, for efter behov at være beredte på forsvar, dog uden at indtage nogen egentlig udfordrende holdning.


    Noget angreb indtraf imidlertid ikke. Da ankeret var gået, gik sacolevaens kaptajn agterud, mens mandskabet, som ikke lod til at tage nogen notits af bådenes ankomst, var beskæftiget med at rydde de bjergede sejl, der endnu flød på dækket, af vejen. Man lod dem ligge løse, så at de atter kunne sættes i en fart ved blot at trække faldene op, i tilfælde af at det skulle blive nødvendigt at skynde sig hurtigt til søs.


    Den første båd lagde til ved sacolevaens bagbords låring, og de øvrige strøg næsten samtidig op langs siden; da rælingen kun var af en ringe højde, behøvede angriberne, idet de oplod deres stridsråb, blot at tage et skridt over denne for at befinde sig på dækket. De vildeste af dem styrtede straks agterud, og en af dem tog en tændt lanterne og holdt den op i ansigtet på kaptajnen.


    Denne lod i det samme med en bevægelse af hånden sin hætte falde ned på skuldrene, hvorved hele hans ansigt blev belyst.


    "Ohoh!" sagde han, "kender vytilioterne ikke deres landsmand Nicolas Starkos igen?" Samtidig lagde han roligt armene over kors.


    I næste øjeblik havde bådene stødt fra og bevægede sig i al hast tilbage mod stranden.

  

  
    Note 1: Calogeri: Græske munke af St. Basilius-ordenen.

  

  
    2. Ansigt til ansigt


    Ti minutter efter at denne begivenhed havde fundet sted, stak en lille båd, en gig, til søs fra sacolevaen, og lagde kort efter til ved molen. Fra denne gik, uden nogen form for dækning eller våben, den mand i land, som vytilioterne så kort tid forinden havde grebet til harens våben for.


    Manden var kaptajn på Karysta – således hed det lille skib, der netop var stået ind i havnen. Han var af middel højde; under den tykke sømandskappe anedes en høj, stolt pande. Hans kolde øjne stirrede ud på verden med et stift, strengt blik. Over hans mund lå, horisontalt udbredt, en tyk moustache, der dog ikke var trukket ud en spids, men klippet lodret af, som man ser det hos klephterne. Det sorte hår faldt i lange lokker ned over skuldrene, og mandens hele ydre vidnede om en usædvanlig muskelstyrke. Hvis hans alder oversteg de femogtredive år, kunne det kunne være med ganske få måneder. Men hans vejrbidte, hårde og markerede ansigt tillige med en rynke i panden, dyb som en plovfure, hvori intet godt syntes at kunne gro, fik ham til at se ældre ud, end han egentlig var.


    Hans klædning var ikke græsk. Han bar hverken palikarens, den græske kystboers, jakke, vest eller fustanella. Hans brune, med hætte udstyrede kaftan, udsmykket med farveløse broderier, og de grønlige, vide benklæder, som forsvandt ned i hans høje støvler, mindede mere om den dragt, Barbarkystens sømænd bruger.


    Og dog var Nicolas Starkos græsk af fødsel. Han kom fra havnebyen Vitylo, hvor han havde tilbragt sine ungdomsår. Dér havde han lært sømandslivet, der havde han trodset storm og strøm. Her fandtes ingen bugt, hvis kystlinje og dybde han ikke kendte, ikke et rev eller en banke eller undervandsklippe, hvis beliggenhed var ham ubekendt, ingen kanal, hvis mangfoldige sving han ikke var i stand til at følge uden hverken kompas eller lods. Det var altså intet under, at han, på trods af sine landsmænds falske signaler, var i stand til sikkert at manøvrere sin sacoleva ind i havnen. Han vidste udmærket, hvor lidet pålidelige vytilioterne var, for han havde tidligt gjort sine egne erfaringer med deres virksomhed, og måske var han i det store og hele ikke egentlig fjendtlig stemt overfor den, for så vidt som han ikke selv kom til at lide under den.


    Men kendte Nicolas Starkos sine landsmænd, så kendte også hans landsmænd deres Nicolas Starkos. Siden han havde mistet sin fader, der var blandt de tusinder, som var faldet som offer for tyrkernes grusomhed, ventede hans af hævntørst opfyldte moder kun på det øjeblik, da hendes folk rejste sig mod det ottomanske tyranni for så selv som en af de første at kaste sig ind i kampen. Da han var atten år gammel lod han hjemmet i Mani bag sig og stod til søs. Det blev dog ikke på havet, men snarere i farvandene mellem øerne, at han fik sin uddannelse ikke kun i sømandens, men også sørøverens gerning. Hvilke skibe han sejlede på i denne periode, hvilke fribytter- og kaperkaptajner han tjente, eller under hvilket flag, han udførte sine første våbenbedrifter og hvis blod han udgød, om det var Grækenlands fjenders eller dets forsvarere – det selv samme som flød i hans egne årer – det kunne ingen sige noget om, uden ham selv. Man havde af og til set ham rundt omkring i Koron-bugtens forskellige havne. Nogle af hans landsmænd havde vel også en del at berette om hans sørøverbedrifter, som de selv havde deltaget i; om overmandede og ødelagte handelsfartøjer, og om rige laster, som de havde delt med ham. Men en vis hemmelighedsfuldhed omgav stedse navnet Nicolas Starkos – og så højt holdt man det i agtelse i Mani-provinsen, at alle bøjede sig for ham.


    Dette forklarer den modtagelse, denne mand fik af Vitylos beboere, hvorfor hans blotte nærværelse indgød dem frygt, og hvorfor planen om at udplyndre sacolevaen blev til intet, så snart man erfarede, hvem fartøjets kaptajn var.


    Da nu denne var kommet i land på kajen indenfor havnemolen, skyndte mænd og kvinder sig derhen for at modtage ham, og veg respektfuldt til side for ham, hvor han kom frem.


    Ingen lyd hørtes, hvor han gik. Det var, som om Nicolas Starkos udøvede en sådan trolddomsmagt, at han ved sin blotte tilsynekomst skabte stilhed omkring sig. Man ventede til han tog til orde, og sagde han intet – hvilket ofte nok hændte – vovede ingen at henvende et ord til ham.


    Efter at Nicolas Starkos havde givet sin besætning i giggen ordre til atter at gå ombord i sacolevaen, gik han hen mod et hjørne, som kajen dannede længst tilbage i havnen. Men efter at have tilbagelagt nogle og tyve skridt, standsede han, idet han fik øje på den tidligere omtalte gamle sømand, der fulgte efter ham som om han afventede en ordre. Han sagde til ham:


    "Gozzo, jeg har brug for ti kraftige mænd til at gøre mit mandskab fuldtalligt!"


    "Dem skal jeg nok skaffe dig, Nicolas Starkos," svarede Gozzo.


    Karystas kaptajn kunne gerne have forlangt hundrede, hvis der virkelig fandtes så mange, og så have kunnet vælge og vrage blandt hele egnens søfarende befolkning, og uden at spørge om, hvorhen man agtede sig, hvilken beskæftigelse man havde tiltænkt dem eller for hvis regning, de ville komme til at sejle eller kæmpe, ville disse mænd alle som en have fulgt deres landsmand og delt hans skæbne. De vidste alle, at de på en eller anden måde ville komme til at fortjene deres løn.


    "Disse ti mænd skal inden en time være om bord på Karysta!" fortsatte kaptajnen.


    "De skal være på plads," svarede Gozzo.


    Med en håndbevægelse tilkendegav Nicolas Starkos Gozzo, at han ikke mere ønskede hans selskab, gik et stykke tilbage ad samme vej, han var kommet, og forsvandt så ind gennem byens trange gader.


    Den gamle Gozzo vendte atter tilbage til sit selskab og udvalgte med det samme de ti mænd, der skulle gøre sacolevaens mandskab fuldtalligt.


    Nicolas Starkos begav sig langsomt op ad den stejle strand, hvorpå Vitylo er beliggende. De eneste lyde, man på denne tid kunne høre heroppe, var den spredte gøen fra nabolagets vilde hunde, som med deres kraftige kæber og store, doggelignende hoveder samt deres ringe agtelse for stokken er den ensomme vandrer lige så ubehagelige som sjakaler eller ulve. På himlen kredsede nogle måger med korte slag af deres brede vinger, på vej til deres natlige skjulesteder ved stranden.


    Snart var Vitylos sidste hytter passeret, og Nicolas Starkos slog ind på den dårligt ryddede sti, der omgiver det gamle Keraphas' akropolis. Efter at han havde passeret ruinerne af en fæstning, som var blevet rejst her af Villehardouin på den tid, da korsfarerne endnu var i besiddelse af en del landområder på Peloponnes, førte hans skridt ham rundt om foden af det gamle tårn, som endnu kroner højdedraget. Ved den gamle mur blev han stående et øjeblik, og vendte sig så om.


    Ude i horisonten, på den anden side af Kap Gallo, begyndte månen allerede at sænke sig ned i det ioniske havs bølger. Nogle enkelte stjerner tindrede mellem de af den friske nattebrise fremdrevne skyer. Når vinden ikke blæste, bredte sig en dødlignende stilhed i ruinerne. To eller tre små sejl kunne lige anes, som de gled frem over bugten over mod Koron, eller længere oppe, mod Kalamata. Havde det ikke været for deres lanterner, havde man slet ikke kunnet opdage dem. Nedenfor disse sås syv eller otte lys på forskellige steder langs kysten, mangedoblede i vandets skiftende genskin. Var det signallys fra fiskerbåde eller lygteskær fra menneskelige beboelser? Det kunne ingen sige.


    Nicolas Starkos kastede et spejdende blik ud over havets vidtstrakte flade. Sømandens øje besidder en gennemtrængende synsevne, som ofte gør det muligt for ham at se det, som andre ikke kan opdage. Men ved denne lejlighed syntes det ikke, som om noget af alt det, der omgav Karystas kaptajn fangede dennes opmærksomhed. Hans øjne var vendt mod ganske andre horisonter: Han stirrede ind i sit eget indre. Næsten ubevidst stod han og inddrak sit hjemlands luft. Han stod ubevægelig, hensunken i tanker, med korslagte arme, mens hans hoved, fra hvilket han havde afkastet sin hætte, sad så stift og strunkt på hans skuldre, at man gerne kunne tro, han var lavet af sten.


    Nicolas Starkos stod på denne måde i næsten et helt kvarter, stadig stirrende ud mod den vestlige horisont. Derpå begyndte han at gå langsomt skråt ud mod skrænten. Det var dog ikke fuldstændig tilfældigt, at han gjorde dette; en indre tanke ledte ham, men det syntes, som om hans øjne søgte at undvige noget, han netop var kommet herop for at se.


    Ingen egn kan være mere øde og trøstesløs at se til end denne kyststrækning fra Kap Matapan til det inderste af bugten. Der vokser hverken appelsin, citron, jasmin, figen, morbær, jordbærtræer eller nogen andre af alle de træer og buske, som gør andre dele af Grækenland så blomstrende og rige. Ingen stedsegrønne ege, ingen plataner eller granatæbletræer bryder her cypressernes og cedrenes dunkle dække. Overalt ser man kun grusbunker og klippeblokke, som syntes at være på nippet til ved den mindste vulkanske bevægelse i jorden under dem at styrte sig i havets dyb. Det er en art rå vildskab, der synes at herske overalt i dette landskab, der må være aldeles ude af stand til at brødføde sin befolkning. Nogle udtørrede nåletræer kan man vel finde hist og her; de ser forvredne og fantastiske ud og står der med dybe, åbne sår i stammerne, berøvede al saft og kraft. En enkelt, mager kaktus eller tornet tidsel forekommer også, som mere minder om et pindsvin, der er berøvet sit halve skind, end en plante. Men intetsteds, ikke engang på de dværgagtige buske eller på selve jorden, der mest består af grus i stedet for muld, findes der så meget som føde til en ged, og disse dyr er ellers ikke kendt for at være synderlig krævende.


    Efter at have taget omkring tyve skridt standsede Nicolas Starkos igen. Derpå vendte han sig mod nordøst, hvor konturerne af Taygetos' lange bjergkamme aftegner sig mod den lysere himmel. En eller to stjerner, der netop var stået op, lyste stille over horisonten som et par store ildfluer.


    Manden blev stående urørlig med blikket fæstnet til en lille hytte, som lå omkring halvtreds skridt derfra ved kanten af et klippefremspring. Det var blot en simpel hytte, som lå der adskilt fra byen, og som kun kunne nås ad en stejl sti. Den stak op fra en lille dynge halvt forrådnede træer og var omgivet af en tornet hæk.


    Bygningen syntes længe at have været forladt. Hækken, der sine steder var vissen, andre forvokset, men overalt i en elendig forfatning, udgjorde kun en svag beskyttelse for dette lille bosted på maniotisk jord, til hvis forfald omstrejfende sjakaler og hunde sikkert allerede havde ydet deres rigelige bistand. Noget vissent græs og ukrudt var alt, hvad naturen lod vokse ind over dette ensomme sted, efter at mennesket havde fjernet sin bevarende hånd.


    Og hvorfor var da dette sted så forladt? Jo, fordi dets ejer var død for mange år siden, og fordi dennes enke, Andronika Starkos, havde begivet sig bort derfra for at slutte op med alle de andre heltemodige, græske kvinder, som på denne tid på så berømmelig vis deltog i befrielseskrigen, og sidst, men ikke mindst, fordi hendes eneste søn aldrig havde sat sin fod i fødehjemmet, efter at han var draget ud i verden.


    Men her, på dette sted, var ikke desto mindre Nicolas Starkos født, her havde han tilbragt sine barndomsdage. Hertil havde hans fader efter et langt og hæderligt sømandsliv trukket sig tilbage for udelukkende at hengive sig til sin hustru og sit barn. Bedre uddannet og med mere sans for ro og fred end Vitylos øvrige befolkning, havde han imidlertid holdt sig på afstand af denne, hvis udskejelser han afskyede. Og således levede han i stille fred på dette afsides tilflugtssted indtil han en dag, ude af stand til at styre sin vrede, rejste sig mod sit lands undertrykkere. Men han måtte bøde med livet for dette, for selv hertil, til denne yderste spids af halvøen, fandt tyrkiske spioner vej.


    Faderen fandtes altså ikke mere i live til at lede og vejlede sin søn, og moderen havde ikke været i stand til at holde ham i ave. Nicolas Starkos forlod hjemmet for at strejfe om på havet, og sine nedarvede, fremragende anlæg for sømandserhvervet stillede han der til rådighed for levantiske fribyttere og sørøvere.


    I ti år havde hytten således været forladt af faderen og i seks år af moderen. I omegnen gik der ganske vist det rygte, at Andronika fra tid til anden kom dertil. Man mente at have set hende der nogle få gange, om end kun i korte tidsrum, men hun havde aldrig ved disse lejligheder talt med nogen af Vitylos indbyggere.


    Også Nicolas Starkos var fra tid til anden af tilfældet blevet ført til Vitylo, men aldrig før denne dag havde han følt nogen tilbøjelighed til at gense sit beskedne fødehjem deroppe på bjerget. Ej heller havde han nogensinde undersøgt grunden til den tilstand, hvori det nu befandt sig, eller var fremkommet med nogen hentydninger angående sin moder eller om hun nogensinde lod sig se i det forladte hjem. Måske havde nogle af de beretninger om forskellige skrækkelige hændelser, der på denne tid druknede Grækenland i blod, nået hans øre sammen med navnet Andronika Starkos – et navn, som vel nok kunne have indvirket på hans samvittighed, hvis han havde haft nogen sådan.


    Nu var Nicolas Starkos imidlertid kommet til Vitylo – og det var ikke kun for at supplere sacolevaens besætning. En længsel, ja mere end længsel, en uimodståelig attrå, som han ikke selv formåede at gøre sig regnskab for, havde ligesom drevet ham dertil. Han havde følt en trang til, uden tvivl for sidste gang, at gense sit fødehjem, endnu en gang at betræde den jord, på hvilken han havde taget sine første skridt, at indånde den luft, hvori han havde draget sit første åndedrag, og hvor han havde frempludret sine første barnlige ord. Ja! det var derfor, han var gået ad den dårlige sti op til denne klippe, og derfor, han i dette øjeblik befandt sig foran indhegningen.


    Dér opstod pludselig en følelse af tvivl hos ham. For intet hjerte er så hårdt, at det ikke kan røres af visse minde fra fortiden, og det menneske er ikke født, der kan forblive følelsesløs, når han nærmer sig til det sted, hvor han første gang berørtes af moders hånd. Intet levende menneskes følelsesstrenge kan spændes så hårdt op, at ikke i det mindste én af dem vibrerer, når et af disse minder berøres. Sådan var det da også med Nicolas Starkos, som han stod tøvende på tærsklen til den øde hytte, lige så dyster, stille og mørk som den.


    "Kom ind! … Ja! … Kom ind!"


    Disse ord udtalte Nicolas Starkos ubevidst og næsten hviskende for sig selv. Det var, som frygtede han, at de skulle fremkalde en åbenbaring fra svundne tider.


    Det voldte ikke noget besvær at komme forbi hegnet. Lågen var forsvundet og stolperne lå på jorden. Der fandtes ikke engang en dør, der skulle åbnes eller en rigel, der skulle skydes til side.


    Nicolas Starkos gik ind i gården og tøvede udenfor hytten, hvis af regnen halvt ødelagte skodder endnu lige akkurat hang i de forrustede jernhængsler.


    I samme øjeblik gav en ugle et skrig og fløj op fra en gren af et mastix-træ, der spærrede vejen til indgangen.


    Da tøvede Nicolas Starkos atter. Men han havde besluttet at udforske hytten lige ind til dens inderste gemmer, og det ærgrede ham dybt, at han på denne måde måtte se sig selv som offer for samvittighedskvaler. Han følte sig foruroliget, ja, men også vred. Det forekom ham, som om der fra denne hytte strømmede ligesom en anklage, en sidste forbandelse, ud mod ham.


    Han besluttede derfor, før han trådte ind i hytten, at gå en gang rundt om den først. Natten var mørk. Ingen så ham – han kunne ikke engang se sig selv! Ved fuldt dagslys ville det næppe være faldet ham ind at gå derhen. Men i nattens mørke følte han sig stærk nok til at trodse minderne på stedet.


    Med tyste skridt, som en forbryder, der undersøger omgivelserne omkring det hus, mod hvilket han nærer skumle planer, smøg han sig langs de revnede vægge, omkring de mosdækkede hjørner, følende sig for med hænderne på de løse, forvitrede sten, ligesom for at undersøge, om der endnu fandtes noget liv i dette lig af en menneskebolig, et hjerte, der endnu bankede derinde. Det dybeste mørke rådede omkring ham, for den svindende månes skråt faldende stråler nåede ikke længere hertil.


    Langsomt fortsatte Nicolas Starkos sin runde. En frygtelig stilhed lå overalt omkring den dystre bolig. Den syntes som beboet af ånder.


    Så kom han atter til dens vestvendte forside og nærmede sig døren, for at åbne den, hvis den var lukket, eller bryde den op, hvis riglen stadig sad for.


    Men i dette øjeblik steg blodet ham til hovedet. Det glødede i hans øjne som en ild. Nicolas Starkos vovede ikke at træde ind i dette hus, som han var kommet til med det ene formål at få det at se igen. For det syntes ham, som om hans fader og moder viste sig på tærsklen og med udstrakte arme viste ham bort, han, den uværdige søn, den usle borger, sin families vanære, forræder mod sit land!


    Da åbnedes døren langsomt, og på dens tærskel viste sig en kvinde. Hun bar den maniotiske dragt – en sort bomuldskjole med en smal, rød bort, en mørkfarvet, tæt om taljen siddende bluse og på hovedet en bred, brun hue, som var omslynget med et tørklæde i det græske flags farver.


    Kvinden havde et kraftfuldt ansigt med store, sorte øjne, som udtrykte en næsten vild livlighed, og en hud, der var lige så solbrændt som fiskerkvindernes nede ved kysten. Høj og statelig førte hun sig, skønt hun sikkert var over tres år gammel.


    Det var Andronika Starkos. Moderen og sønnen, der så længe havde været adskilt, såvel i legeme som i ånd, stod nu her ansigt til ansigt.


    Nicolas Starkos havde ikke ventet at møde sin moder her, på denne måde, og han veg tilbage for synet.


    Men Andronika, hvis mod sønnen udstrakte arm forbød ham at træde nærmere, sagde kun disse ord, men med en stemme, som fik dem til at lyde forfærdelige, da de trængte ud af hendes mund mod ham:


    "Aldrig mere skal Nicolas Starkos sætte sin fod i sin faders hus! – Aldrig!"


    Og sønnen veg langsomt, tøvende tilbage for denne uafviselige befaling. Kvinden, der havde båret ham under sit hjerte, viste ham nu fra sig som man viser en forræder bort. Han ville tage et skridt fremad … men mødtes af en endnu tydeligere gestus, der var en forbandelse.


    Nicolas Starkos fo'r tilbage, drejede sig omkring, forlod indhegningen, fandt stien på skrænten og skyndte sig bort uden en eneste gang at se sig tilbage, som lå der en usynlig hånd på hans skuldre, der stødte ham fremad.


    Andronika blev stående urørlig i hyttens døråbning, indtil hun så ham forsvinde i mørket.


    Ti minutter senere var Nicolas Starkos, som ikke lod nogen mærke sin bevægelse, atter herre over sig selv. Da han igen var nede ved havnen, tilkaldte han sin båd, og befandt sig snart atter på siden af sacolevaen. De folk, Gozzo havde forhyret til ham, var allerede om bord.


    Uden at mæle et ord steg han op på Karystas dæk og gav tegn til at lette anker.


    Denne manøvre var snart udført. Den bestod blot i at hejse de dertil allerede forberedte sejl, samt at lette ankeret. En netop opstået brise fra land lettede dem udsejlingen fra havnen og fem minutter efter gled Karysta tyst og stille ud gennem havneindløbet, uden at noget råb hørtes, hverken fra skibets egen besætning eller fra folk i Vitylo.


    Endnu inden Karysta var kommet en mil ud på søen, så man en mægtig flamme, der oplyste klippen ovenfor Vitylo. Det var Andronikas hytte, der brændte. Moderens hånd havde anstiftet ilden, for hendes hjerte ønskede ikke, at der skulle være noget spor tilbage af det hus, hvori hendes søn var blevet født!


    Endnu tre mil eller længere kunne man fra Karystas dæk se ilden, som brændte på Manis kyst, og kaptajnen fulgte den med øjnene til den sidste glød forsvandt i nattemørket.


    "Aldrig mere skal Nicolas Starkos sætte sin fod i sin faders hus! – Aldrig!"


    Således var Andronika Starkos' ord!

  

  
    3. Grækere mod tyrker


    I forhistorisk tid, dengang den faste jordskorpe under indtryk af indefra kommende neptuniske eller vulkanske kræfter hele tiden skiftede udseende, opstod Grækenland. Sikkert som følge af et jordskælv, der hævede en del af jorden over havets overflade, sank en anden del af kontinentet ned, hvoraf i dag kun bjergtoppene i skikkelse af øhavets småøer endnu ses. Grækenland ligger nemlig i en jordskælvszone, der strækker sig fra Cypern til Toscana. Note 2)


    Det synes, som om hellenerne fra deres lands, af vulkanske rystelser ofte hjemsøgte jordbund, har arvet den tilbøjelighed for fysisk og moralsk uro, som udmærker dette folk, og hvori man turde søge årsagen til den mængde af store bedrifter, der lyser i deres historie. Takket være dette folks naturlige egenskaber, dets ukuelige mod og dets store kærlighed til frihed og fædreland, er det nu lykkedes for dem endelig at skabe en uafhængig stat af deres i så mange sekler under det osmanniske åg vansmægtende provinser.


    I de allertidligste tider var Grækenland befolket af pelasgerne, en folkestamme fra Asien; fra det sekstende til det fjortende århundrede før Kristi fødsel var befolkningen overvejende hellensk, og det var en hellensk stamme, graekoi, der gav landet dets navn i den næsten mytologiske tidsalder, hvorfra man kender argonauterne, herakliderne og den trojanske krig; så græsk i ordets egentlige forstand med Lykiurg, Miltiades, Themistokles, Aristides, Leonidas, Aischylos, Sofokles, Aristofanes, Herodot, Thukydides, Pythagoras, Sokrates, Platon, Aristoteles, Hippokrates, Phidias, Perikles, Alkibiades, Pelopidas, Epaminondas og Demosthenes; derpå makedonsk med Philip og Alexander den Store; i året 46 før Kristi fødsel blev landet under navnet Achaia en provins under romersk herredømme, hvilket fortsatte i de næste fire hele århundreder.


    Derefter var det hårdt prøvede folk skiftevis underlagt vestgoter, vandaler, østgoter, bulgarer, slaver, arabere, normanner og sicilianere; blev i begyndelsen af det trettende århundrede erobret af korsfarere, og splittedes i løbet af det femtende århundrede i en mængde selvstændige småprovinser, indtil det endelig kom under tyrkisk overherredømme.


    Man kan med god grund sige, at Grækenlands politiske liv derefter var på det nærmeste udslukt i hen ved to fulde sekler, for under de ottomanske embedsmænds grænseløse despotisme kunne grækerne hverken betragtes som ét forenet, ét erobret eller blot ét besejret folk; de var ganske enkelt slaver under en tyrkisk pashas pisk, som havde en imam – en præst – ved sin højre side og en jellah – eller bøddel – ved sin venstre.


    Alt liv havde dog ikke forladt det døende folk. I selve dødsstunden begyndte dets hjerte atter at slå. Allerede i 1766 begyndte montenegrinerne af rejse sig i Epirus og tre år senere manioterne og de albanske sulioter, og erklærede sig uafhængige og fri. Pashaen af Janina, Ali af Tébelen, kuede ganske vist i 1804 denne første ansats til oprør, men for at Europa ikke ved sin uvirksomhed skulle komme til at bære skylden for Grækenlands tilintetgørelse, var det nu nødvendigt at træde til, for henvist til sine egne kræfter alene ville alle landets videre forsøg på at genvinde friheden være dømt til undergang.


    Nu skete der imidlertid det, at landets tidligere undertrykker, Ali af Tébelen, i 1821 fandt for godt at rejse sig mod sin herre, sultan Mahmud, og kaldte grækerne til hjælp mod løfte om frihed. Som svar på dette rejste folket sig i mængde. Såkaldte philhellener strømmede til fra alle egne af Europa, og italienere, polakker og tyskere, samt frem for alle franskmænd stillede op mod undertrykkerne. Mænd som franskmændene Guy de Sainte-Héléne, Gaillard, Chauraffaigne, kaptajnerne Baleste og Jourdain, oberst Fabvier, rytteranføreren Regnaud de Saint-Jean-d'Angély og general Maison, samt englænderne lord Cochrane, lord Byron og oberst Hastings, har alle efterladt sig et udødeligt minde i dette land, for hvilket de kæmpede og faldt.


    Men ved siden af disse, for det græske folk med ære og heltemod kæmpende mænd kunne grækerne selv stille helte af første rang, såsom de tre hydrioter Tombasis, Tsamados og Miaulis, desuden Colocotroni, Marco Botsaris, Maurocordato, Mauranischalis, Constantin Canaris, Negris, Constantin og Demetrius Ypsilanti, Ulysses og mange flere.


    Lige fra starten var det krig på kniven – øje for øje og tand for tand. Begge sider greb til repressalier af værste slags.


    I 1821 rejste sulioter og manioter sig; med korset i hånd opløftede biskop Germanos i Patras det første krigsråb. Morea, Moldau og øhavet hejste snart efter også frihedsfanen, og i løbet af kort tid havde de til søs stedse sejrrige hellenere erobret Tripolitsa. Men på denne første sejr svarede tyrkerne med et blodbad på alle de i Konstantinopel boende grækere.


    I året 1822 blev Ali af Tébelen, som havde været belejret af tyrkerne i sin fæstning i Janina, snigmyrdet midt under en forhandling med den tyrkiske general Kourschid. Efter det derpå følgende slag ved Arta, hvori Maurocordato og philhellenerne blev slået, vandt disse imidlertid senere nogle fordele ved den første belejring af Missolonghi, som Omer Pasha blev nødt til at ophæve, efter at hans tropper havde lidt store tab.


    Således stod sagerne i 1823, da de europæiske magter begyndte at gribe mere energisk ind ved at foreslå sultanen, at de kunne optræde som mellemmænd. Men denne afviste enhver indblanding udefra, og for at lægge mere eftertryk bag sin afvisning, landsatte han straks ti tusinde mand asiatiske tropper på Euboea under kommando af sin vasal, pashaen af Ægypten, Mehemet Ali. Det var på dette tidspunkt, patrioten Marco Botsaris fandt sin heltedød; han, om hvem man siger, at han "levede som Aristides og døde som Leonidas."


    Så kom året 1824, der førte mange ulykker med sig for Grækenland. Den 24. januar landede lord Byron ved Missolonghi, men døde allerede påskedag ved Lepanto uden at have set sin drøm fuldbyrdet. Snart efter anstillede tyrkerne en stor massakre på ipsarioterne, og samtidig overgav byen Canea på Kreta sig til Mehemet Alis soldater. Det var kun grækernes sejre til søs, der i nogen grad kunne opveje denne modgang.


    I 1825 gik Ibrahim Pasha, Mehemet Alis søn, i land med 11.000 mand ved Modon på Morea, erobrede Navarino og slog Colocotroni ved Tripolitsa. Den hellenske regering overlod nu i deres nød for første gang kommandoen over en afdeling regulære tropper til to fremmede, franskmændene oberst Fabvier og Regnaud de Saint-Jean d'Angely. Men inden denne styrke havde nået at blive reorganiseret, havde Ibrahim nået at lægge både Messenia og Mani øde, hvorefter han skyndte sig at komme Kioutagi til hjælp, der belejrede Missolonghi uden at det dog var lykkedes ham at indtage byen, skønt sultanen havde sendt ham den opmuntrende hilsen: "Enten Missolonghi eller dit hoved."


    Den 5. januar 1826 stod Ibrahim så foran Missolonghi, efter at han på vej dertil havde afbrændt Pyrgos, og mellem den 25. og 28. i samme måned sendte han otte tusind bomber og kanonkugler ind i byen og stormede den tre gange. Denne gav sig dog ikke, hverken efter et fornyet angreb eller efter at hungersnøden var begyndt at gøre indhug i dens to tusinde fem hundrede forsvarere, og det var først efter at Miaulis og hans undsætningsstyrke var blevet slået tilbage, og efter at belejringen havde kostet nitten hundrede af dens forsvarere livet, at byen til sidst den 23. april faldt i Ibrahims hænder. Næsten alle de overlevende af byens ni tusind indbyggere blev uden nåde hugget ned – mænd, kvinder og børn.


    Samme år trængte Kioutagi efter at have lagt Phokis og Boeotien øde, ind i Attika, omringede Athen og belejrede byens Akropolis, som forsvaredes af femten hundrede patrioter.


    Da sendte den nye regering Caraiskakis, en af heltene fra Missolonghi, sammen med oberst Fabvier og hans korps af kernetropper til undsætning for denne fæstning, nøglen til Hellas. Men Kioutagi slog dem begge ved Chaidari og fortsatte sin belejring af Athens Akropolis. Caraiskakis genoptog imidlertid kampen i passet ved Parnassos og slog tyrkerne den 5. december ved Arachova. På slagmarken lod han rejse et sejrstegn af tre hundrede afhuggede tyrkiske hoveder.


    Dermed var det nordlige Grækenland i det store og hele befriet.


    På denne tid begyndte det græske øhav i foruroligende grad at blive hjemsøgt af sørøvere. Piraternes forvorpenhed og blodtørst oversteg alt, hvad man tidligere havde set i så henseende, men sørøveren Sacratif omtaltes som den mest ondskabsfulde og blodtørstige, men også den modigste af dem alle. Hans navn alene vakte rædsel i hele Levanten.


    Syv måneder før det tidspunkt, hvor vor fortælling begynder, havde tyrkerne således, efterhånden som de blev slået tilbage, haft held til at indeslutte sig i nogle få befæstede steder i det sydlige Grækenland. I februar 1827 havde grækerne samtidig genvundet deres uafhængighed lige fra Arta-bugten til den yderste spids af Attika. Kun i Missolonghi, Vonitsa og Naupactus vajede det tyrkiske flag endnu. Da lykkedes det for lord Cochrane at udvirke en forsoning mellem de nordlige grækere og Morea, der hidtil havde været splittet ved indbyrdes fejder. En fælles nationalforsamling trådte sammen den 21. marts i Trezene, og al magt i landet lagdes nu i enighed i hænderne på en fremmed, Capo d'Istria, en russisk diplomat af græsk byrd, født på Korfu.


    Men Athen var stadig i tyrkernes hænder. Den 5. juni havde Akropolis kapituleret. Nordgrækenland var atter blevet undertvunget. Den 6. juli underskrev Frankrig, England, Rusland og Østrig en traktat, ifølge hvilken tyrkerne, skønt stadig i besiddelse af overherredømmet over Grækenland, skulle anerkende landet som en selvstændig nation, og i en hemmelig artikel bandt de underskrivende magter sig til at optræde samlet overfor sultanen, hvis han vægrede sig mod en fredelig overenskomst.


    Således var i hovedtrækkene begivenhederne i denne blodige fejde. Læseren bør bevare dem i erindringen, eftersom de har nær forbindelse til det efterfølgende.


    Og nu til de begivenheder, der omhandler dels personer, som vi allerede har stiftet bekendtskab med, dels sådanne, som vi vil komme til at kende under fortsættelsen af vor fortælling.


    Først blandt disse må vi straks vende os til Andronika, patrioten Starkos' enke.


    Denne tids begivenheder havde nemlig ikke blot fostret helte, men også heltinder, hvis navne, indhyllede i ærens klædebon, lyser klart fra siderne i beskrivelsen af den græske frihedskrigs historie.


    En sådan var Bobolina, der stammede fra en lille ø ved indløbet til Nauplia-bugten. Hendes mand blev i 1812 taget til fange af tyrkerne, ført til Konstantinopel, og spiddet efter sultanens ordre. Men næppe havde frihedskrigens først kampråb gjaldet, førend enken for egen regning lod udruste tre skibe, og – efter hvad monsieur H. Belle beretter, ifølge oplysninger fra en gammel klepht – efter at hun på disse havde ladet hejse sit flag, som bar de spartanske kvinders motto: "Enten med dette eller på dette" Note 3), satte hun kurs mod Lilleasiens kyst, hvor hun erobrede og brændte alle de tyrkiske fartøjer, som hun mødte på sin vej med et mod, som kunne have passet sig for en Tsamados eller en Canaris. Efter at hun havde foræret den nye regering hele sin flydende ejendom, bistod hun ved belejringen af Tripolitsa, blokerede i samfulde fjorten måneder Nauplia, og tvang derved dennes fæstning til at overgive sig. Denne kvinde, hvis liv er en hel roman i sig selv, faldt til sidst for sin egen broders kniv på grund af en ussel familiestridighed.


    En anden storslået personlighed fortjener at stilles side om side med Bobolina. Modena Mavroeinis var en kvinde af god familie og usædvanlig skønhed. Hendes fader blev på sultanens befaling stranguleret i Konstantinopel. Hun kastede sig straks ind i oprøret, rejste oprørsfanen blandt folket i Mycone, udrustede deres fartøjer, organiserede guerillagrupper, som hun selv anførte, standsede selveste Selim Pasha i hans forsøg på at forcere Pelions snævre pas, og holdt i passene i Phtiotis-bjergene til stadighed tyrkerne i ånde lige til krigens afslutning.


    Ej heller må man glemme Kaïdos, som underminerede og sprængte Vilias mure og siden hen kæmpede ved klostret St. Venerande. Hende moder, Moskos, havde kæmpet ved sin mands side mod tyrkerne og nedstyrtet klippestykker over deres hoveder. Og Despo, som for ikke at falde i fjendens hænder sprængte sig selv i luften sammen med sine døtre, sine sønners hustruer og sine børnebørn. Og kvinderne fra Souliotis-famlien, som selv kommanderede den flåde, der var sendt til Salamis til beskyttelse for den der forsamlede nye regering. Og endelig Constance Zacharias, der var den første, som på Lakoniens sletter gav signalet til oprør og derpå i spidsen for fem hundrede bønder kastede sig over Leondari. Ja, og flere endnu var der af disse kvinder, som ikke sparede deres ædle blod i denne krig, der skulle vise verden, hvad hellenerindernes efterkommere duede til.


    Én blandt disse var Starkos' enke. Under navnet Andronika – for hun ville ikke vide af det navn, som hendes søn havde skændet – blev hun draget ind i oprøret lige så meget af kærlighed til friheden som af hævntørst. Ligesom Bobolina, hvis mand var blevet henrettet, fordi han søgte at forsvare sit land, ligesom Modena og Zacharias, kunne også hun, skønt hendes indtægter ikke tillod hende at udruste skibe og stille hele kompagnier af frivillige på benene, med sin egen person komme til at spille en rolle på oprørets store skueplads.


    Det var i året 1821, at Andronika første gang drog i kamp. Hun sluttede sig til manioterne, der samme år var blevet kaldt under våben af Colocotroni. Under ham var hun med i hans første slag, som udkæmpedes i Thessalien ved kysten af Kouphia, hvor Colocotroni angreb Phanaris og Caritenes indbyggere, som var gået over på tyrkernes side. Siden deltog hun i slaget ved Valtetsio den 17. maj, hvor Mustapha Beys armé blev slået, og hun udmærkede sig særligt under belejringen af Tripolitsa, hvor grækerne fik overtaget. Denne tyrkernes vigtigste by på Peloponnes måtte nemlig kapitulere den 5. oktober, da den tyrkiske flåde ikke formåede at bryde blokaden dér, og på trods af fredsaftalen blev den i tre dage offer for ild og sværd. Ti tusinde tyrkere blev nedslagtet uden hensyn til alder eller køn.


    Det følgende år, den 4. marts, deltog Andronika i et søslag under admiral Miaulis. Der så hun de tyrkiske fartøjer flygte og søge beskyttelse i Zanthes havn efter fem timers kamp. Men på et af disse skibe havde hun genkendt sin egen søn, som førte den ottomanske eskadre over Patrasbugten. Sønderknust af denne vanære styrtede hun sig ind i kampen, hvor det gik hårdest til, for at søge døden. Men hun fandt den ikke.


    Nogle uger senere havde Nicolas Starkos forenet sig med Kara Ali, som bombarderede byen Scio på øen af samme navn. Der var han med til det rædselsvækkende blodbad, som kostede tyve tusinde kristne livet, for ikke at tale om de fyrre tusinde, der efterfølgende blev solgt som slaver i Smyrna. Et af de skibe, der derefter transporterede en del af disse ulykkelige til Barbarkysten, var under kommando af den samme Andronikas søn – en græker, der solgte sine brødre!


    I den tid der fulgte efter, hvor hellenerne måtte kæmpe mod både tyrkerne og ægypterne, fandt man uden afbrydelse Andronika blandt de kæmpendes rækker, idet hun trofast fulgte eksemplet fra de andre heltemodige kvinder, hvis navne er blevet mere kendte.


    Dette var en sørgelig tid, især for Morea, for der havde Ibrahim sluppet sine vilde arabere løs, der var langt mere ondskabsfulde end tyrkerne. Andronika var der én af de fire tusinde, som Colocotroni havde haft held til at rekruttere i Peloponnes. Men efter at Ibrahim havde sat sine elleve tusind mand i land på den messenske kyst og blokaden af Koron og Patras var blevet ophævet, bemægtigede han sig Xavarino, hvis citadel kunne give ham en base for hans videre operationer, og hvis havn gav ham en fortræffelig beskyttelse for hans flåde. Derpå afbrændte han Argos og indtog Tripolitsa, hvorved han blev i stand til helt frem til vinterens udbrud at røve og plyndre i alle de omkringliggende landområder. Blandt disse blev særlig Messenia udsat for forfærdelige ødelæggelser, og Andronika måtte flygte helt til Mani for ikke at falde i arabernes hænder. Men det var ikke for at søge ro og fred, at hun kom dertil. Hvem kan sidde rolig i et undertrykt fædreland? Under felttogene i 1825 og 1826 finder vi hende derfor i kampen ved Vergas-passet, hvor Ibrahim blev tvunget til at retirere til Polyaravos, hvorfra de nordlige manioter drev ham tilbage. Efter disse begivenheder opsøgte hun general Fabviers styrke og deltog i juni 1826 i slaget ved Chaidari, under hvilket hun blev alvorligt såret. At hun ikke ved samme lejlighed faldt i hænderne på Kioutagis skånselsløse soldater kunne hun kun takke en ung og modig fransk officer blandt philhellenernes for.


    Andronikas liv svævede nu i flere måneder i fare, men hendes stærke fysiske konstitution reddede hende. Året 1827 gik dog til ende, før hun kom tilstrækkelig til kræfter igen til på ny at kunne indtage sin plads i geledderne.


    Det var under disse forhold, at hun i august 1827 vendte tilbage til Mani. Hun ville nemlig endnu engang gense sit gamle hjem i Vitylo. Et ejendommeligt tilfælde førte hendes søn dertil den selv samme dag.


    Men vi kender allerede resultatet af dette møde mellem Andronika og Nicolas Starkos, og hvilken grufuld forbandelse hun udslyngede over ham fra hans fødehjems dørtærskel.


    Nu, da der intet mere var til at holde Andronika tilbage på dette sted, vendte hun atter tilbage til krigsskuepladsen for fortsat at kæmpe, indtil Grækenland havde vundet sin uafhængighed.


    – Således stod altså tingene den 10. marts 1827, da Starkos' enke begav sig på vej fra Mani for at forene sig med den græske hær på Peloponnes, der tomme for tomme drev Ibrahims soldater ud af deres fædreland.

  

  
    Note 2: Siden den tid, hvorpå denne fortælling udspiller sig, er øen Santorini faldet som offer for den underjordiske ild; Bostitsa led samme skæbne tillige med Thebae i året 1661, Santa Maura og andre i de tilstødende århundreder.

  

  
    Note 3: Egtl. "Bring dette skjold hjem som sejrherre eller bliv bragt død hjem på det" – spartanske kvinders sidste ord til deres sønner, når de drog i krig. Overs.anm.

  

  
    4. En rig mands triste hus


    Under Karystas sejlads mod et mål, der kun var kendt af skibets kaptajn, tildrog der sig på Korfu noget, som, skønt det helt og holdent var af privat natur, alligevel rettede almenhedens opmærksomhed mod de vigtigste personer i denne fortælling.


    Som bekendt blev de Ioniske Øer, som lige til 1814 havde stået under Frankrigs beskyttelse, i 1815 sat under Englands protektorat Note 4). Af hele øgruppen, som omfatter Korfu, Cerigo, Zanthe, Ithaca, Cephalonia, Leukadia og Paxos, er den førstnævnte og nordligste ø ligeledes den mest betydningsfulde. Det er denne ø, oldtiden Corcyra, som engang havde Jasons og Medeas gæstfrie vært, Alkinoos, til konge, han, som efter den trojanske krigs afslutning også gav husly til den vise Odysseus, og den indtager derfor med god grund en fremtrædende plads i antikkens historie og myter. I middelalderen var den skiftevis underlagt frankerne, bulgarerne, saracenerne og neapolitanerne. Efter at den var blevet lagt øde af Barbarossa, kom den i hænderne på grev Schulemburg, stod ved afslutningen af kejserdømmet under general Donzelots beskyttelse, og er nu til dags residens for en engelsk "high commissioner".


    På tiden for vor beretning beklædtes dette embede af sir Frederick Adams, guvernør over de Ioniske Øer. På grund af de forviklinger, som striden mellem grækere og tyrker kunne afstedkomme, havde han til stadighed nogle fregatter til sin rådighed, der kunne udøve den nødvendige politimæssige overvågningstjeneste i disse farvande, som sværmede med både græske og tyrkiske krigsskibe såvel som kapere med lovformeligt kaperbrev, for slet ikke at tale om sørøverne, der ikke havde anden fuldmagt end den, de selv havde givet sig: Nemlig retten til efter behag at udplyndre fartøjer af en hvilken som helst nationalitet.


    En mængde fremmede opholdt sig på denne tid på Korfu, især sådanne, som i løbet af de sidste tre-fire år var draget dertil som følge af frihedskrigens omskiftelser. Det var fra Korfu, man drog ud for deltage i kampene, og dertil man atter vendte sig for at søge hvile efter de udståede strabadser.


    Blandt disse fremmede var en ung franskmand, som af hengivenhed for det ædle mål allerede i fem år havde taget virksom og ærefuld del i alle de vigtigere krigsbegivenheder på den græske halvø.


    Hans navn var Henry d'Albaret, Han var "lieutenant de vaisseau" – skibsløjtnant – i den franske orlogsmarine, en af de yngste officerer af denne grad, og havde, efter at have fået orlov på ubegrænset tid, lige fra krigens begyndelse stillet sig under de franske philhelleneres faner. Niogtyve år gammel, af middelhøjde og udstyret med en stærk fysik, som tillod ham at udholde alle de besværligheder, der fulgte med et liv på søen, vakte denne unge officer såvel gennem sit indtagende væsen, sin distingverede holdning, sit åbne og frejdige blik og sine smukke træk, som ved sine gode slægtsforbindelser sympatier, som blev forstærket ved nærmere bekendtskab.


    Han tilhørte en formuende familie af parisisk oprindelse. Sin moder havde han næppe kendt, og faderen døde omkring det tidspunkt, hvor han blev myndig, det vil sige to-tre år efter hans afgang fra kadetskolen. Skønt han ved denne lejlighed var kommet i besiddelse af en smuk formue, havde han dog aldrig tænkt sig at lade denne blive anledning til, at han forlod sømandslivet. Tværtimod fortsatte han med at følge den vej, han en gang var slået ind på, og samtidig med, at Grækenlands flag første gang viste sig overfor den tyrkiske halvmåne i det nordlige Grækenland og på Peloponnes, blev Henry d'Albaret forfremmet til søløjtnant.


    Han betænkte sig ikke længe. Ligesom så mange andre tapre mænd på den tid blev han uimodståeligt draget ind i bevægelsen, og fulgte de frivillige, som under franske officerers ledelse begav sig afsted øst på.


    Disse philhellenere var dem, som først af alle udgød deres blod for frihedens sag. I 1822 var han mellem dem, som i slaget ved Arta efter et ærefuldt forsvar blev overvundet af Maurocordato, og i den første belejring af Missolonghi var han på sejrherrernes side. Det var der, Marco Botsaris det følgende år bukkede under.


    I året 1824 deltog han på fremragende vis i de søslag, hvor grækerne hævnede Mehemet Alis sejre, og efter nederlaget ved Tripolitsa 1825 ledede han en afdeling stamtropper under overkommando af oberst Fabvier. I juli 1826 kæmpede han ved Chaidari, og det var ham, som reddede Andronika Starkos, der var blevet nedtrampet af Kioutagis heste. Det var et forfærdeligt slag, hvorunder philhellenerne led uerstattelige tab.


    Henry d'Albaret ville dog under ingen omstændigheder svigte sin chef, og kort tid efter sluttede han sig derfor atter til ham ved Methenae.


    På denne tid blev Athens Akropolis forsvaret af Gouras og hans femten hundrede mand. Men i denne fæstning havde desuden fem hundrede kvinder og børn søgt tilflugt for at undslippe tyrkerne, da de indtog byen. Gouras havde ganske vist proviant til et helt år samt fjorten kanoner og tre mørsere, men det begyndte at blive småt med ammunition.


    Da besluttede Fabvier at forsyne Akropolis med det, de manglede, og appellerede til de frivillige for at udføre denne djærve plan. Fem hundrede og tredive mand tog uden at betænke sig mod hans opfordring, og blandt disse var fyrre philhellenere med Henry d'Albaret i spidsen. Disse mænd forsynede sig hver og én med en sæk krudt, og under Fabviers ledelse indskibede hele flokken sig i Methenae.


    Den 13. december iværksatte man landgangen tæt ved foden af Akropolis, men blev forrådt af månelyset og hilstes med en livlig ild fra tyrkerne. Da råbte Fabvier blot "Fremad!!" og hver med sin krudtsæk under armen – en byrde, som let kunne forvandle sin bærer til atomer – styrtede den kække skare sig over graven og trængte uden videre ind i fæstningen, hvis porte holdtes åbne for dem. De forfølgende tyrker kastedes tilbage af de belejrede, men Fabvier var såret, hans major var ramt af en kugle og dræbt. Også Henry d'Albaret var såret. De regulære tropper og deres anførere var nu indesluttet i fæstningen sammen med dem, de så dødsforagtende havde bragt hjælp, og kunne ikke slippe ud igen.


    Så den unge officer, hvis sår heldigvis ikke var farligt, måtte i hele seks måneder dele elendigheden med den belejrede garnison, hvis kost til sidst var reduceret til en ubetydelig ration gryn. Først den 5. juni 1827 kapitulerede Akropolis, og Kioutagi lod Fabvier, hans frivillige og de øvrige belejrede forlade Athens fæstning for at indskibe sig på transportskibe, der skulle føre dem til Salamis.


    På dette sted ville Henry d'Albaret, skønt han endnu var svag af sulten og sine sår, imidlertid ikke blive, men begav sig straks til Korfu. Efter to måneders ophold på denne ø var han atter kommet sig, og afventede nu blot den stund, da han atter kunne indtage sin plads i de kæmpendes geledder, eller måske af Skæbnen ville blive anvist en ny retning for sit liv, som hidindtil blot havde været en soldats.


    I byen Korfu, for enden af Strada Reale, fandtes på den tid et gammelt, ubetydeligt udseende hus i halvt græsk, halvt italiensk stil. I dette hus boede en person, som kun sjældent lod sig se, men om hvem man talte meget. Det var bankieren Elizundo. Om han var tres eller halvfjerds år gammel, det kunne ingen sige, men han havde beboet den samme dystre bygning i nogle og tyve år, og forlod den aldrig. Men skønt han ikke selv gik ud, kom der i stedet en mængde folk af alverdens nationaliteter og samfundsklasser dertil for at besøge ham. I dette hus afgjordes ganske sikkert meget store forretningsaffærer, og Elizundo var højt agtet og mentes at være meget rig. Ingen havde bedre kredit end han nogetsteds på de Ioniske Øer eller blandt hans dalmatiske kolleger i Zara og Ragusa. En veksel fra bankhuset Elizundo var guld værd. Sikkert er det også, at han aldrig gjorde noget forhastet, og han syntes at være ganske og aldeles optaget af sine forretninger. Bemærkelsesværdig var imidlertid én omstændighed, nemlig at Elizundo gjorde næsten alting selv, og til hjælp ved mindre vigtige skriveopgaver kun brugte én bestemt person, om hvem vi vil komme til at høre mere senere hen. Han var således på en gang både sin egen kasserer og sin egen bogholder. Der blev ikke opsat en kontrakt eller skrevet et brev uden fra hans egen hånd. Derfor så man heller ikke nogen udefra kommende skriver sidde ved kontorets skrivepult, og denne omstændighed bidrog ikke så lidt til at holde hans affærer hemmelige for alle andre end ham selv.


    Hvorfra kom denne mand? Rygtet ville vide, at han var illyrier eller dalmatier, men egentlig vidste man intet som helst med sikkerhed om ham. Forbeholden hvad angik såvel sin fortid som sit nuværende liv undveg han alt nærmere bekendtskab med Korfu-samfundets øvrige medlemmer, og han levede på samme måde dengang øgruppen hørte var under fransk protektorat, som nu, da en engelsk guvernør udøvede sin myndighed over øerne. Sladderen angav hans rigdom til hundredvis af millioner, men om han nu virkelig ejede en sådan formue eller ej, så måtte han i alle tilfælde være meget rig, og det var han da også, selv om han lod til at føre et meget enkelt liv.


    Elizundo havde været enkemand i al den tid, han havde tilbragt på Korfu, siden han slog sig ned dér med sin lille datter, som dengang var to år gammel. Nu var denne datter, hvis navn var Hadjine, to og tyve år gammel, og førte husholdningen for sin fader.


    Overalt i verden, til og med i Orienten, hvis kvinder ubestrideligt ejer stor skønhed, ville Hadjine Elizundo være blevet anset som en usædvanlig skønhed, på trods af den noget sørgmodige alvor, der stedse lå over hendes træk. Denne alvor var dog ganske naturlig i betragtning af de forhold, hvorunder hendes ungdom var forløbet, uden en moders vejledning, uden blot en veninde, med hvem hun kunne udveksle sine første kvindelige tanker.


    Hadjine Elizundo var af middelhøjde og havde en tiltalende skikkelse. Gennem sin græske afstamning på mødrene side var hun typen på en ung skønhed fra Lakonien, der overgår alle andre på Peloponnes.


    Mellem fader og datter rådede der imidlertid ikke noget inderligere forhold. Bankieren levede for sig selv, stille og tilbagetrukket. Han var et af den slags mennesker, som altid vendte hovedet bort og lukkede øjnene, som om lyset sårede dem. Lidet meddelsom var han tillige, både privat og offentligt; han talte aldrig om sig selv, ikke engang med sine kunder. Hvordan skulle Hadjine Elizundo kunne finde noget behag i dette indelukkede liv, når hun inden for disse mure næppe kunne spore antydningen af en faders hjerte?


    Lykkeligvis fandtes der dog i hendes nærhed et væsen, som var god, hengiven og fuld af kærlighed, som kun levede for sin unge herskerinde, og hvis ansigt lyste op, hver gang han så hende le. Hele hans liv drejede sig om Hadjine. Af denne beskrivelse kunne man fristes til at tro, at der var tale om en modig og trofast hund, en af disse "aspiranter til menneskelighed", som Michelet udtrykker det, eller en "ydmyg ven", som Lamartine siger. Men nej, det var et menneske – men et menneske, som havde alle en trofast hunds bedste egenskaber. Lige fra Hadjines fødsel havde han fulgt hende og aldrig forladt hende. Han havde passet hende fra barn, og tjente hende stadig, trofast og ærlig, efter at hun var vokset op til en ung kvinde.


    Denne mand var græker, og hans navn var Xaris. Han var fosterbroder til Hadjines moder, og havde fulgt hende lige siden hendes bryllup med bankieren i Korfu. Han havde således været i mere end tyve år i dette hjem, hvor han indtog en noget højere stilling end en almindelig tjener, og bistod Elizundo ved mindre vigtige skriftlige opgaver.


    Xaris var i lighed med de fleste andre lakoniere høj, bredskuldret og usædvanlig stærk. Han havde en statelig figur, kønne, frimodige øjne og en lang ørnenæse over den prægtige, sorte moustache. På hovedet bar han en mørkfarvet lærredshue og om livet sit lands elegante fustanelle.


    Når Hadjine fra tid til anden gik ud, det være sig i husholdningsærinder, for at besøge St. Spiridionskirken eller blot for at indånde nogle mundfulde af den søluft, som aldrig nåede til bygningen ved Strada Reale, fulgtes hun stedse af Xaris. Mangen ung korfiot havde set hende på gaderne i forstaden Kastrades, som udstrækker sig langs bugten af samme navn, og mere end én havde søgt at vinde indpas i hendes faders hus. Hvem kunne modstå den tiltrækningskraft, som datterens skønhed, og – muligvis – også faderens rigdomme udøvede? Men Hadjine havde afvist ethvert forsøg i så henseende, og bankieren havde aldrig blandet sig i disse hendes anliggender. Alligevel havde den ædle Xaris fraskrevet sig hele sin jordiske lykke, for at hans unge herskerinde skulle føle sig lykkelig i denne verden. Hvilken grænseløs hengivenhed!


    Sådan var altså dette hus; alvorligt, dystert og ligesom isoleret i et hjørne af det gamle Corcyras hovedstad. Dette var den cirkel, hvori tilfældet skulle indføre Henry d'Albaret.


    Bankieren og den franske officer stod allerede fra begyndelsen i forretningsforbindelse. Denne sidste havde nemlig, inden han forlod Paris, fået sin kredit overført til Elizundo, og under hele den philhellenske kampagne var det på Korfu, han hentede sine penge. Ved flere lejligheder var han kommet tilbage til øen, og det var på den måde, han havde stiftet bekendtskab med Hadjine Elizundo. Den unge kvindes skønhed havde henrevet ham, og erindringen derom havde fulgt ham på både Moreas og Attikas slagmarker.


    Efter at Akropolis havde kapituleret, var det bedste Henry d'Albaret kunne gøre, at vende tilbage til Korfu. Såret heledes kun med besvær, og belejringens svære strabadser havde undergravet hans helbred. Skønt han ikke ligefrem boede i bankierens hjem, nød han daglig nogle timers gæstfrihed, som aldrig tidligere var blevet nogen fremmed til del.


    Omkring tre måneder hengik på denne måde. Hans besøg hos Elizundo, der i begyndelsen kun var af forretningsmæssig karakter, blev efterhånden mere og mere tillokkende og en daglig foreteelse. Den unge officer var i høj grad blevet indtaget i Hadjine. Og hvordan skulle hun kunne undgå at mærke dette, når hun fandt ham så vedholdende i sine besøg, så fuldstændig betaget af at høre og se hende? I hænderne på en sådan sygeplejerske kunne Henry d'Albaret ikke andet end føle sig hensat til den syvende himmel!


    Xaris for sin del søgte ikke på nogen måde at skjule sin sympati for en så åben og elskværdig karakter som Henry d'Albarets, og han knyttede sig mere og mere til ham.


    "Du har ret," sagde han en dag til pigen, "Grækenland er dit fædreland lige så vel som mit, og man bør ikke glemme, at hvis denne unge mand har lidt, så har det været i kampen for vort land!"


    "Han elsker mig," sagde hun en anden dag til Xaris på den for hende sædvanlige, direkte og enkle måde.


    "Nuvel, så lad ham da elske dig," svarede Xaris. "Din fader bliver ældre, og jeg vil ikke altid være hos dig. Hvor vil du finde en bedre beskytter i livet end Henry d'Albaret?"


    Hadjine modsagde ham ikke. Hun kunne have sagt, at hvis hun følte, at hun blev elsket, så elskede også hun. Men hendes naturlige tilbageholdenhed forbød hende at sige dette, selv til Xaris.


    Således stod det altså til, og det var ikke længe nogen hemmelighed for nogen, der tilhørte Korfus borgerskab. Skønt der endnu ikke var taget noget officielt skridt i denne retning, talte man allerede om Henry d'Albarets giftermål med Hadjine Elizundo som en afgjort ting.


    Det må her bemærkes, at bankieren ikke viste nogen form for mishag overfor opmærksomhed, som den unge officer viste hans datter. Han følte, som Xaris havde sagt, at han hastigt blev ældre. Hvor ufølsom han end var, måtte han jo dog tænke på, at Hadjine ikke burde forblive ensom hele resten af livet, og det ville glæde ham at vide, hvem der skulle blive ejer af hele den formue, hun en dag ville arve efter ham. Pengespørgsmålet interesserede dog kun Henry d'Albaret lidet. For ham var det ligegyldigt, om bankierens datter var rig eller fattig. Hans kærlighed til pigen var fremgroet af ædlere følelser, og ikke af lumpent pengebegær. Det var for hendes godheds skyld, såvel som for hendes skønhed, at han elskede hende. Det var også for hendes ædle sindelag, for den storsindethed og sjælsstyrke, han vidste hende i besiddelse af, at han følte sig draget mod hende.


    Alle disse egenskaber trådt skarpt frem i lyset, når han hørte Hadjine tale om Grækenlands undertrykkelse og om de næsten overmenneskelige anstrengelser, landets børn gjorde sig for at gen dets frihed. I dette spørgsmål rådede der den mest fuldstændige enighed mellem de to unge mennesker, lige fra de mødtes første gang.


    Hvor henrivende var ikke de timer, de fordrev ved samtale om sådanne emner på grækernes bløde og klangfulde sprog, som Henry d'Albaret talte som sit andet modersmål! Hvor gensidig var ikke deres glæde over hvert fremskridt til søs, der kunne opveje de nederlag på landjorden, som Morea og Attika var skuepladser for! Henry d'Albaret måtte i detaljer berette om alle de begivenheder, hvori han selv havde deltaget, samt opremse navnene på både indfødte og udlændinge, som havde høstet laurbær i de blodige sammenstød, og de kvinder, som Hadjine Elizundo så gerne havde efterlignet, hvis hun havde haft lov til at vælge – Bobolina, Modena, Zacharias og Kaidos, for ikke at nævne den modige Andronika, som den unge officer havde reddet fra blodbadet ved Chaidari.


    Men en dag, da dette sidste navn blev nævnt, gav det et sæt i Elizundo på en måde, som ikke kunne undgå at vække datterens opmærksomhed.


    "Hvad er der dog, fader?" spurgte hun.


    "Åh, ingenting," svarede bankieren, men vendte sig derpå mod den unge mand, og spurgte med et ligegyldigt udtryk:


    "Har De kendt Andronika?"


    "Ja."


    "Og ved De, hvad der er blevet af hende?"


    "Det ved jeg ikke," svarede d'Albaret. "Efter slaget ved Chaidari må hun være vendt tilbage til provinsen Mani, der er hendes hjemegn. Men før eller senere venter jeg atter at finde hende på Grækenlands slagmarker."


    "Ja," faldt Hadjine ind, "dér findes jo hendes rette plads!"


    Hvorfor stillede Elizundo dette spørgsmål om Andronika? Ingen havde givet ham nogen særlig anledning dertil. Ganske vist havde han svaret undvigende, men hans datter, der kun havde ringe kendskab til sin faders bekendtskaber, kunne ikke lade være med at bemærke det. Kunne hendes fader og den af hende så højt beundrede Andronika have noget til fælles?


    Elizundo havde imidlertid altid iagttaget en særdeles varsomhed i alle spørgsmål, der angik frihedskrigen. Han svarede altid undvigende, og man ville have svært ved at afgøre, hvilket parti han tilhørte, undertrykkerne eller de undertrykte, selv om han skulle have ytret sig til fordel for enten den ene eller den anden.


    Sikkert er det dog, at posten medbragte mindst lige så mange breve til ham fra Tyrkiet som fra Grækenland. Og det må bemærkes, at skønt den unge officer var hellenernes sag hengiven, var han blevet godt modtaget i Elizundos hus.


    Imidlertid kunne Henry d'Albaret ikke længere udskyde sin afrejse. Han var kommet sig af sine sår, og havde besluttet af gøre, hvad han anså for at være sin pligt. Han havde ofte talt med Hadjine om dette.


    "Men det er jo Deres pligt!" havde hun sagt. "Hvor meget end Deres afrejse kommer til at volde mig smerte, indser jeg godt, at De må drage afsted for at forene Dem med Deres våbenbrødre! Ja, lige til Grækenland har vundet sin frihed, må man kæmpe!"


    "Jeg må tage afsted, Hadjine, og nu rejser jeg," sagde Henry d'Albaret en dag. "Kunne jeg blot medtage visheden om, at De elsker mig, som jeg elsk …"


    "Henry, jeg har ingen grund til at skjule de følelser, jeg nærer for Dem," svarede Hadjine. "Jeg er ikke mere noget barn, og kan alvorligt overveje mine handlinger. – Jeg stoler på Dem," fortsatte hun, og greb hans hånd. "Stol De også på mig! Som De forlader mig, når De nu rejser, sådan skal De atter genfinde mig, når De vender tilbage!" Og som pant på sine følelser trykkede Henry d'Albaret den hånd, Hadjine gav ham.


    "Jeg takker dig af mit ganske hjerte!" svarede han. "Ja, nu er vi ét! Hvor smertelig end vor skilsmisse bliver, så medbringer jeg dog nu visheden om, at du elsker mig! … Men før jeg rejser, må jeg tale med din fader, Hadjine! … Jeg vil også forskaffe mig vished om, at han bifalder vor forbindelse, og at vi ikke skal møde hindringer fra hans side."


    "Deri gør du ret!" svarede pigen. "Du må sikre dig hans løfte, ligesom du har fået mit!"


    Henry d'Albaret havde ingen tid at give af, for han havde besluttet sig til snarest muligt at genindtræde i sin tjeneste under oberst Fabvier.


    For frihedens venner var udsigterne atter begyndt at formørkes. Traktaten i London havde vist sig virkningsløs, og man kunne med god grund spørge sig selv, om de europæiske stormagter ville gøre andet og mere end blot at udveksle diplomatiske noter med sultanen.


    Tyrkerne, der var blevet overmodige af deres fremgang, viste på deres side kun ringe tilbøjelighed til eftergivenhed. Skønt to fulde eskadrer, den ene engelsk under ledelse af admiral Corington og den anden fransk under admiral de Rigny, krydsede rundt i det ægæiske hav, og selv om den græske regering var flyttet til Ægina for at kunne drive sin virksomhed under de sikrest mulige forhold, lagde tyrkerne en højst betænkelig ihærdighed for dagen. Og den kom så meget mere tydeligt for dagen, da en flåde bestående af niogfyrre ottomanske, ægyptiske og tunesiske fartøjer den 7. september sås styre mod Navarinos rummelige havn. Denne flåde medførte umådelige forråd, som Ibrahim Pasha havde ladet anskaffe med henblik på en påtænkt ekspedition mod hydrioterne.


    Som følge heraf besluttede Henry d'Albaret at drage til Hydra for der at opsøge korpset af frivillige. Denne, ved spidsen af Argolis beliggende ø, er en af de rigeste i hele øhavet. Efter at have ydet utrolige ofre i både blod og penge for hellenernes sag, som forsvaredes af deres uforfærdede og af de tyrkiske kaptajner særdeles frygtede sømænd Tombasis, Miaulis og Tsamados, så øen sig nu truet af de forfærdeligste repressalier.


    For at Henry d'Albaret skulle kunne nå øen før Ibrahims soldater, fastsattes hans afrejse til den 21. oktober. Nogle få dage før denne beslutning blev taget, gik den unge officer til Elizundo og begærede hans datters hånd af ham. Han fortiede ikke, at det ville gøre Hadjine lykkelig, om hans begæring blev vel modtaget. Men for resten var det kun løftet, han i øjeblikket bekymrede sig om. Brylluppet skulle ikke stå, før han kom tilbage. Han håbede, at hans fravær ikke ville blive synderlig langvarigt.


    Bankieren var vel bekendt med den unge officers stilling, hans formuesvilkår og den almindelige agtelse, som hans familie nød i Frankrig, og behøvede således ikke at forlange yderligere oplysninger i så henseende. Hvad ham selv angik, så var hans rygte uangribeligt, og man havde aldrig hørt så meget som en hvisken om noget dadelværdigt i forbindelse med hans navn. Om sin egen formue iagttog Elizundo fuldstændig tavshed, og Henry d'Albaret på sin side berørte heller ikke emnet. Men til frieriet gav Elizundo sit bifald. Denne forbindelse kunne jo kun glæde ham, eftersom den ville gøre hans datter lykkelig.


    Dette sagde han ganske vist med en vis ligegyldighed i tonefaldet, men det var jo også nok, at han i det hele taget havde sagt det. Henry d'Albaret havde nu Elizundos løfte, og i tilgift fik bankieren sin datters taksigelser, som han modtog på sin vanlige, kølige facon.


    Alt syntes således at udvikle sig efter de to unges ønsker, og – må man desuden bemærke – også til Xaris' fuldstændige tilfredshed. Denne hædersmand græd som et lille barn, og havde gerne trykket den unge officer til sit bryst.


    Det var kun en ganske kort tid endnu, det forundtes Henry d'Albaret at blive hos Hadjine Elizundo. Han havde nemlig besluttet sig for at indskibe sig på en levantinsk brig, som skulle afgå til Hydra.


    Hvad der foregik sig i bygningen ved Strada Reale i disse sidste dage kræver næppe nogen nærmere beskrivelse. Nok er det, at Henry d'Albaret og Hadjine næppe forlod hinanden så meget som en time ad gangen. De sad i salen i det store, øde hus' stueetage og førte lange samtaler, hvorunder deres rene og høje følelser omgav stemningens alvor med en formildende fortryllelse. Fremtiden stod dem åben, sagde de til hinanden, selv om nuet så at sige gled fra dem. Alligevel beskæftigede de sig helst med det nærværende, udforskede deres udsigter, såvel de lyse som de mørke, og under alt dette ophørte de ikke et øjeblik at brænde for den sag, for hvilken Henry d'Albaret endnu engang ville opofre sig.


    En aften – det var den 20. oktober – kom de som vanlig ind på disse emner, men denne gang med om muligt mere varme end tidligere, for den følgende dag skulle Henry d'Albaret afrejse.


    Pludselig styrtede Xaris ind i salen. Han var stakåndet og formåede ikke at tale, for han havde til fods og så hurtigt, han kunne, tilbagelagt hele vejen gennem byen fra fæstningen og til Strada Reale.


    "Hvad vil du? … Hvad sker der? … Hvorfor er du så ophidset?" spurgte Hadjine.


    "Jeg har … en nyhed … en vigtig nyhed!"


    "Så tal da, Xaris!" sagde Henry d'Albaret nu, der ikke vidste, om han skulle være glad eller rolig.


    "Men er det da noget nyt om krigen?" spurgte pigen og rakte ham sin hånd.


    "Ja! … Ja! …"


    "Men så tal da, min bedste Xaris!" gentog hun. "Tal! Hvad er der sket?"


    "Tyrkerne … i dag … slået … ved Navarino!"


    På denne måde erfarede Henry d'Albaret og Hadjine nyheden om det store søslag den 20. oktober.


    Den støj, som Xaris ankomst i salen afstedkom, havde hidkaldt bankieren. Da han fik at vide, hvad det drejede sig om, fortrak hans læber sig ufrivilligt, og hans pande rynkede sig, men han viste hverken glæde eller mishag, da de unge gav deres tanker frit løb.


    Nyheden om slaget ved Navarino havde netop nået Korfu, og den havde nået at sprede sig gennem hele byen, før man kendte de nærmere detaljer, som blev meddelt pr. optisk telegraf fra Albaniens kyst.


    De engelske og franske eskadrer, hvortil en russisk havde tilsluttet sig, således at flåden tilsammen talte syvogtyve fartøjer med et tusinde syv hundrede og tres kanoner, havde forceret indløbet til Navarino og angrebet den ottomanske søstyrke dér. Skønt den sidstnævnte bestod af tres fartøjer af alle mulige slags, bevæbnet med et tusinde ni hundrede og fire og halvfems kanoner, og således var angriberne betydeligt overlegne, blev tyrkerne besejrede. Flere af deres fartøjer blev sænket eller sprængtes i luften sammen med et stort antal officerer og mandskab. Ibrahim kunne nu ikke mere forvente nogen støtte fra sultanens flåde under sin ekspedition mod Hydra.


    Dette var en betydningsfuld begivenhed. Den blev udgangspunktet for en ny periode i Grækenlands historie. Selv om de tre magter besluttede, at man ikke ville drage nogen fordele af denne sejr, som ellers kunne have "Den store Ports" ødelæggelse til følge, så syntes det dog sikkert, at deres traktat til sidst ville rykke de hellenske områder ud af det ottomanske riges vold, og med sikkerhed kunne man nu desuden forudsige, at det nye land før eller senere ville vinde sin så længe efterstræbte selvstændighed.


    Således anskuede man i det mindste sagen i Elizundos hus. Hadjine, Henry d'Albaret og Xaris klappede i hænderne, og et ekko af deres glæde genlød i hele byen. Navarinos kanoner havde forjættet Grækenlands børn friheden.


    Men de allierede magters sejr, eller rettere den tyrkiske flådes nederlag, kuldkastede den unge officers planer. Ibrahim måtte opgive sit planlagte felttog mod Hydra. Noget sådant kunne ikke nu sættes i værk.


    Da det således ikke længere var nødvendigt for Henry d'Albaret at slutte sig til de frivillige, som ilede til hydrioternes hjælp, besluttede han at afvente begivenhedernes gang i Korfu, sådan som de ville udvikle sig efter slaget ved Navarino.


    Der kunne under disse forhold ikke længere herske nogen tvivl om Grækenlands skæbne. Europa kunne ikke tillade, at dette land på ny blev undertvunget. Inden for kort tid måtte halvmånen vige for frihedsfanen over hele den hellenske halvø, og de områder, der fortsat var besatte af Ibrahim, blev efterhånden indskrænket til landets midte og nogle kystbyer på Peloponnes, indtil han til sidst nødtes til helt og holdent at forlade landet.


    Hvilken del af landet skulle Henry d'Albaret under disse forhold rette sine skridt imod? Antagelig forberedte oberst Fabvier sig allerede på at forlade Mitylene for at angribe tyrkerne på Scio. Men disse forberedelser krævede tid. Henry d'Albaret behøvede ikke at tænke på nogen hovedkulds afrejse.


    Sådan bedømte den unge officer situationen, og Hadjine var af samme mening som han. Der var altså ikke længere nogen grund til at udskyde brylluppet. Ikke engang Elizundo havde noget at indvende mod, at det blev fejret straks, og tidspunktet for højtideligheden blev fastsat til ti dage derefter.


    Det turde være overflødigt at beskrive de følelser, som de to trolovedes hjerter husede, efterhånden som tiden for deres forening nærmede sig. Der var ikke mere tale om at drage ud i denne krig, som måske kunne koste Henry d'Albaret livet, eller om Hadjines kvalfulde savn, mens hun talte dage og timer til Henrys tilbagekomst. Og Xaris! Han var om muligt endnu mere lykkelig end nogen anden i hele huset. Hans glæde kunne næppe have været større, om hans eget bryllup havde været nært forestående. Til og med bankieren lod, på trods af sin sædvanlige kølige indstilling, en vis tilfredsstillelse skinne igennem. Hans datters fremtid var jo nu betrygget.


    Man enedes om, at alt skulle gå for sig med største enkelhed, og kun et fåtal gæster blev indbudt til at overvære højtideligheden. Hverken Hadjine eller Henry hørte til den slags, der behøvede mange vidner til deres lykke. Nogle forberedelser var dog nødvendige, og man begyndte straks at tage fat på disse.


    Det var nu den 23. oktober, og syv dage efter skulle brylluppet stå. Der var ingen hindring eller anledning til udsættelse. Og alligevel indtraf der nu noget, som hos Hadjine og Henry d'Albaret ville have vakt den højeste grad af uro, hvis de havde haft den mindste anelse derom.


    Denne dag modtog Elizundo nemlig med dagens post et brev, hvis indhold gav ham et uventet slag. Han krøllede papiret sammen, rev det i stykker, og kastede stumperne i ilden. Dette var en højst usædvanlig ytring af uro hos et menneske med så megen selvbeherskelse som han. "Hvorfor," mumlede han, "kunne dette brev ikke være kommet en uge senere? Fordømt være han, som skrev det!"

  

  
    Note 4: I 1864 blev de Ioniske Øer atter selvstændige, og delt i tre "nomarkier", og som sådanne indlemmet i kongeriget Grækenland.

  

  
    5. Messeniens kyst


    Efter at Karysta havde forladt Vitylo, styrede hun hele natten en vestlig kurs for at passere Koron-bugten, og Nicolas Starkos, hvis tilstedeværelse på dækket ikke var nødvendig førend den næste dag gryede, var gået ned i sin kahyt.


    Vinden var god – en af disse friske sydøstenvinde, som plejer at blæse i disse farvande hen mod slutningen af sommeren og i begyndelsen af foråret omkring jævndøgn, hvor Middelhavets tåger fortættes til regn.


    Hen mod morgen rundede man Messeniens sydligste spids, og kunne snart se Taygetos-bjergenes stejle tinder, badet i solbelyste morgentåger.


    Efter at Kap Gallo var passeret, så man atter Nicolas Starkos på dækket. Han rettede først sit blik mod øst. Der kunne man ikke længere se Manis kyst, men i samme retning, nord for Kap Gallo, rejste forbjerget Hagios-Dimitrios sig med sine vældige klippemassiver.


    I dette øjeblik strakte kaptajnen et øjeblik sin ene arm ud i retning mod Mani. Indeholdt denne gestus en trussel? Var den et evigt farvel til den by, hvor han var født og båret? Hvem ved? Sikkert er det i hvert tilfælde, at det blik, som Nicolas Starkos sendte i denne retning, ikke indeholdt noget godt.


    Sacolevaen, som gjorde en god fart for sine latiner- og råsejl, og hidtil havde haft vinden ind fra bagbord, holdt nu af ret for vinden, det vil sige mod nordvest, og kom snart ind i roligere vand inde under land, hvilket gavnede dens fremdrift betydeligt.


    Således lagde Karysta de Oinussiske øer Venetico, Cabrera og Sapienzo om bagbord, og stævnede endelig ind mod sundet imellem den sidstnævnte og fastlandet for endelig at få Modoni i sigte.


    Her udbredte sig nu den messenske kyst med sit fængslende panorama af vulkanske bjerge. Dette Messenien blev, efter Grækenlands endegyldige konstituering som kongedømme, et af de 13 nomarkier eller præfekturer, som landet efter de Ioniske Øers indlemmelse bestod af. På tiden for denne beretning var Messenien imidlertid blot én blandt mange krigsskuepladser, der alt efter hvilken side vægtskålene hældede mod, skiftevis var i hænderne på grækerne og Ibrahim, præcis på samme måde som det havde været tilfældet i oldtiden under de tre messenske krige, hvor grækerne havde ført krig mod Sparta, og navnene Aristomenes og Epaminondas hævede sig til ære og berømmelse.


    Efter at Nicolas Starkos med et blik på kompasset havde kontrolleret sacolevaens kurs og iagttaget vejrliget, gik han agterud og satte sig, uden at ytre et ord til nogen.


    Forude på bakken førtes en livlig samtale mellem Karystas gamle besætning og de ti mænd, der var kommet om bord i Vitylo – i alt en snes sømænd, hvis nærmeste overordnede var en direkte under kaptajnen stående styrmand, for skibets sædvanlige næstkommanderende var for øjeblikket ikke om bord.


    Følgende er nogenlunde, hvad der blev ytret vedrørende det lille fartøjs bestemmelsessted og dets sejlads langs kysten. Det var naturligvis de nytilkomne, der spurgte, og de gamle i gårde, der svarede.


    "Han siger jo ikke ofte noget, vores kaptajn Starkos!"


    "Nej, han taler så lidt som muligt, men når han siger noget, så gør han det med eftertryk, og så er det bedst at adlyde ham omgående!"


    "Og hvor skal Karysta så hen?"


    "Hvorhen Karysta sejler, det ved man aldrig."


    "Nuvel, eftersom vi er antaget på tro og love, betyder det jo alligevel ikke så meget."


    "Nej, og vær sikre på, at hvor kaptajn Starkos fører os, der må vi også følge med!"


    "Men er det med de der to små karronader forude, at Karysta skal jagte handelsfartøjer i øhavet?"


    "Hun er ikke beregnet til sørøveri. Kaptajn Starkos har andre fartøjer, som passer sig bedre for den slags forretninger. Karysta, hun er så at sige blot hans lystyacht, og I kan jo selv se, hvordan hendes nydelige, harmløse udseende narrer både franske, engelske, græske og tyrkiske krydsere!"


    "Men prisepengene?"


    "Prisepenge er for dem, der tager priser, og I kommer nok til at være med blandt disse, så snart sacolevaen her har endt sin rejse. Tag I det roligt! I kommer ikke til at mangle beskæftigelse, og bliver den end af en noget farlig natur, så kommer den også til at give fortjeneste!"


    "Er der da ikke noget at udrette for tiden i de græske farvande eller mellem øerne?"


    "Ikke det mindste – ikke engang i det adriatiske hav, hvis kaptajnen skulle få den idé at sende os derhen. Men indtil vi får andre ordrer, er vi hæderlige sømænd på en hæderlig sacoleva, der i al ærbarhed besejler det ioniske hav. Men piben skal nok få en anden lyd siden hen!"


    "Og jo før, des bedre!"


    Som man kan høre af denne samtale, hørte hverken de nye eller sacolevaens gamle besætning til dem, der veg tilbage for noget arbejde, af hvilken natur det end måtte være. Det ville være uretfærdigt at påstå, at disse børn af Mani-kysten var tvivlrådige eller havde skrupler eller blot nærede fordomme. De var alle som en deres kaptajn værdig, og han kunne stole på dem.


    Kendte vitylioterne således kaptajn Starkos, forholdt sagen sig imidlertid anderledes i forhold til hans næstkommanderende – en person, i hvilken på én gang sømandens og forretningsmandens beskæftigelser var forenede, eller med et andet ord, han var kaptajnens onde genius. Denne mand var en vis Skopelo fra Cerigotto, en lille, ilde berygtet ø mellem Cerigo og Kreta. Og fordi de ikke kendte ham, henvendte en af de nytilkomne sig til Karystas styrmand med spørgsmålet:


    "Nuvel, og den næstkommanderende?" spurgte han.


    "Han er ikke om bord," lød svaret.


    "Ser man ham aldrig?"


    "Jo!"


    "Men hvornår?"


    "Når man har brug for at se ham."


    "Men hvor er han?"


    "Hvor han bør være."


    Og med disse betydningsløse svar måtte den spørgende lade sig nøje, for i samme øjeblik kaldte bådsmandspiben folkene til arbejdet, og konversationen blev for denne gang afbrudt.


    Man skulle have lagt skibet lidt nærmere op til vinden og styre mod den messenske kyst indtil man var i en mils afstand fra denne. Ved middagstid kom Modoni i sigte. Men denne var ikke Karystas mål, og skibet gjorde derfor heller ikke ophold ud for denne lille by, som er bygget på ruinerne af oldtidens Methona, for enden af en høj landtange, hvis klippefyldte spids strækker sig ud mod øen Sapienzo.


    Snart forsvandt da også havnefyret i Modoni bag nogle stejle klipper ved stranden, men forinden var der blevet sat et signal på sacolevaen. Det bestod af en sort vimpel, som var delt af et rødt kors, og som hang fra nokken af storsejlssprydet. Der kom dog intet svar fra land, hvorfor signalet atter haledes ned, og fartøjet fortsatte sin kurs mod nord.


    Nogle timer senere havde Karysta nået indløbet til Navarinos bjerg-omsluttede havn, og straks derefter sås den af citadellets tågeindhyllede masse beherskede by titte frem gennem en gennembrudt klippevæg – en af naturen tildannet bølgebryder, der beskytter den store havn mod de over det Adriatiske havs langstrakte bækken fremstrygende nordvestenvindes raseri.


    Den nedgående sol belyste endnu de højeste af bjergtoppene, men inde i havnen var alt allerede indhyllet i det dunkle skumringslys.


    At Karysta agtede at gå ind til Navarino blev nu klart for mandskabet. Djærvt passerede sacolevaen da også sundet Megalo-Thouro, der går syd om den ved havneindløbet beliggende lange og smalle ø Sphacteria, som strækker sig i en længde af 4000 meter. Der kan man nu se to gravminder, der er rejst til erindring om to af de ædleste ofre, som frihedskampen krævede: Den i 1825 myrdede franske kaptajn Mallets monument og inderst i en grotte det tilsvarende for grev Santa-Rosa, en italiensk philhellener, tidligere minister i Piemonte, der samme år døde heltedøden for den græske sag.


    Da hun var omkring ti kabellængder fra byen, luffede sacolevaen op til vinden, og samtidig hejstes en rød lanterne under nokken på storsejlssprydet ligesom tidligere den sorte vimpel. Men heller ikke dette signal fik noget svar.


    Karysta havde derfor ingen grund til at blive længere i denne havn, hvor et stort antal tyrkiske krigsfartøjer lod til at ligge for anker. Signalet blev taget ned, sejlene fyldtes, og nogle minutter senere passerede fartøjet, denne gang for udadgående, tæt forbi den næsten midt i farvandet beliggende ø Kouloneski, hvis hvidlige klippevægge anedes højt oppe i mørket. Lidt senere lettede man noget på skøderne, roret lagdes om til styrbord, og kursen sattes mod Sphacteria.


    Det var på øen Koulouneski, at flere hundrede tyrker i begyndelsen af krigen blev indesluttet af grækerne, taget til fange og overladt til sultedøden, skønt de, i overensstemmelse med kapitulationsvilkårene, var blevet lovet overførsel til tyrkisk område. Som en art gengældelse herfor blev fire år senere, i 1825, otte hundrede grækere nedslagtede på samme sted, da Ibrahims tropper belejrede den af Maurocordato forsvarede ø Sphacteria.


    Sacolevaen styrede derpå mod Sikiapassagen, et to hundrede meter bredt farvand mellem Sphacterias nordspids og Koryphasion-tangen. For at vove sig ind i denne for mere dybgående fartøjer næsten ufarbare passage kræves et særdeles nøje kendskab hertil. Men så djærvt og modigt, som havde han været verdens bedste lods, strøg Nicolas Starkos uden videre langs de takkede rev langs øens kyst, og forbjerget Koryphasion var snart passeret. Bag denne opdagede han imidlertid adskillige eskadrer, der lå for anker. De bestod af nogle og tredive franske, engelske og russiske krigsskibe. Men han tog sig vel i agt for at komme dem for nær, og strøg i ly af natten langs kysten af Messenien, mellem fastlandet og øen Prodano, således at sacolevaen den næste dag, drevet af en frisk og jævn sydøstenvind, var ankommet i Arkadion-bugtens rolige vande.


    Solen stod nu op over Ithomes top, der ligesom spejdende skuede ud over det gamle Messenien, helt til Koron-bugten på den ene side og Arkadion-bugten på den anden. Og havets af morgenbrisen krusede, lange dønninger glitrede i dagens første solstråler.


    Nicolas Starkos manøvrerede nu således, at han ville komme helt tæt ind til byen Arkadia, der ligger ved en indskæring i kysten, som danner en stor, åben red.


    Mod øst udbredte den arkadiske bjergkæde sig. Blandt lunde af oliven, mandeltræer og vinranker skimtedes hist og her små byer mellem højdedragene. Mellem klynger af myrter og oleander styrtede bækkene ned mod deres floders hjem, og ud over hver eneste bakke og skråning i alle verdenshjørner bredte sig den berømmelige Korinther-vins ranker, dækkende hver fodsbred jord, og længst nede på de første afsatser lyste byens røde huse op som brogede flagdugs-stumper, kastet på må og få ud over et cypresfarvet tæppe. Således viste denne, en af Peloponnes-halvøens mest pittoreske kyststrækninger, sig frem i al sin yppige skønhed.


    Men som man nærmede sig til Arkadia – dette antikkens Cyparissia, som på Epaminondas tid var Messeniens fornemste havn, og siden hen, efter korstogene, blev en af Villehardouins besiddelser – så man, hvilket trøstesløst syn den var. Hvilken sorg for alle, der sætter pris på store minder!


    For to år siden havde Ibrahim plyndret og ødelagt byen, ved hvilken lejlighed han lod børn, kvinder og gamle mænd hugge ned. Alt lå i ruiner; det gamle kastel, som stod på det gamle akropolis' sted, St. Giorgio-kirken, der faldt som offer for muslimsk fanatisme, og sammen med dem, størsteparten af byens huse og offentlige bygninger.


    Ved titiden om formiddagen kom sacolevaens styrmand agterud til sin overordnede på en måde, som om han ventede på en ordre.


    "Man kan se, at vore venner ægypterne har været her," mumlede Nicolas Starkos, lidet berørt af al denne ødelæggelse.


    "Og nu er tyrkerne herrer," svarede styrmanden.


    "Ja, i nogen tid … for altid, må vi håbe," lagde kaptajnen til.


    "Skal Karysta gå ind her, eller skal vi stå til søs igen?"


    Nicolas Starkos undersøgte nøje havnen, som nu blot var nogle få kabellængder borte. Derpå rettede han blikket mod byen, der lå en mils vej længere inde på en af bjerget Psykros udløbere. Han syntes at overveje, hvad der ville være bedst, at sejle ind til byen eller stå til søs igen.


    Styrmanden afventede stadig svar på sit spørgsmål.


    "Hejs signalflaget!" sagde Starkos.


    Det sorte flag med det røde kors gik til vejrs og foldede sig ud.


    Straks derefter sås et lignende signal vaje fra en flagstang på byens kaj.


    "Hold indefter!" lød kaptajnens kortfattede ordre.


    Roret blev lagt ned, og fartøjet luffede bidevind. Indløbet til havnen lå ganske åbent, og indsejlingen frembød ingen vanskeligheder. Snart bjergedes fokkemastens råsejl, og derefter storsejlet, hvorpå Karysta gled af sted for klyveren alene, hvilket var tilstrækkeligt til at bringe hende ind i midten af havnen. Der kastede man anker; forskellige andre manøvrer, der sædvanlig følger derefter, blev udført, og båden blev sat i søen. Kaptajnen gik hastigt i denne, og et øjeblik efter lagde båden til ved en lille stentrappe, der var udhugget i kajen. Der ventedes Nicolas Starkos af en person, der gav ham følgende velkomst:


    "Skopelo står til Nicolas Starkos' tjeneste!"


    En fortrolig gestus med hånden var kaptajnens eneste svar. Han ilede derpå op ad trappen og gik frem mod de nærmeste huse ved havnen. Derpå tog han vejen frem over nogle ruiner fra den seneste belejring, gik langs gader, der var opfyldte af tyrkiske og arabiske soldater, og standsede endelig foran et temmelig velbevaret værtshus, som bar navnet "Minerva", hvor han gik ind, fulgt af sin ledsager.


    Lidt efter sad Starkos og Skopelo i et rum ved et bord, hvorpå der stod to glas og en flaske raki. Man rullede cigaretter af lys, duftende Missolonghi-tobak, som blev tændt og røget, og nu begyndte konversationen mellem disse to værdige mænd, af hvilke den ene gerne gjorde sig til den andens ydmygste tjener.


    Der lå noget ondskabsfuldt, nedrigt og listigt, men samtidig intelligent over denne Skopelos træk. Han kunne vel have været omkring de halvtreds år, skønt han så ud til at være noget ældre. For øvrigt lignede han en pantelåner med små, listige og livlige øjne, kortklippet hår, kort næse, krogede fingre, og fødder så lange, at man gerne kunne bruge den spøg om ham, som grækerne har om albanernes fødder: "Når storetåen er i Makedonien, står hælen endnu tilbage i Boeotien." Dertil et rundt ansigt, ingen moustache, men derimod en gråsprængt gedefip på hagen, samt en vældig, skaldet isse ovenpå en ynkelig krop af middel længde. Denne type på arabisk jøde af kristen byrd var iført de levantiske søfolks almindelige, simple dragt – en vest og et par bukser, samt en kappe, der dækkede det hele.


    Skopelo hørte netop til den klasse af forretningsmænd, der passede til at tage sig af handelen med øhavets sørøvere, for han ejede stor færdighed i at prutte med priserne, og i at sælge de fanger, som det tyrkiske marked leverede til transport videre til Barbarkysten.


    Det er ikke svært at tænke sig, hvilke emner samtalen mellem Nicolas Starkos og Skopelo drejede sig om, nemlig ud fra hvilket synspunkt de skulle betragte krigens hændelser, eller beregne den sandsynlige gevinst, som disse vel kunne give dem.


    "Hvordan går det med Grækenland?" spurgte kaptajnen.


    "Ikke helt som dengang, De forlod det. Det er vel nu en måneds tid siden, Karysta sidst var på Tripolitanas kyst, og siden da har De vel ikke hørt noget nyt?"


    "Nej, intet."


    "Jeg kan da fortælle, at tyrkiske fartøjer er rede til at føre Ibrahim og hans tropper til Hydra."


    "Jaså," svarede Nicolas Starkos, "ja, jeg så dem i går aftes, da jeg passerede gennem Navarinos havn."


    "Har De ikke været i havn, siden De forlod Tripoli?" spurgte Skopelo.


    "Jo, en enkelt gang. Jeg gik ind for nogle få timer i Vitylo … for at supplere Karystas besætning, men siden jeg forlod Manis kyst, er ingen af mine signaler blevet besvaret, før jeg kom her til Arkadia."


    "Det er vel, fordi man ikke har haft nogen grund til at besvare dem, formoder jeg," indvendte Skopelo.


    "Sig mig," fortsatte Nicolas Starkos, "hvad laver Miaulis og Canaris for tiden?"


    "De har lige for tiden måttet indskrænke sig til mindre skærmydsler, hvorved de ganske vist har vundet nogle mindre fordele, men ikke nogen afgjort sejr. Men imens de jager tyrkiske fartøjer, har sørøverne frit spil i hele øhavet!"


    "Og hører man nogen sinde noget om …?"


    "Om Sacratif?" svarede Skopelo, idet han sænkede stemmen. "Jo … det skal jeg love for, Nicolas Starkos, og det kommer kun an på ham selv, om man ikke kommer til at tale endnu mere om ham."


    "Man skal komme til at tale mere om ham!" Og da Nicolas Starkos havde tømt sit glas, som Skopelo fyldte op igen for ham, rejste han sig op og gik nogle skridt frem og tilbage i rummet, hvorpå han stillede sig i et vindue, og lyttede med armene over kors til de fjerne toner af de tyrkiske soldaters rå sang. Så gik han atter tilbage og satte sig lige overfor Skopelo, som han, idet han skiftede samtaleemne, spurgte:


    "Jeg så af dit signal, at du har en last fanger her?"


    "Ja, Nicolas Starkos, og så mange, at man kan fylde en fire hundrede tons barkasse på én gang! Det er alle dem, der blev tilbage efter massakren, der påfulgte Crenimydis ødelæggelse. Tyrkerne var minsandten ved at tage livet af for mange denne gang. Havde man ladet dem fortsætte, så ville vi ikke have haft en eneste fange til overs!"


    "Er der både mænd og kvinder?"


    "Ja, og også børn … med andre ord, alle slags!"


    "Hvor er de?"


    "I Arkadia, i fæstningen."


    "Har du betalt meget for dem?"


    "Hmm! … Pashaen var ikke særlig imødekommende," svarede Skopelo. "Han tror, at krigen er er ved at være slut … desværre! Jo mere krig, jo flere slag, og – som man siger nede i Berberiet – jo flere slag, jo flere razziaer, og jo flere razziaer, jo flere varer – mennesker eller andre ting. Men hvis det bliver småt med fanger, så betyder det jo, at prisen vil stige. Det er da i det mindste en trøst, kaptajn! Jeg har også hørt fra en pålidelig kilde, at det afrikanske marked for tiden mangler slaver, og vi kan derfor håbe på under alle omstændigheder at sælge denne ladning med god fortjeneste."


    "Godt!" svarede Nicolas Starkos. "Er alt så klart, og kan du komme med om bord på Karysta?"


    "Alt er klart, og der er ingenting, der binder mig her længere."


    "Det er godt, Skopelo. Om otte eller ti dage kommer det fartøj, der er destineret til Skarpantho, hertil for at hente sin last … Og den vil vel blive udleveret, uden noget besvær?"


    "Uden besvær, det er klart," svarede Skopelo, "men mod betaling. Derfor må vi først komme overens med bankieren Elizundo, så han accepterer vores veksler. Han har et godt navn, og pashaen regner det for lige så godt som klingende mønt."


    "Jeg vil skrive til Elizundo, at jeg snart kommer til Korfu og afgør denne forretning."


    "Denne forretning, ja … og en anden, Nicolas Starkos, en anden, som ikke er mindre vigtig," lagde Skopelo til.


    "Måske!" svarede kaptajnen.


    "Og det er ikke mere end ret og rimeligt! Elizundo er rig … ganske enormt rig, siger man … og hvad er det, der har gjort ham rig, andet end vort arbejde? … Og vi … vi risikerer at ende for enden af en rånok til signalet fra en bådsmandspibe! … Åh, hvor det må være en prægtig bestilling at være bankier for piraterne i øhavet! Derfor, Nicolas Starkos, og det siger jeg igen, er det ikke andet end ret og rimeligt!"


    "Hvad er det, der ikke er mere end ret?" spurgte kaptajnen, idet han stirrede skarpt på sin næstkommanderende.


    "Åh, forstår De det ikke?" svarede Skopelo. "Jeg tror virkelig, kaptajn, at De blot spørger mig for at høre mig gentage det for mindst den hundrede gang!"


    "Måske!"


    "Bankieren Elizundos datter!"


    "Hvad der er ret og rimeligt, skal også komme til at ske!" svarede Nicolas Starkos, og rejste sig op.


    Derefter forlod han værtshuset "Minerva" og vendte, fulgt af Skopelo, tilbage til havnen, hvor båden ventede.


    "Om bord!" sagde han til Skopelo. "Vi skal forhandle om disse forretninger med Elizundo, når vi kommer til Korfu, og når det er overstået, vender du tilbage til Arkadia for at drage omsorg for lasten."


    "Altså om bord," gentog Skopelo.


    En time efter sejlede Karysta ud af bugten. Hen imod aften den samme dag hørte Nicolas Starkos lyden af en fjern buldren. Det var de forenede eskadrers kanoner, der dundrede løs i Navarinos havn.

  

  
    6. Mod sørøverne i øhavet!


    Den nord-nordvestlige kurs, som sacolevaen nu fulgte, førte den mod de ioniske øers pittoreske sammensurium, hvor den ene ø næppe er forsvundet bag horisonten, før den næste komme til syne.


    Karysta, halvt last- og halvt lystfartøj, så ud som et hæderligt levantisk skib, og forrådte, til alt held for hende, på ingen måde sin virkelige karakter under denne sejlads. For det ville have været såre uklogt af hendes kaptajn på nogen anden måde at vove sig ind under de britiske fæstningers kanoner og give sig til pris for de Forenede Kongerigers fregatter.


    Kun halvtreds mil skiller Arkadia fra øen Zanthe – "Levantens blomst", som den senere så poetisk er blevet omtalt af italienerne. Lidt efter lidt begyndte de grønklædte toppe af øens højeste bjerg Scopos at træde frem. Dets sider dækkes nu om stunder af oliven- og orangelunde, i stedet for de tætte skove, som Homer og Vergil en gang besang.


    Vinden var gunstig – en stadig sydøstlig indlandsbrise – og sacolevaen ilede med alle sejl sat, hurtigt og jævnt, som sejlede den på en rolig indsø, mod Zanthe.


    Hen imod aften kom øens hovedby i sigte. Denne bærer samme navn som øen og er en smuk gammel by, der skal være grundlagt af Zakynthos, søn af trojaneren Dardanus. Fra Karystas dæk kunne man dog kun skimte lysene i byen, som i hen ved en halv mils længde udstrakte sig langs stranden af den halvcirkelformede bugt. Lysene, der spredte sig i forskellige højder helt nede fra stranden og op til kronen på det gamle venetianske tårn, som ligger på toppen af en tre hundrede fod høj klippe bag byen, så ud som én umådelig stor konstellation, hvis fremmeste stjerner markerede stedet for byens vigtigste bygninger, renæssancepaladset ved hovedgaden og katedralen, der er viet til den hellige St. Dionysios.


    Med Zanthes befolkning, på hvem omgangen med venetianere, franskmænd, russere og englændere havde haft en civiliserende indflydelse, kunne Nicolas Starkos imidlertid ikke være forbundet gennem den samme slags handelsforbindelser, som forenede ham med tyrkerne i Peloponnes. På denne ø, hjemstedet for den berømte italienske digter Hugo Foscolo i slutningen af det 18. århundrede, ligesom for Salomos, der regnes blandt det nye Grækenlands berømtheder, var det således ikke nødvendigt at udveksle signaler med nogen i havnen eller ankre op. Karysta gennemskar da også ved den kortest mulige rute den smalle havarm, som skiller Zanthe fra Achaia og Elis. Mangt et øre ombord havde helst lukket sig for de sange, meget lig venetianske gondoliere-sange, som vinden bar med sig. Men man måtte finde sig i det! Sacolevaen gled sagte gennem de italienske tonegange, og den følgende dag befandt hun ved sig udmundingen af Patrasbugten, der så at sige udgør begyndelsen til den helt til den korinthiske halvø fremskydende Lepantobugt.


    Nicolas Starkos befandt sig ved denne lejlighed forude på Karysta. Han lod sit blik glide over hele Akarnanias kyst ved bugtens nordlige strand; denne kyst, hvis store og udødelige minder får hjertet til at banke hurtigere hos ethvert barn af Grækenland, som ikke allerede havde vendt sig fra sin moder og havde forrådt hende.


    "Missolonghi!" råbte Skopelo, idet han strakte armen ud med retning mod nordøst. "Usle rakkerpak, som hellere lod sig sprænge i luften end overgive sig!"


    Og i de sidste to år havde der da heller ikke været noget at gøre der for hverken fangeopkøbere eller slavesælgere. For efter en ti måneder lang, forfærdelig kamp foretrak de belejrede i Missolonghi, sønderknuste af udmattelse og sult, at sprænge byen, fæstningen og sig selv i luften, frem for at overgive sig til Ibrahim. Mænd, kvinder og børn – alle omkom de ved eksplosionen, som heller ikke skånede de sejrende. Og på næsten samme sted, som Marco Botsaris ved denne lejlighed faldt, havde året forud en anden af frihedskrigens helte, fortvivlet og uden håb, overgivet sig til døden. Det var lord Byron, hvis støv nu hviler i Westminster. Kun hans minde lever endnu i det Grækenland, som han elskede så højt, men hvis frihed han ikke nåede at se før sin død.


    En vrissen håndbevægelse var alt, hvad Nicolas Starkos gav som svar på Skopelos bemærkning, og sacolevaen, som stod op mod Cephalonia, fjernede sig snart fra Patrasbugten.


    Med den gunstige vind behøvede Karysta blot nogle få timer for at tilbagelægge strækningen mellem Zanthe og Cephalonia, om end Karysta dog ikke fandt anledning til at lægge ind til øens hovedstad, Argostoli, hvis havn, skønt af ringe dybde, regnedes for en af de bedste for middelstore fartøjer. I stedet styrede ind gennem strædet langs øens østkyst, og ved sekstiden om aftenen var sacolevaen på højde med den sydlige spids af Thiaki, de gamle grækeres Ithaka.


    Denne ø, otte mil lang og halvanden bred er en sælsom klippeø med en grandios vild natur, dens indtægter stammer fra olie og vin, og dens befolkning tæller hen ved tolv tusinde. Øen har ingen historisk betydning, men er berømt siden antikken som fædreland for Odysseus og Penelope, og det siges, at der stadig er minder om dem tilbage, såvel på Anogis toppe, i St. Stephanosbjergets dybe huler, blandt ruinerne på bjerget Oetus og på Eumeas mark, som ved foden af Ravneklippen, hvor de poetiske vande fra Arethusas kilde vistnok endnu strømmer frem.


    I det frembrydende nattemørke forsvandt Laertes' søns land lidt efter lidt ud af sigte bag Cephalonias yderste spids, og i ly af natten fulgte Karysta, som nu havde noget lettere ved at passere det smalle sund, som skiller den nordlige spids af Ithaka fra den søndre spids af Santa Maura, langs østkysten af den sidstnævnte.


    Der kunne man i månelyset skimte en nærmest hvid klippevæg, som rejste sig til omkring tres meter over havets overflade. Denne klippe var den såkaldte leukadiske dødsklippe, som Sappho og Artemisia, som skulle have søgt døden her, havde gjort berømt. Men af denne ø, der i dag kaldes Leukates var der, da solen stod op, intet mere at se, og sacolevaen, som nærmede sig den albanske kyst, styrede nu direkte mod Korfu.


    Omkring tyve mil skulle man endnu sejle, før fartøjets destination, byen Korfu, blev nået. Men for den hurtige Karysta, der nu havde sat så mange sejl, at vandoverfladen næsten nåede rælingen, var dette ingen sag. Brisen var frisket betydeligt op, og rorgængeren fik brug for al sin åndsnærværelse og kraft for at beholde fartøjet i sin magt med den mængde sejl, det førte. Heldigvis var masterne forarbejdet af godt træ, og rigningen var ny og af bedste kvalitet, så at hverken rebning eller mindskning af sejlføringen blev nødvendig. Sacolevaen opførte sig, som deltog hun i en international kapsejlads.


    Nu passerede man den lille ø Paxos og samtidig begyndte konturerne af Korfus nærmeste højdedrag at kunne ses nordude, mens Acrauceronbjergenes kamme, der skød sig højt op over horisonten i øst, markerede den albanske kyst. På afstand sås her og der nogle engelske og tyrkiske krigsfartøjer, men Karysta søgte ikke at undgå nogen af dem. Havde de signaleret til hende om at lægge bi, havde hun uden betænkning rettet sig efter det, for hverken hendes last eller hende papirer var af en sådan beskaffenhed, at de kunne forråde hendes rette natur.


    Hen ad klokken fire om eftermiddagen ændredes kurs for at passere det sund, der skiller Korfu fra fastlandet. Skøderne blev halet tot, og rorgængeren luffede et par streger for komme rundt om øens sydspids, Kap Blanco.


    Nogle timer senere strøg Karysta tæt ind til den lille ø Ulysses, hvor en trang åbning skaber forbindelse mellem den gamle hylaeiske havn, nu indsøen Kalikiopulo, samt havet. Hun fulgte derpå langs stranden af den indtagende "Cannone" på Korfu, der var tilplantet med aloer og agaver, og allerede fyldt med vogne og ryttere, der var på vej mod et sted tre mil syd for hovedstaden, hvis indbyggere plejede at samles der om aftenen for at nyde havets kølighed og det herlige panorama, som den albanske kyst frembyder i horisonten på sundets modsatte side. Derpå strøg sacolevaen tværs over Kardakiobugten og de gamle ruiner, der dominerede den, passerede tæt forbi "the Lord High Commisioner's" sommerresidens, og lod bugten Kastrades, som omgives af bydelen af samme navn, bag sig til bagbord. Så skød hun forbi Strada Marina, som mere har karakter af en strandpromenade end en gade, fængslet og den gamle fæstning Salvador, og befandt sig snart foran de første bygninger i korfioternes hovedstad. Så rundede man Sidero-pynten, på hvilken byens citadel, som ligner en mindre garnisonsby med kommandantens hovedkvarter, officerskvarterer, hospital og kirke, og styrede ret vest for at komme uden om San Nicolo-pynten, og midt for den del af stranden dér, hvor den nordlige bydel ligger, lod han endelig ankeret gå en halv kabellængde fra den fornemste del af kajen.


    Båden blev straks bemandet, og Nicolas Starkos tog sammen med Skopelo plads i den, dog først efter at han havde stukket en af den slags korte, brede knive i bæltet, som man bruger i Messenien. Ved karantænekontoret steg de begge i land og fremviste deres papirer, som blev fundet i den bedste orden. De havde nu fuld frihed til at komme og gå som de ville, og skiltes efter at have aftalt at gå om bord igen klokken elleve.


    Skopelo, som havde tjenstlige anliggender at varetage på Karystas vegne, forsvandt snart i byens handelskvarters trange og krogede gader med italienske navne og butikker i arkader, hvor alle mulige forskellige vare blev falbudt i én blanding, som det hører sig til i en italiensk bydel.


    Nicolas Starkos derimod ville anvende aftenen til at høre nyt, og gik derfor til esplanaden i den fineste del af byen.


    Denne esplanade, som også er byens eksercerplads, prydes af smukke træer og udfylder pladsen mellem byen og fæstningen, hvorfra den er adskilt ved en bred grav. En stadig strøm af fremmede og indfødte bevægede sig rundt på pladsen. Kurerer syntes ustandselig at ile ind i det palads, som general Maitland havde opført nord for esplanaden, og atter begive sig bort gennem portene St. Georgio og St. Michael, som flankerer dets hvide stenfacade. På denne måde gik der en stadig strøm af depecher frem og tilbage mellem guvernøren og fæstningen, hvis vindebro var sænket ned lige foran statuen af marskal Schulemburg.


    Nicolas Starkos, som blandede sig i mængden, mærkede snart at folkemængden var optaget af noget usædvanligt. Men da han ikke havde nogen at spørge, måtte han nøjes med at lytte. Det, som imidlertid snart slog ham, var et navn, som – om end med lidet smigrende tilføjelser – uafbrudt hørtes gentaget i grupperne. Navnet var Sacratif.


    Dette navn syntes i starten at vække hans nysgerrighed, men med et let skuldertræk fortsatte han så sin promenade; han gik langs esplanaden til den ved dens afslutning liggende terrasse, hvorfra man har fri udsigt over havet.


    Der havde en hoben folk slået sig ned omkring et lille rundt tempel som for nylig var blevet opført der til minde om sir Thomas Maitland. Nogle år senere blev en obelisk rejst på den samme terrasse for at hædre en af hans efterfølgere, sir Howard Douglas, og samtidig danne en pendant til en statue af den daværende "Lord High Commissioner", sir Frederick Adam, til hvilket formål en plads allerede var udset foran guvernementshuset. Hvis ikke det engelske protektorat var blevet afsluttet med, at de Ioniske Øer var blevet overleveret til det græske kongerige, er det nok muligt, at Korfus gader lidt efter lidt ville være blevet lukkede helt til af bare statuer af øens guvernører. Men der var dog ikke mange korfioter, der på den tid tænkte på at klandre dette sløseri med mennesker i bronze og sten, og måske er der tilmed nogen, der endnu i dag savner såvel den gamle måde at indrette sig på, som de administrative fejl, de Forenede Kongerigers repræsentanter dengang begik.


    Men var end meningerne i denne henseende stærkt delte, og fandtes der end blandt det gamle Corcyras halvfjerds tusinde beboere og dets hovedstads tyve tusinde indbyggere både rettroende kristne, græsk-ortodokse kristne, såvel som talrige jøder, hvilke sidste boede i en bydel for sig selv ligesom en slags ghetto, og var der end i det daglige delte meninger om dette og hint blandt disse forskellige folketyper, så syntes dog på denne dag enhver strid at være druknet i en eneste fælles tanke, en eneste forbandelse, der udgødes over dette uophørligt gentagne: "Sacratif! Sacratif! Død over sørøveren Sacratif!" Og talte de kommende og gående engelsk, italiensk eller græsk, og lød udtalen af navnet noget uens, så udtrykte de ikke desto mindre de samme forbandelser, de samme følelser af forfærdelse og afsky.


    Nicolas Starkos lyttede blot, men sagde intet. Fra terrassen kunne han overskue en stor del af Korfu-sundet, der lå som en indsø omsluttet af de albanske bjerge, hvis toppe nu begyndte at gyldnes af den synkende sol.


    Da Karystas kaptajn derpå vendte sig mod den ene side af havnen, mærkede han, at der også her foregik noget usædvanligt. Talrige både gik i rutefart mellem de der liggende orlogsfartøjer og land, og signaler udveksledes uophørligt mellem de førstnævnte og flagstangen på toppen af fæstningen, hvis kasematter og batterier lå skjult bag et tæt dække af aloeplanter.


    Øjensynlig – og en sømand kunne ikke få andet ud af de forberedelser, der pågik – var et eller flere af fartøjerne ved at gøre sig klar til at sætte sejl. Korfioterne syntes at tillægge denne begivenhed usædvanlig interesse.


    Solen var imidlertid allerede forsvundet bag de vestlige bjerge, men da skumringen kun var kort på disse breddegrader, ville det ikke vare længe, før det blev nat.


    Nicolas Starkos begyndte nu at tænke på at forlade terrassen, og mens nysgerrigheden endnu holdt de fleste af tilskuerne tilbage, gik han atter ned ad esplanaden til. Derpå vandrede han roligt frem mod arkaderne ved den husrække, der begrænser eksercerpladsens vestre side.


    Det skortede hverken på oplyste cafeer eller lange rækker af stole, som, spredte ud over det brede fortov, allerede var optaget af talrige besøgende. Men man kunne ikke undgå at lægge mærke til, at disse "konverserede" mere end de "konsumerede", om dette moderne udtryk da ellers lod sig anvende på de ædruelige korfioter dengang.


    Og Nicolas Starkos slog sig også ned ved et lille bord med det forsæt ikke at gå glip af et eneste ord af de samtaler, der førtes ved nabobordene.


    "Det er da endelig sandt," sagde en våbenfabrikant fra Strada Marina, "at der nu ikke mere er nogen sikkerhed for handlen, og ingen vover nu for tiden at sende en last af nogen værdi til Levantens havne."


    "Ja, snart," lagde hans nabo til – en af disse digre engelskmænd, der ser ud som om de, ligesom præsidenten i deres parlament, sidder på en halmballe – "snart kan man ikke længere få søfolk til at gå frivilligt om bord på et handelsskib noget sted i øhavet."


    "Ah! Den fordømte Sacratif!" gentog man harmfuldt rundt omkring i de forskellige grupper.


    "Et navn, der brænder i struben og som burde påkalde forfriskninger," tænkte caféværten.


    "Hvornår vil Syphanta stikke til søs?" spurgte forretningsmanden.


    "Klokken otte," svarede korfioten. "Men," fortsatte han i en tone, som ikke just udtrykte nogen synderlig tiltro til det følgende, "det er jo ikke nok med, at hun tager afsted, hun skal også finde frem til, hvor skibet er!"


    "Åh, hun skal nok nå frem," faldt en anden korfiot ind. "En enkelt sørøver skulle vel ikke kunne holde hele den engelske flåde i skak …"


    "Og den græske og den franske og den italienske tilmed," lagde en flegmatiske engelsk officer til, som gerne ville have, at hver nation fik sin del af ubehagelighederne ved denne affære.


    "Men," sagde forretningsmanden og rejste sig op, "tiden går, og hvis vi vil være der, når Syphanta sætter sejl, så er det måske bedst at vi går hen på terrassen."


    "Åh nej," svarede den anden, "det har ingen hast. For resten vil et kanonskud tilkendegive, når hun begynder at lette anker."


    Og de talende fortsatte derpå med at deltage i den koncert af eder og forbandelser, der blev udgydt over Sacratif.


    Nicolas Starkos fandt øjeblikket gunstigt til at blande sig i konversationen, og uden at den mindste accent i hans udtale forrådte hans sydgræske herkomst, sagde han, idet han vendte sig mod sin naboer ved bordet:


    "Mine herrer, tør jeg spørge, hvem denne Syphanta er, som alle taler om i dag?"


    "Det er en korvet, min herre, som et selskab af engelske, franske og korfiotiske købmænd har anskaffet, udrustet og bestykket. Hun er tilmed bemandet med en besætning bestående af sømænd fra disse forskellige nationer og står under befaling af den tapre kaptajn Stradena. Måske vil han kunne udføre det, som hidtil er mislykkedes for såvel engelske som franske officerer."


    "Ja så," sagde Nicolas Starkos, "det er en korvet, som skal afsejle … og hvorhen, om jeg må spørge?"


    "Dertil, hvor den kan finde, fange og hænge denne hersens berygtede Sacratif."


    "Vær da så venlig at fortælle mig," fortsatte Nicolas Starkos, "hvem er da denne berygtede Sacratif?"


    "Spørger De, hvem Sacratif er?" spurgte korfioten overrasket, og englænderen sekunderede ham med et langtrukkent "Ahh!"


    Og det er sikkert og vist, at et menneske, der kunne leve i uvidenhed om, hvem Sacratif var, tilmed i selve byen Korfu, hvor hans navn svævede på alles læber, i sandhed må betragtes som et fænomen. Karystas kaptajn mærkede også det indtryk, hans uvidenhed gjorde, og skyndte sig derfor at tilføje:


    "Jeg er fremmed her, mine herrer, og kommer netop fra Zara, det vil sige fra den inderste ende af Adriaterhavet, så jeg har ikke rede på, hvad der foregår på de Ioniske Øer."


    "Sig hellere, hvad der foregår i det Græske Øhav," råbte korfioten, "for Sacratif har gjort hele øhavet til skueplads for sine sørøverier!"


    "Så," faldt Nicolas Starkos ind, "det er altså en sørøver?"


    "Ja, sørøver, nidding, et havets afskum!" kom det fra den tykke englænder. "Ja, Sacratif fortjener i sandhed alle disse navne, og flere endnu, så mange man bare kan opfinde for sådan en forbryder!"


    Englænderen havde næsten tabt pusten.


    "Men hvad der overrasker mig," fortsatte han, "er at der kan findes et eneste menneske i Europa, som ikke ved, hvem Sacratif er!"


    "Åh, min herre," svarede Nicolas Starkos, "dette navn er ganske vist slet ikke ubekendt for mig, men jeg havde ingen anelse om, at det var ham, som satte hele byen i oprør … Trues Korfu da af et angreb fra denne røver?"


    "Noget sådant ville han dog aldrig vove!" råbte købmanden, "han tør ikke engang sætte sin fod på vores ø!"


    "Virkelig?" svarede Karystas chef.


    "Ja, det er ganske vist, men gjorde han det, så ville galgerne – ja, galgerne selv ville styrte ud fra hver eneste hytte på øen for at tage ham på vejen!"


    "Men hvad er da anledningen til al denne opstandelse?" spurgte Nicolas Starkos. "Jeg har næppe været her på øen en time endnu, og jeg forstår ikke den uro, som …"


    "Nuvel da," svarede englænderen, "to handelsfartøjer, Three Brothers og Carnatic blev taget af Sacratif for omkring en måned siden, og alle de overlevende af besætningerne er solgt som slaver i Tripolis!"


    "Åh!" svarede Nicolas Starkos, "det var en nedrig affære. Den vil Sacratif nok komme til at fortryde!"


    "Det er netop derfor," fortsatte korfioten, "at nogle købmænd og redere er gået i kompagni for at udruste denne korvet. Den skal være en udmærket sejler, og dens besætning består af udvalgte folk, og kaptajn Stradena, der er en udmærket sømand, er chef på skibet, der nu skal jagte Sacratif. Denne gang skulle man da kunne håbe, at denne sørøver, der hindrer handelsforbindelserne i hele øhavet, ikke vil undslippe!"


    "Ja, det skal nok blive svært for ham," svarede Nicolas Starkos.


    "Og," tilføjede den engelske købmand, "når De her til aften har set hele byen i bevægelse og dens befolkning forsamlet på esplanaden, så har det været i anledning af Syphantas afsejling, og fordi man har ville ønske hende lykke på turen med et tusindfoldigt hurra!"


    Formodentlig vidste Nicolas Starkos nu alt, hvad han ville vide, for idet han takkede dem, som han havde talt med, rejste han sig nu og blandede sig forsvandt i folkemassen på esplanaden.


    Hvad englænderen og korfioten havde sagt, var imidlertid ingen overdrivelse. Desværre var det kun alt for sandt, at Sacratifs virksomhed allerede i flere år havde vist sig som forbrydelser af oprørende beskaffenhed, idet en mængde fartøjer fra alle nationer var blevet opbragte og ødelagte af denne lige så djærve som blodtørstige pirat. Men hvorfra kom da denne mand? Stammede han måske fra Barbar-kystens sørøverreder? Hvem kunne sige det? Ingen kendte ham, og ingen havde nogensinde set ham, for ikke eneste af de, som en gang var kommet under ild fra hans kanoner, var nogensinde vendt tilbage. En del havde sat livet til, og de øvrige var blev dømt til slaveri. Ej heller kunne nogen fortælle, på hvilket fartøj han befandt sig, for han skiftede uophørligt fra et fartøj til et andet. Snart angreb han med en hurtigsejlende levantisk brig, og så med en af disse lette korvetter, som ingen turde udfordre til kapsejlads, og altid førte han sort flag. Hvis han i nogen af disse tilfælde ikke skulle være den stærkeste, for eksempel hvis der i nærheden befandt sig et større orlogsfartøj, og blev nødt til at ty til flugt, så forsvandt han hver gang sporløst. Og i hvilket ukendt ly, i hvilken ubekendt afkrog af øhavet skulle man vel lede efter denne uovertrufne lods, der kendte hver en krog af denne kyst, hvis hydrografi på denne tid endnu lod meget tilbage at ønske?


    Men var sørøveren Sacratif en god sømand, så var han også forfærdelig som angriber. Han blev altid understøttet af en besætning, der ikke veg tilbage for noget som helst, og han glemte da heller efter hvert udkæmpet slag at opmuntre sine folk ved at give dem "Djævelens andel", det vil sige nogle timers hæmningsløst myrderi og plyndring. Derfor var hans folk da også altid med ham, hvorhen han end førte dem. De udførte en hvilken som helst ordre fra ham, og var rede til at gå i døden for ham. Ingen trusler om straf kunne formå disse mennesker til at forråde deres leder, der nærmest udøvede en slags trolddomsmagt over dem. Når en sådan samling kastede sig over et fartøj for at entre det, var det sjældent, det kunne modstå dem, og handelsfartøjerne var med deres svage forsvarsmidler givetvis altid underlegne. Og skulle det ske, at Sacratif, på trods af sin dygtighed, lod sig overraske af et orlogsfartøj, så kunne man være overbevist om, at han hellere sprængte sig selv i luften end strøg flaget. Det fortælles om ham, at han ved en lejlighed, hvor han manglede ammunition, lod sine kanoner lade med de afhuggede hoveder fra de lig, der lå strøet rundt på hans dæk.


    Således var den mand, det var Syphantas mission af finde og besejre, sådan var den forfærdelige sørøver, hvis forhadte navn havde givet anledning til denne bevægelse i Korfu.


    Pludselig drønede et kanonskud, og en røghvirvel stod op fra et klart lysglimt ved fæstningens fod. Det var signalet til Syphanta om at gå til søs, og straks efter sås fartøjet lette anker, sætte sejl og glide ud af Korfus havn for sætte kurs mod det Ioniske Havs sydlige del. Imens det stod på trak hele folkemassen op mod esplanadens øvre del til terrassen med sir Thomas Maitlands monument; og draget af noget, som måske var mere end blot og bar nysgerrighed, befandt også Nicolas Starkos sig snart blandt tilskuerne deroppe.


    Derfra så man nu korvetten med sine positionslys i månelyset. Langsomt sejlede hun rundt om den fra øens sydspids udspringende Kap Bianco. Atter lød der et skud fra fæstningen, så endnu et, der besvaredes med tre tilsvarende, der glimtede fra Syphantas stykporte. Efter skuddene fulgte et tusindfoldigt hurraråb fra folkemængden. Dette nåede korvetten, netop som hun passerede Kardakio-bugten.


    Derefter blev det atter stille, og tilskuerne, der efterhånden spredte sig i gaderne i bydelen Kastrades, overlod valpladsen til de få dagdrivere, der af den ene eller den anden grund foretrak at forblive på esplanaden.


    Fordybet i sine tanker blev Nicolas Starkos endnu en times tid på den store eksercerplads, der nu var blevet næsten øde. Men der var ikke ro i hverken hans hoved eller hans hjerte. Hans øjne brændte med en ild, som ikke engang øjenlågene formåede at skjule, og næsten ufrivilligt rettede han blikket mod korvetten, der allerede begyndte at forsvinde i mørket. Først da man hørte klokken slå elleve i St. Spiridions tårn, begyndte han at tænke på at opsøge Skopelo nede ved karantænekontoret, og idet han fulgte de gader, der fører ned til det såkaldte "Nye Fort", var han snart nede ved havnen.


    Skopelo ventede ham dernede.


    Sacolevaens kaptajn gik hen imod ham og sagde: "Nu er Syphanta stukket til søs!"


    "Og så?" ytrede Skopelo.


    "Ja, for at jage Sacratif!"


    "Hun eller et andet fartøj, der kan jo komme ud på et!" lød Skopelos ligegyldige svar, idet han pegede på giggen, der lå ved foden af trappen og gyngede i bølgeskvulpene.


    Et par minutter senere lagde båden til ved Karysta, og Nicolas Starkos sprang om bord med ordene:


    "I morgen til Elizundo!"

  

  
    7. En uventet gæst


    Den følgende dag omkring klokken ti om formiddagen gik Nicolas Starkos atter i land ved havnemolen og rettede sine skridt mod bankierens hus. Det var ikke første gang, han indfandt sig på kontoret, hvor han altid var blevet modtaget som en kunde, hvis forretninger ikke var at foragte.


    Elizundo kendte ham gennem mange år og måtte vide en hel del om hans liv og færden. Det var ham således heller ikke ubekendt, at Nicolas Starkos var søn af den patriotiske kvinde, han en dag havde talt med Henry d'Albaret om. Men ellers vidste ingen, og ingen kunne vide, hvem kaptajnen på Karysta var.


    Nicolas Starkos var tydeligvis ventet, og blev straks ved sin ankomst indladt hos bankieren. Hans brev, der var dateret i Arkadia, var nemlig allerede ankommet otteogfyrre timer tidligere. Han blev ledsaget ind på kontoret, til bankieren, der forsigtigvis straks skød slåen for døren efter sig og sin gæst. Elizundo og hans kunde var nu under fire øjne. Ingen kunne forstyrre dem, ingen aflytte det, som ville blive afhandlet under dette møde.


    "God morgen, Elizundo!" sagde Karystas kaptajn, idet han ugenert slog sig ned i en lænestol, som om han befandt sig hjemme hos sig selv. "Det er snart seks måneder siden, jeg så Dem sidst, men De har ofte nok fået nyheder fra mig! Derfor ville jeg ikke passere så tæt på Korfu uden at have fornøjelsen af at hilse på Dem."


    "Det er ikke blot for at hilse på mig, og heller ikke for at give mig nogle venskabsbeviser, De er kommet her, Nicolas Starkos," svarede bankieren i et dumpt tonefald. "Hvad vil De mig?"


    "Ah!" sagde kaptajnen, "så kender jeg rigtig min gamle ven Elizundo igen! Ingen sentimentalitet her, kun forretninger! Det er vel længe siden, De har kunne fryde Deres hjerte med et blik ind i pengeskabet – et skab, som De synes at have tabt nøglen til!"


    "Vil De sige mig, hvad der har ført Dem hertil, og hvorfor De har skrevet til mig!" gentog Elizundo.


    "Rigtigt, Elizundo, ikke flere forslidte fraser! Lad os tale alvorligt sammen! Vi har meget vigtige ting at afhandle i dag, sager, som ikke tåler nogen udskydelse!"


    "Deres brev omtaler to anliggender," fortsatte bankieren, "hvoraf det ene henhører under vore sædvanlige forretninger, og det andet er af en for Dem personlig natur."


    "Det er rigtigt, Elizundo!"


    "Nuvel da, Nicolas Starkos, lad mig nu høre om dem begge!"


    Som man ser, udtrykte bankieren sig meget systematisk og forretningsmæssigt. Derved ville han sætte sin gæst i stand til at gå lige til sagen og uden yderligere omsvøb fremføre sit ærinde. Men det dumpe tonefald, hvori hans ord blev fremført, stod i tydelig kontrast til deres mening. Af disse to mennesker, der her stod ansigt til ansigt, var det tydeligvis ikke bankieren, der havde overtaget.


    Karystas kaptajn kunne da heller ikke undertrykke et smil, som Elizundo, der stirrede ned i gulvet, dog ikke så.


    "Hvilket af de to spørgsmål skal vi tage fat på først?" spurgte Nicolas Starkos.


    "Det, der vedrører Dem personligt!" svarede bankieren straks.


    "Jeg foretrækker nu at begynde med det, som ikke vedrører mig personligt!" svarede kaptajnen i et bestemt tonefald.


    "Så lad gå, Nicolas Starkos! Hvad handler det om?"


    "Det angår et antal fanger, som vi får udleveret i Arkadia. Der er tale om to hundrede syv og tredive mænd, kvinder og børn, der er bestemt for Skarpantho, hvorfra jeg har påtaget mig at transportere dem til Barbarkysten. Da vi jo ofte nok har været sammen om den slags operationer tidligere, ved De jo nok, Elizundo, at tyrkerne ikke udleverer deres varer, før de har fået penge, eller papirer med et godt navn, så de har en sikker værdi. Jeg vil derfor udbede mig Deres underskrift, og håber, at De vil give den til Skopelo, når han kommer til Dem med færdige kontrakter. – Det har De jo intet imod, vel?"


    Bankieren svarede ikke, men hans tavshed kunne kun opfattes som en bekræftelse på kaptajnens spørgsmål. Der var så mange fortilfælde i så henseende, og han havde intet valg.


    "Jeg vover at tilføje," fortsatte Nicolas Starkos ligegyldigt, "at denne forretning ikke vil blive så ringe endda. Ottomanernes operationer er begyndt at tage en dårlig vending i Grækenland. Slaget ved Navarino vil få bedrøvelige følger for tyrkerne, efter at de europæiske magter er begyndt at blande sig. Og genoptager de stridighederne – ja, så bliver der jo så mange flere fanger, flere leverancer og så meget større gevinst. Det er også derfor, at disse sidste fanger, som man har overladt os på temmelig gode vilkår, vil give en god pris på den afrikanske kyst. Således får vi vore fordele af denne forretning, og De følgelig også Deres. – Jeg kan vel regne med, at De vil lægge navn til?"


    "Jeg skal nok diskontere Deres veksler," svarede Elizundo, "men jeg vil ikke lægge navn til Deres forretninger."


    "Som De vil, Elizundo," svarede kaptajnen, "vi vil være lige så glade for Deres underskrift. Men De har ikke før taget i betænkning at lade os benytte Deres navn?"


    "Før er ikke det samme som nu," sagde Elizundo, "og jeg har en anden mening nu om disse ting!"


    "Åh, virkelig!" udbrød kaptajnen. "De skal få det, som De ønsker … Men er det sandt, hvad jeg har hørt, at De vil trække Dem tilbage fra Deres forretning?"


    "Ja, Nicolas Starkos!" svarede bankieren i en meget bestemt tone, "og i Deres tilfælde betyder det, at dette er den sidste forretning, vi kommer til at gøre sammen – hvis De altså fastholder, at jeg skal deltage i den!"


    "Jamen, det gør jeg skam bestemt!" svarede Nicolas Starkos tørt.


    Derpå rejste hans sig og gik lidt rundt i værelset, idet han hele tiden betragtede bankieren med et lidet nådigt blik. Til sidst stillede han sig lige foran ham og sagde spottende:


    "Mester Elizundo, De må vel være temmelig formuende, når De sådan kan tænke på at trække Dem tilbage fra forretningerne lige nu?"


    Bankieren svarede ikke.


    "Udmærket," fortsatte kaptajnen, "hvad har De tænkt Dem at stille op med Deres millioner? De tager Dem vel næppe med til den næste verden? De kunne måske ligefrem blive Dem til besvær på den sidste rejse! Hvor går de hen, når De går bort?"


    Elizundo sad helt stille og stirrede frem for sig.


    "De skal vel gå til Deres datter," gik kaptajnen videre, "til den smukke Hadjine Elizundo. Hun vil komme til at arve sin faders formue. Intet kan være mere retfærdigt. Men hvad skal hun stille op med den – alene i livet og med så mange millioner?"


    Bankieren rettede sig op, om end ikke uden besvær, og hastigt, som et menneske, der må fremkomme med en tilståelse, hvis tryk er ved at kvæle det, sagde han:


    "Min datter vil ikke stå alene i verden!"


    "De vil altså gifte hende bort – og med hvem, om jeg må spørge?" svarede kaptajnen. "Hvilket menneske ville vel have Hadjine Elizundo, hvis han vidste, hvorfra en stor del af hendes faders formue er kommet? Og hvis Hadjine Elizundo selv vidste det, hvem ville hun så, spørger jeg, vove at give sin hånd?"


    "Hvor skulle jeg vide det fra?" sagde bankieren. "Foreløbig ved hun ingenting, og hvem skulle vel fortælle hende det?"


    "Det ville jeg, hvis det skulle blive nødvendigt!"


    "De?"


    "Ja, lige netop! Hør nu efter, Elizundo, og mærk Dem mine ord," svarede Karysta kaptajn med velberegnet uforskammethed, "for jeg agter ikke at gentage det, jeg nu vil sige til Dem. Denne utrolige formue, De ejer, den har De udelukkende erhvervet ved hjælp af mig gennem de operationer, som vi ganske vist har udført i fællesskab, men hvor det har været mig, der har sat livet på spil. Det er ved at handle med tyvekoster og ved at købe og sælge fanger under denne frihedskrig, at De har samlet den formue, der vel kan opgøres i millioner! Velan, så er det vel ikke mere end ret og rimeligt, at disse millioner går videre til mig? Jeg nærer ingen fordomme i så henseende. Resten kan De vel selv regne ud. Jeg vil ikke spørge om, hvordan Deres formue er bragt til veje. Når krigen er slut, vil jeg også trække mig tilbage fra forretningerne. Men jeg har ikke tænkt mig at gå ensom gennem livet, og derfor finder jeg for godt – forstå mig nu ret – derfor finder jeg for godt, at Hadjine Elizundo bliver Nicolas Starkos' hustru!"


    Bankieren faldt tilbage i sin stol. Han følte alt for godt, at han var i hænderne på denne mand, der i lange tider havde været hans broder i forbrydelsen. Han vidste, at Karystas kaptajn ikke veg tilbage for noget, når han ville opnå noget, og han tvivlede heller ikke om, at denne, hvis han fandt det nødvendigt, ville udsprede hele bankens historie.


    For at kunne give et afvisende svar på Nicolas Starkos' forlangende kunne Elizundo kun sige én ting, og efter at han havde betænkt sig et øjeblik, sagde han derfor:


    "Min datter kan ikke blive Deres hustru, Nicolas Starkos, fordi hun står for at skulle gifte sig med en anden!"


    "Med en anden!" råbte Nicolas Starkos. "Så er jeg sandelig kommet lige i rette tid! – Ah! Så Elizundos datter skal gifte sig?"


    "Ja, om fem dage!"


    "Og med hvem skal hun så gifte sig?" spurgte kaptajnen med en stemme, der dirrede af raseri.


    "Med en fransk officer."


    "Med en fransk officer? Så er det vel med en af disse philhellenere, som er kommet hertil for at hjælpe Grækenland?"


    "Ja!"


    "Og hvad hedder han?"


    "Kaptajn Henry d'Albaret."


    "Nuvel, herr Elizundo," vedblev Nicolas Starkos, idet han, stirrende skarpt og vedvarende på bankieren, nærmede sig denne. "Men jeg siger, at hvis denne kaptajn Henry d'Albaret vidste, hvem De er, så ville han ikke længere have noget at gøre med Deres datter, og hvis Deres datter vidste, fra hvilken kilde hendes fader har hentet sin formue, så ville hun ikke mere tænke på at blive kaptajn Henry d'Albarets hustru. Hvis De ikke allerede i dag afbryder denne forbindelse, så skal den afbryde sig selv, for i morgen vil de to forlovede vide alt! – Ja, alt! – Ved alle djævle, de skal få det at vide!"


    Bankieren rettede sig op, så et øjeblik skarpt på Karystas kaptajn, og sagde derpå med et udtryk af fortvivlelse, som ikke var til tage fejl af:


    "Nuvel da! – Jeg vil så tage livet af mig, og så vil jeg ikke længere være til vanære for min datter!"


    "De vil alligevel altid være det, De er," svarede kaptajnen, "og Deres død vil aldrig kunne udslette det forhold, at Elizundo var øhavets sørøveres bank!"


    Elizundo sank ligesom tilintetgjort tilbage i sin stol. Han havde intet at sige, ikke et ord til svar. Men kaptajnen fortsatte:


    "Og derfor skal Hadjine Elizundo aldrig blive denne Henry d'Albarets hustru, for hun skal blive Nicolas Starkos' hustru, enten hun vil det eller ej!"


    Endnu en halv times tid fortsatte denne forhandling med bønner på den ene side og trusler på den anden. Sikkert er det imidlertid, at det ikke var kærlighed, der bevægede Nicolas Starkos til at attrå Elizundos datter. Det var kun et spørgsmål om millionerne, som denne mand ville sætte sig i fuldstændig besiddelse af, og fra hvilke intet ville kunne formå ham til at afstå.


    Hadjine Elizundo havde naturligvis ingen kendskab til det brev, der havde anmeldt Karystas kaptajns ankomst, men lige fra den dag havde faderen være mere bekymret og dyster end sædvanligt, som om han havde været tynget af nogle hemmelige tanker om noget forestående ondt. Da Nicolas Starkos så viste sig i banken, kunne hun derfor ikke undertrykke en følelse af overordentlig uro. Hun genkendte nemlig denne person, som hun havde set adskillige gange før i de seneste krigsår, og Nicolas Starkos havde altid indgivet hende en modvilje, som hun ikke kunne forklare sig. Ganske vist havde hun ingen anledning til at beklage sig over den måde, hvorpå han havde omgåedes hende, for han havde aldrig værdiget hende andet end betydningsløsheder, ligesom en hvilken som helst anden af bankens almindelige kunder kunne have gjort det. Men pigen havde ikke kunnet undgå at mærke, at hendes fader, hver gang Karystas kaptajn havde besøgt ham, havde været hjemsøgt af en overordentlig nervøsitet, ja ligefrem rædsel. Derfra stammede hendes instinktive modvilje mod Nicolas Starkos.


    Hadjine Elizundo havde ikke fortalt Henry d'Albaret noget om denne mand. De bånd, der forbandt ham med banken, kunne jo ikke været andet end forretningsmæssige. Og Elizundos forretninger, hvis natur hun var ganske uvidende om, havde aldrig været noget almindeligt samtaleemne mellem de to. Den unge officer havde således ingen anelse om det fællesskab, der fandt sted være sig mellem bankieren og Nicolas Starkos eller den sidstnævnte og den modige kvinde, hvis liv han havde reddet i slaget ved Chaidari, og som han kun kendte under navnet Andronika.


    Ligesom Hadjine havde også Xaris adskillige gange haft lejlighed til at se og modtage Nicolas Starkos på kontoret ved Strada Reale, og han nærede den samme afsky for ham som pigen. Men på grund af hans kraftige og beslutsomme natur ytrede denne følelse sig noget anderledes hos ham. For hvis Hadjine Elizundo undgik alle omstændigheder, der kunne føre hende i dette menneskes nærhed, så opsøgte Xaris dem i stedet, for – som han udtrykte det – at finde en passende lejlighed til at knække ryggen på ham.


    "Ganske vist," tænkte han, "har jeg ingen ret til det – men det kan jeg muligvis få."


    Af alt dette fremgår, at nyheden om kaptajnen på Karystas besøg hos bankieren Elizundo ikke var blevet imødeset med glæde, hverken af Xaris eller af pigen, og det var en virkelig lettelse for dem begge, da de så Nicolas Starkos forlade huset efter den samtale, om hvis indhold de ikke havde nogen anelse, og begive sig afsted mod havnen.


    Elizundo forblev den næste times tid lukket inde på sit kontor. Man hørte ham ikke engang bevæge sig. Men hans en gang for alle givne ordre var tydelig nok, nemlig at hverken hans datter eller Xaris nogensinde måtte komme derind, undtagen der blev sendt bud efter dem. Da Starkos' besøg imidlertid havde varet usædvanlig længe denne gang, voksede deres uro, efterhånden som tiden gik.


    Pludselig lød Elizundos klokke – en svag ringen med usikker hånd.


    Xaris hørte klokken, åbnede døren, som slåen ikke længere var skudt for, og trådte ind til bankieren.


    Elizundo sad stadig i sin lænestol, halvt sunket sammen og med et udseende som én, der nylig havde afsluttet en hård kamp med sig selv. Han løftede hovedet, så på Xaris, som om han skulle anstrenge sig for at genkende ham, og sagde, idet han fo'r med hånden over panden, med hæs stemme:


    "Hadjine?"


    Xaris gav tegn til, at han havde forstået, og gik ud. Et øjeblik efter stod pigen foran sin fader. Med sænkede øjne og uden nogen indledning tiltalte han hende med en stemme, der dirrede af bevægelse:


    "Hadjine, dit bryllup med Henry d'Albaret, som vi har planlagt – må aflyses!"


    "Fader! Hvad siger du?" råbte pigen, ramt i sit inderste af dette uventede slag.


    "Det er nødvendigt," svarede Elizundo.


    "Fader, hvorfor tager du dit løfte til ham og mig tilbage?" spurgte pigen. "Du ved, at jeg ikke har for vane at stille spørgsmål ved din vilje, og det gør jeg heller ikke denne gang mere end før, hvad den så end måtte betyde! – Men sig mig dog alligevel, hvorfor må jeg ikke gifte mig med Henry d'Albaret?"


    "Fordi du – du må blive en andens hustru, Hadjine!" næsten hviskede Elizundo.


    Men Hadjine havde hørt ham, hvor lavmælt han end sagde det.


    "En andens!" sagde hun, ikke mindre ramt af dette slag end af det første. "Og hvem er denne anden?"


    "Det er Nicolas Starkos!"


    "Dét menneske! – Det menneske!"


    Disse ord undslap ufrivilligt Hadjines læber, og hun måtte støtte sig til bordet for ikke at falde om.


    Derpå råbte hun, som den sidste ytring af modstand mod faderens beslutning:


    "Fader! denne befaling er mig ubegribelig; den må bero på en hemmelighed, du ikke vil afsløre for mig!"


    "Spørg mig ikke om noget," hviskede Elizundo, "ikke om noget!"


    "Ikke spørge? Fader! – Nuvel! – Men … selv om jeg for at adlyde dig afstår fra at blive Henry d'Albarets brud – så vil jeg hellere dø end blive Nicolas Starkos'! Det ønsker du vel ikke?"


    "Det må ske, Hadjine!" gentog Elizundo.


    "Men det gælder hele mit livs lykke!" råbte pigen.


    "Og min ære!"


    "Kan Elizundos ære bero på andre end ham selv?" spurgte Hadjine.


    "Ja! – På én anden! – Og det er – Nicolas Starkos!"


    Da bankieren havde sagt dette, rejste han sig op. Hans øjne lyste vildt, og hans træk blev forvredne, som om han var ved at få et slagtilfælde.


    Ved dette syn fik Hadjine hele sin styrke tilbage. Og hun behøvede den i sandhed for at kunne sige, idet hun gik ud:


    "Så skal det altså ske, fader! – Jeg adlyder!"


    Hendes liv var knust for altid, men hun forstod, at der måtte ligge en forfærdelig hemmelighed bag dette forhold mellem hendes fader og Karystas kaptajn. Hun forstod, at han var i hænderne på dette modbydelige menneske. – Hun bøjede sig – ofrede sig. Hendes faders ære krævede dette offer.


    Xaris greb den næsten besvimede pige i sine arme og førte hende til hendes værelse. Der fik han at vide af hende, hvad der var sket, hvilket utroligt offer hun havde underkastet sig. Hvor mange gange fordobledes da ikke hans had til Nicolas Starkos!


    En time senere indfandt Henry d'Albaret sig sin vane tro i Elizundos hus. En af husets tjenestepiger meddelte ham, at Hadjine Elizundo ikke kunne modtage ham. Han bad i stedet om at komme til at se bankieren, men denne kunne heller ikke modtage ham. Han bad så om at komme til at tale med Xaris – men Xaris var ikke hjemme.


    Henry d'Albaret vendte tilbage til sin bolig, overordentlig bekymret. Sådanne svar havde han aldrig tidligere fået. Dybt bekymret satte han sig ned for at vente, besluttet på atter at vende tilbage til Elizundos hus om aftenen.


    Klokken seks modtog han et brev. Han så på det og genkendte Elizundos håndskrift. Brevet indeholdt blot disse linjer:


    
      "Monsieur Henry d'Albaret bedes hermed betragte det forslag, som er blevet opstillet om en forening mellem ham og bankieren Elizundos datter, som værende ugjort. Af årsager, der er ham ganske og aldeles uvedkommende, kan dette giftermål ikke finde sted, og monsieur Henry d'Albaret må være så god at ophøre med sine besøg i mit hus.


      Elizundo."

    


    Først forstod den unge officer ikke et ord af, hvad han læste. Han læste brevet igen. – Han blev næsten slået til jorden. Hvad kunne der da være sket hos Elizundo? Hvorfor dette? Han havde sidst været hos dem aftenen før, og endnu dengang beskæftigede man sig med forberedelserne til hans bryllup med Hadjine, og bankieren havde opført sig fuldstændig som han plejede i hans selskab. Og hvad pigen angik, var der intet, der antydede, at hendes følelser mod ham skulle være undergået nogen forandring.


    "Men," gentog han for sig selv, "brevet er jo ikke undertegnet af Hadjine, kun af Elizundo! – Nej! Hadjine har ikke vidst noget om, og ved stadig ikke, hvad hendes fader har skrevet til mig! – Det må være uden hendes viden, at han har ændret sine planer! – Men hvorfor? – Jeg har da ikke givet ham nogen anledning til – Åh! Jeg må have rede på, hvad det er for forhindringer, der er opstået mellem Hadjine og mig!"


    Og da han jo ikke mere blev modtaget i bankierens hus, skrev han til denne:


    
      Jeg er i min fulde ret til at få at vide, i hvilken anledning mit bryllup bliver aflyst netop nu, hvor det er planlagt at skulle finde sted.

    


    Der kom intet svar på dette brev. Han skrev et til, to til – samme stilhed.


    Så henvendte han sig til Hadjine Elizundo. Han bad hende om, i deres kærligheds navn at svare ham, selv om det også skulle indebære, at hun fortalte ham, at hun aldrig mere ville gense ham. – Intet svar.


    Sandsynligvis nåede hans brev aldrig frem til pigen. Således tænkte i hvert fald Henry d'Albaret. Han kendte hende jo så godt, og var overbevist om, at hun ville have svaret ham.


    Fortvivlet forsøgte den unge officer da at komme til at møde Xaris. Han strejfede om i timevis omkring bankens kontorbygning og forlod intet øjeblik Strada Reale, men det førte ikke til noget. Om det var på grund af bankierens ordrer eller Hadjines bønner, kom Xaris ikke mere ud.


    Således gik under forgæves forsøg på at få Elizundo, Hadjine eller Xaris i tale den 24. og 25. oktober. I sin usigelige angst troede Henry d'Albaret, at han nu havde nået grænsen for sine lidelser.


    Men han tog fejl.


    Den 26. udbredtes en nyhed, som skulle give ham et endnu hårdere slag.


    Det var ikke blot hans forening med Hadjine, der var brudt – et brud, der nu var bekendt over hele byen – men også, at Hadjine Elizundo skulle giftes med en anden!


    Henry d'Albaret blev fuldstændig tilintetgjort, da han erfarede dette. En anden skulle blive Hadjines mand!


    "Jeg må vide, hvem denne mand er!" råbte han. "Han kan være, hvem han være vil, men jeg må vide hvem! – Jeg skal gå ham på klingen! – Jeg skal tale med ham – og jeg skal nok få ham til at svare mig!"


    Den unge officer kom ikke til at vente længe, før han fik at vide, hvem hans rival var. Han så ham selv gå ind i Elizundos hus, han fulgte ham, da han forlod det, han iagttog ham hele vejen ned til havnen, hvor hans båd ventede ham ved foden af trappen, og han så ham gå ombord i sacolevaen, som lå for anker en halv kabellængde ude.


    Det var Nicolas Starkos, Karystas kaptajn.


    Den 27. oktober erfarede han fra sikre kilder, at brylluppet mellem Nicolas Starkos og Hadjine Elizundo var nært forestående, for forberedelserne dertil skred frem i al hast. De religiøse ceremonier var bestemt til at finde sted i St. Spiridionskirken den 30., det vil sige, samme dag, som tidligere havde været fastlagt til Henry d'Albarets bryllup, blot med den forskel, at det nu ikke mere var ham, der skulle være brudgommen, men i stedet denne kaptajn, der var kommet, hvorfra vidste ingen, og atter ville drage afsted, ingen vidste hvorhen.


    Og så besluttede Henry d'Albaret i et anfald af raseri, som han ikke var i stand til at beherske, at han ville udfordre Nicolas Starkos, ja ligefrem opsøge ham ved alterets fod. Og dræbte han ikke ham, ville han i det mindste selv blive dræbt. Der ville under alle omstændigheder blive en ende på denne uudholdelige tilstand.


    Forgæves gentog han for sig selv, at hvis dette bryllup kom til at finde sted, så skete det med Elizundos bifald! Forgæves sagde han til sig selv, at Hadjines fader var den eneste, som kunne disponere over hendes hånd!


    "Ja, men det er mod hendes vilje! Hun hengiver sig ikke til denne mand, med mindre hun er under en eller anden form for tvang! – Hun ofrer sig!"


    Hele dagen den 28. forsøgte Henry d'Albaret at komme til at møde Nicolas Starkos. Han ventede på ham, når han skulle komme i land, han ventede på ham ved indgangen til banken. Alt var forgæves. Og om to dage skulle dette ulyksalige bryllup finde sted – to dage, i hvilke den unge officer forsøgte alt for at få adgang til pigen eller for at komme til at stå ansigt til ansigt med Nicolas Starkos.


    Men omkring klokken seks om aftenen den 29. indtraf en uforudset begivenhed, som skulle ændre situationen ganske og aldeles.


    Ud på eftermiddagen begyndte der at brede sig et rygte om, at bankieren var blevet ramt af et slagtilfælde.


    Og to timer senere var Elizundo virkelig død.

  

  
    8. Tyve millioner på spil


    Ingen kunne lige straks forudsige følgerne af denne begivenhed. Henry d'Albaret kunne ikke tro andet, end at de måtte være til gavn for ham selv. I hvert tilfælde måtte Hadjine Elizundos bryllup udskydes. Skønt pigen måtte være i dyb sorg, betænkte den unge officer sig ikke på at gå til huset ved Strada Reale, men fik ikke hverken Hadjine eller Xaris at se. At vente var det eneste han kunne gøre.


    "Hvis Hadjine," tænkte han, "ved at gifte sig med kaptajn Starkos ofrede sig for sin faders skyld, så vil dette ægteskab ikke komme i stand nu, hvor denne ikke mere er i live."


    Denne slutning måtte være rigtig, og derfor var det da også naturligt, at når udsigterne var forbedrede for Henry d'Albaret, måtte de være tilsvarende forværrede for Nicolas Starkos.


    At Skopelo den følgende dag indledte en samtale med sin kaptajn om netop denne sag, kan vel ikke overraske nogen. Han havde hørt nyheden i byen, og da Karystas næstkommanderende kom ombord ved sekstiden om morgenen, viderebragte han den til sin kaptajn.


    Man kunne måske have forventet, at Nicolas Starkos ved Skopelos' første ord herom ville have hengivet sig til en eller anden form for vredesudbrud. Men det skete ikke. Kaptajnen vidste at beherske sig. Det lå ikke i hans natur at fare op mod noget, der allerede var virkelighed og ikke stod til at ændre.


    "Åh, er Elizundo død?" sagde han ganske enkelt.


    "Ja, han er død!"


    "Tog han livet af sig?" vedblev Nicolas Starkos med dæmpet stemme, som om han talte med sig selv.


    "Nej," svarede Skopelo, der havde hørt kaptajnens bemærkning. "Lægerne har erklæret, at bankieren døde af et slagtilfælde."


    "Døde han straks?"


    "Næsten. Han mistede bevidstheden, og nåede ikke at sige et ord, før han døde."


    "Han er dog endda lige meget værd, Skopelo!"


    "Uden tvivl, kaptajn, især hvis Arkadia-affæren allerede er afsluttet."


    "Det er den!" svarede Nicolas Starkos. "Vore veksler er allerede diskonterede, og du kan modtage fangetransporten når som helst."


    "Fanden heller! Det var i sidste øjeblik!" udbrød Skopelo. "Men, kaptajn, når nu denne forretning er i orden, hvad så med den anden?"


    "Den anden?" svarede Nicolas Starkos koldt. "Den vil blive afsluttet, som den bør. Jeg ser ingen ændring i situationen. Hadjine Elizundo vil adlyde sin afdøde fader, ligesom hun adlød ham i levende live, og af de samme grunde."


    "De påtænker altså ikke at opgive dette parti, kaptajn?"


    "Opgive det!" brølede Nicolas Starkos i en tone, der til fulde viste hans faste vilje til at knuse enhver hindring. "Sig mig, Skopelo, tror du, at der i hele verden findes et menneske – ét eneste menneske, som ville lukke sin hånd, når han blot behøver at holde den åben, for at der falder tyve millioner i den?"


    "Tyve millioner!" gentog Skopelo og rystede smilende på hovedet. "Ja, det var også netop, hvad jeg havde gættet på, at vor gamle ven Elizundos formue androg."


    "En smuk formue, uberørt og vel anbragt," fortsatte Nicolas Starkos, "og som lader sig realisere når som helst."


    "Ja, så snart som De bliver ejer af den, kaptajn, for nu vil det hele jo gå til den smukke Hadjine."


    "Og fra hende til mig! Vær blot uden frygt, Skopelo! Et ord fra mig, og bankierens ære er ødelagt, og hans datter vil selv efter hans død holde den højere end hendes egen lykke! – Men jeg har endnu intet sagt, og det kommer jeg heller ikke til at have nødig. Den magt, jeg har udøvet over hendes fader, skal også hun få at føle, og hun vil komme til at føle sig lykkelig ved at overgive disse tyve millioner som medgift til Nicolas Starkos, og hvis du tvivler på det, Skopelo, så er det, fordi du ikke kender Karystas kaptajn!"


    Nicolas Starkos talte med så stor sikkerhed, at hans næstkommanderende, der ikke hengav sig til nogen illusioner, følte sig overbevist om, at den foregående aftens tildragelse ikke ville komme til at udgøre nogen hindring for denne forretnings afslutning. Den kunne komme til at forsinke den, men heller ikke andet.


    Hvor længe denne udskydelse ville komme til at vare, det var det eneste spørgsmål, som besværede Skopelo, og også Nicolas Starkos, skønt denne sidste ikke ville indrømme det.


    Imidlertid kunne han ikke undlade at deltage i den rige mands begravelse dagen derpå, som foregik i al enkelhed; kun ganske få var mødt frem for at følge Elizundo til graven. Han mødte der Henry d'Albaret, men de vekslede blot et par blikke, det var alt.


    I de næste fem dage, der fulgte efter Elizundos død, søgte Karystas kaptajn forgæves at nærme sig til Hadjine. Men husets i Strada Reale var lukket for alle. Det var, som om banken havde ophørt med at leve samtidig med bankieren.


    For resten var Henry d'Albaret ikke heldigere end Nicolas Starkos. Det var ham umuligt at komme i forbindelse med Hadjine, hverken ved at besøge hende eller ved brev. Måske havde hun ligefrem forladt Korfu i selskab med Xaris, som heller ikke var at finde nogetsteds?


    Karystas kaptajn, som fortsat holdt fast ved sine planer, var dog fortrøstningsfuld med hensyn til opfyldelsen heraf på trods af udsættelsen. Takket være såvel hans egne som Skopelos manøvrer, samt den sladder, som den sidste med megen flid udbredte, var foreningen mellem Nicolas Starkos og Hadjine Elizundo bekendt overalt. Begivenheden blev blot udsat af den første sørgetid, som snart ville være overstået, og måske desuden af, at huset Elizundos finansielle stilling måtte undergå en lovmæssig opgørelse og revision.


    Hvad angik den formue, som bankieren havde efterladt sig, var den ganske vist kolossal, men var allerede mindst blevet femdoblet gennem naboernes og hele byens sladren. Ja, man forsikrede hinanden, at Elizundo ikke kunne have efterladt sig mindre end hundrede millioner. Og den unge Hadjine, hvilken arving var hun ikke, og denne Nicolas Starkos, som hun havde lovet sin hånd, hvilket lykkeligt menneske var han ikke! Man talte ikke om andet i hele Korfu, i dens forstæder, ja helt ude i de mest afsidesliggende landsbyer. Og på Strada Reale sværmede alle byens lediggængere, for i mangel af bedre ville man da i det mindste se dette forunderlige hus, hvor så mange penge var samlet sammen, og hvor så mange endnu måtte være, eftersom der kun var kommet få af dem ud igen!


    Sandheden var imidlertid, at der var tale om en ganske betydelig formue. Den var nemlig på op imod tyve millioner, og bestod, sådan som Nicolas Starkos havde sagt til Skopelo under den samtale, vi tidligere har overhørt, alene sat i sikre papirer, der let kunne realiseres, ikke af fast ejendom.


    Dette blev i løbet af de første dage efter bankierens død bekendt for Hadjine Elizundo og også for Xaris. Men samtidig fik de også kendskab til, ved hvilke midler denne formue var blevet tilvejebragt, for Xaris vidste tilstrækkelig meget om bankforretninger til at han, da han havde fået gennemset bankens bøger og papirer, kunne forstå, hvori bankens virksomhed egentlig havde bestået. Elizundo havde måske villet ødelægge disse aktstykker senere hen, men så var døden kommet og havde overrasket ham. Bøgerne talte deres tydelige sprog.


    Hadjine og Xaris vidste altså allerede kun alt for godt, hvorfra disse millioner var kommet. Ingen behøvede at fortælle dem, ved hvilken nedrig næringsvej, på hvilken ussel måde, denne rigdom var blevet erhvervet. Og her fandt man tillige årsagen til, at Nicolas Starkos havde en sådan magt over Elizundo. Denne mand havde jo været hans medvider og ville ganske enkelt have kunnet berøve ham al hæder og ære, og skulle det senere falde ham ind at forsvinde, ville det næppe være muligt at opspore ham. Og så havde han ladet faderen købe sin tavshed med datteren!


    "Den usling! – Den usling!" råbte Xaris.


    "Ti!" afbrød Hadjine ham.


    Og han tav, for han indså, at hans ord måske kunne nå Nicolas Starkos' øre og længere endnu.


    Denne tingenes tilstand kunne imidlertid ikke vedvare ret længe. Der måtte snart indtræde en forandring, og Hadjine Elizundo fandt, at det var nødvendigt og i alles interesse at påskynde udviklingen.


    Den sjette dag efter Elizundos død, hen mod klokken syv om aftenen, blev Nicolas Starkos, som Xaris havde ventet på ved havnemolen, bedt om ufortøvet at indfinde sig banken.


    Det ville ikke være helt rigtigt at sige, at denne meddelelse blev fremført på en høflig måde. Xaris udtrykte sig alt andet end forbindtligt, og hans stemme var alt andet end mild, da han mødte Karystas kaptajn. Men denne hørte ikke til den slags mennesker, der let bringes ud af fatning, og han fulgte med Xaris til kontoret, hvor han straks blev indladt.


    Naboerne, der så Nicolas Starkos gå ind i det hidtil så fast tillukkede hus, kunne nu ikke længere tvivle om, at lykken tilsmilede ham.


    Nicolas Starkos fandt Hadjine Elizundo i hendes faders tidligere arbejdsværelse. Hun sad ved faderens skrivebord, hvorpå der lå en mængde bøger, papirer og dokumenter opdynget mellem hinanden. Kaptajnen indså med det samme, at hun måtte have sat sig ind husets forretninger, og deri tog han ikke fejl. Men var hun også klar over, at bankieren havde stået i forbindelse med øhavets sørøvere? Det ville han gerne have vidst.


    Da kaptajnen trådte ind, rejste Hadjine Elizundo sig – hun undgik på denne måde at være nødt til at bede ham om at tage plads – og gjorde tegn til Xaris om at lade dem ene. Hun var klædt i sorg. Hendes alvorlige træk og hendes øjne, der var matte af søvnløshed, fremviste ganske vist en høj grad af fysisk træthed, men der var ingen moralsk kraftesløshed at spore. Ved dette møde, som kunne have så alvorlige følger for dem begge, måtte hun ikke et øjeblik miste sin selvbeherskelse.


    "Her er jeg, Hadjine Elizundo," sagde kaptajnen, "og til Deres tjeneste. Hvorfor har De ladet mig kalde hertil?"


    "Af to grunde, Nicolas Starkos," svarede pigen, som ville gå lige til sagen. "Jeg kan med det samme sige Dem, at denne plan om et giftermål, som min fader påtvang mig, den – forstår De det – må nu anses for at være brudt."


    "Og jeg," svarede Nicolas Starkos koldt, "jeg vil lade mig nøje med at sige, at når Hadjine Elizundo taler på denne måde, så har hun kanhænde ikke ganske gennemtænkt følgerne af sine ord."


    "Jeg har gennemtænkt dem," svarede pigen, "og De må forstå, at min beslutning er uigenkaldelig. Jeg behøver ikke at vide mere om naturen af de forretninger, som Elizundos hus har haft med Dem og Deres, Nicolas Starkos!"


    Det var ikke uden en stærk følelse af ubehag, at Nicolas Starkos hørte dette bestemte svar. Uden tvivl havde han ventet, at Hadjine Elizundo ville søge at afskedige ham på en artig måde, men han regnede også med, at han kunne bryde hendes modstand ved at fortælle hende, hvad hendes fader havde været og den forbindelse, der havde fundet sted mellem ham selv og bankieren. Og så vidste hun allerede alt! Hun havde allerede på forhånd fået ødelagt hans måske bedste våben. Alligevel følte han sig ikke afvæbnet, men svarede i en næsten ironisk tone:


    "De kender altså huset Elizundos forretninger, og alligevel fører De en sådan tale?"


    "Det gør jeg, Nicolas Starkos, og jeg vil vedblive at gøre det, fordi det er min pligt at gøre det!"


    "Skal jeg altså tro," svarede Nicolas Starkos, "at kaptajn Henry d'Albaret …"


    "Bland ikke navnet Henry d'Albaret ind i dette!" afbrød Hadjine ham kort. Så beherskede hun sig, men for at komme enhver udfordring i forkøbet, fortsatte hun:


    "De ved jo udmærket, Nicolas Starkos, at kaptajn d'Albaret nu aldrig vil gå ind på at ægte bankieren Elizundos datter!"


    "Det ville nok falde ham svært."


    "Det er en æressag!"


    "Og hvorfor så det?"


    "Fordi man ikke gifter sig med en arving, hvis fader var bankier for en sørøver! Et hæderligt menneske kan ikke tage imod en formue, der er blevet erhvervet på en så ussel og lumpen måde."


    "Men," vedblev Nicolas Starkos, "det forekommer mig, at vi nu taler om ting, der er det egentlige spørgsmål ganske uvedkommende."


    "Det spørgsmål er allerede afgjort!"


    "Tillad mig dog at bemærke, at det var kaptajn Starkos og ikke kaptajn d'Albaret, som Hadjine Elizundo skulle gifte sig med! Hendes faders død har vel ikke kunnet ændre hendes planer mere end mine?"


    "Jeg adlød min fader," svarede Hadjine, "adlød ham, uden at kende de årsager, for hvilke jeg skulle ofre mig, og ved nu, at jeg reddede hans ære ved at adlyde ham!"


    "Nuvel, hvis De ved det …"


    "Jeg ved," afbrød Hadjine ham, "jeg ved, at det er Dem, hans medvider, som har draget ham ind i disse nedrige forretninger, Dem, som har indført alle disse millioner i banken, som var et hæderligt foretagende indtil De kom! Jeg ved, at De har truet med at afsløre hans skændsel for offentligheden, hvis han vægrede sig ved at give Dem sin datter. Har De da virkelig kunnet tro, Nicolas Starkos, at jeg bifaldt dette ægteskab med Dem af nogen som helst anden årsag end lydighed mod min fader?"


    "Måske, Hadjine Elizundo, andet kan jeg ikke sige. Men hvis De var øm over Deres faders ære, mens han levede, så burde De vel også være det efter hans død, og hvis De fortsætter med så stædigt at ville afbryde Deres forbindelse med mig –"


    "Så vil De også skulle fortælle det hele, Nicolas Starkos!" råbte pigen med et sådant udtryk af væmmelse og afsky, at noget, der lignede en rødmen steg op i ansigtet på den frække bejler.


    "Ja – det hele!" svarede han.


    "Men det gør De ikke, Nicolas Starkos!"


    "Og hvorfor ikke?"


    "Fordi det ville være det samme som at anklage Dem selv!"


    "Anklage mig selv? Hadjine Elizundo, tror De da, at disse forretninger nogensinde er blevet foretaget i mit eget navn? Bilder De Dem ind, at det er Nicolas Starkos, der farter omkring i øhavet og handler med krigsfanger? Nej, jeg stiller ikke min egen ære blot, hvis jeg taler, og tvinger De mig, så vil jeg tale!"


    Pigen så kaptajnen lige i øjnene. Hun slog ikke øjnene ned, der lyste af det mod, som fødes af æresfølelse, for hans, så skrækkelige de end måtte være at skue.


    "Nicolas Starkos," fortsatte hun, "jeg kunne afvæbne Dem med ét eneste ord. Det er jo hverken af sympati eller kærlighed til mig, at De har krævet dette giftermål; det er ganske enkelt for at komme i besiddelse af min faders formue! Ja, og jeg kunne sige til Dem: Det var kun disse millioner, De ville have fat i – nuvel, der er de! Tag dem! – Gå! – Og gid jeg aldrig skal se Dem for mine øjne igen! Men sådan vil jeg ikke sige, Nicolas Starkos. – Disse millioner, som jeg arver – dem vil De ikke få! – Dem skal jeg nok selv tage mig af! Dem vil jeg anvende, som det passer mig! – De får dem ikke! – Og nu, forlad dette værelse! – Ud af dette hus! – Ud!"


    Således, med udstrakt arm og højt hævet hoved, viste Hadjine Elizundo kaptajnen fra sig, på selv samme måde som Andronika nogle uger forinden havde bortvist ham fra fødehjemmet. Men var Nicolas Starkos dengang veget for sin moders bud, så gik han denne gang den unge pige tæt ind på livet.


    "Hadjine Elizundo," hvæsede han, "disse millioner må blive mine! – På en eller anden måde – skal jeg have dem! – Ja, jeg skal have dem!"


    "Nej! – Hellere tilintetgør jeg dem, kaster dem i havets dyb!" svarede Hadjine.


    "Jeg skal have dem, siger jeg Dem! – Jeg skal!"


    Og Nicolas Starkos greb den unge pige i armen. Vreden overvældede ham. Han var ikke længere herre over sig selv. Det blotte syn af hendes ansigt var ham en plage. Han havde gerne kunnet dræbe hende på stedet.


    Hadjine Elizundo så dette øjeblikkeligt. Dø! Ak, hvor ville det have passet hende netop nu! Døden skræmte hende ikke. Men den modige pige havde andre planer for sig selv. Hun besluttede derfor at leve.


    "Xaris!" råbte hun.


    Døren gik op, og Xaris kom ind.


    "Xaris, kast dette menneske på porten!"


    Nicolas Starkos nåede ikke at vende sig om, før han var blevet grebet af to arme af stål. Han var nær ved at kvæles, han ville tale, råbe op. Men det lykkedes ham lige så lidt som han kunne befri sig fra dette frygtelige favntag. Halvkvalt, bedøvet, og ude af stand til protestere, blev han sluppet fri udenfor husets port. Xaris sagde blot:


    "Jeg dræber Dem ikke, fordi hun ikke har sagt, at jeg skulle dræbe Dem. Når hun siger mig det, vil jeg gøre det!"


    Hvorpå han låste porten efter sig.


    På denne tid af dagen var gaden næsten øde. Ingen havde kunnet se dette: At Nicolas Starkos var blevet smidt ud af bankieren Elizundos hus. Man havde set ham gå derind, og det var alt nok.


    Da Henry d'Albaret derfor senere erfarede, at hans rival var blevet modtaget, hvor han selv var blevet afvist, så havde han ligesom alle andre kun anledning til at tro, at Karystas kaptajn og pigen i deres egenskab af trolovede havde været på tomandshånd.


    Dette var et hårdt slag for Henry d'Albaret. Nicolas Starkos kom ind i dette hjem, hvor han selv var forment adgang ved en hjerteløs befaling! I begyndelsen følte han sig fristet til at anklage Hadjine, og hvem ville ikke have gjort det samme i hans sted? Men han lagde bånd på sig selv. Kærligheden besejrede vreden, og skønt skinnet var imod den unge pige, udbrød han:


    "Nej, det er ikke muligt! Hun – med den mand! – Det kan ikke være rigtigt! – Det er umuligt!"


    Nicolas Starkos besluttede trods sine trusler mod Hadjine Elizundo efter nærmere overvejelse at tie. Han besluttede, at han ikke ville afsløre noget af den hemmelighed, der havde ligget som en skygge over bankierens liv. Dette lod ham nemlig bevare en vis handlefrihed. Der ville stadig være noget at forhandle om, når omstændighederne fordrede det.


    Dette var et resultat af en rådslagning med Skopelo, for hvem han ikke holdt tildragelserne under hans besøg hos Hadjine Elizundo hemmelige. Skopelo syntes om hans forslag om intet at sige, men blot at indtage en afventende holdning. Hvad der alligevel foruroligede dem, var at arvingen ikke ville købe deres tavshed ved at afstå fra arven. Hvorfor ikke? Det var de ude af stand til at forstå.


    I de følgende dage, helt frem til den 12. november, forlod Nicolas Starkos ikke sit fartøj så meget som en time. Han gennemtænkte og sammenholdt alle mulige måder, hvorigennem han mente at kunne nå sit mål. Desuden stolede han på sin heldige stjerne, som altid før havde tjent ham så udmærket i hans afskyelige færden. Men denne gang forregnede han sig.


    Også Henry d'Albaret holdt sig væk og mente ikke, at han burde gøre fornyede forsøg på at komme til at gense Hadjine. Men han hengav sig på den anden side heller ikke til fortvivlelse.


    Den 12. om aftenen modtog han imidlertid et brev. Han anede, at det kom fra Hadjine, og hans anelse blev bekræftet, da han brød det og så underskriften.


    Brevet indeholdt kun nogle få linjer, skrevet egenhændigt af pigen. Det lød som følger:


    
      "Henry,


      Min faders død har givet mig min frihed tilbage, men du må opgive mig! Bankieren Elizundos datter er dig ikke værdig! Jeg vil aldrig komme til at tilhøre Nicolas Starkos, som er et usselt menneske, men jeg kan heller ikke tilhøre et hæderligt menneske som dig! Tilgiv, og far vel!


      Hadjine Elizundo."

    


    Så snart Henry d'Albaret havde læst dette brev, skyndte han sig uden tøven til huset ved Strada Reale.


    Huset var aflåset, forladt og øde, som havde Hadjine Elizundo sammen med den tro Xaris forladt det for aldrig mere at vende tilbage.

  

  
    9. Øhavet i flammer


    Øen Scio, der nu til dags kaldes Chio, ligger i det ægæiske hav, noget vest for Smyrna-bugten og ikke langt fra den lilleasiatiske kyst. Sammen med Lesbos i nord og Samos i syd hører den til den østligt i øhavet beliggende øgruppe Sporaderne, der har en udstrækning på omkring fyrre mil i diameter. Det pelinæiske bjerg – nu kaldet Elias-bjerget – der er det højeste punkt på øerne, strækker sig til en højde af godt 800 meter over havet overflade.


    Af de større byer, der ligger på øen, er Volysso, Pitys, Delphinium, Leuconia og Caucasa de betydeligste.


    På denne ø var oberst Fabvier den 30. oktober 1827 landet med et ekspeditionskorps bestående af 700 mand regulære tropper og 1500 frivillige, der stod i scioternes sold, 200 kavalerister, 20 haubitzere og 10 kanoner.


    De europæiske landes indblanding efter slaget ved Navarino medførte ikke nogen definitiv afgørelse i det græske spørgsmål. England, Rusland og Frankrig gav nemlig blot den nye stat grænser, som ikke var overskredet af oprøret. Men disse grænser kunne den nye regering ikke lade sig nøje med; den ønskede hele det landfaste Grækenland og øerne Kreta og Scio; ja, den anså ligefrem besiddelsen af disse øer for grundlæggende nødvendig for sin selvstændighed. Derfor sendtes Miaulis til Kreta, Ducas gjorde fastlandet til sit operationsfelt, og Fabvier gik i land på Scio.


    At hellenerne ville fratage tyrkerne denne ø, måske den smukkeste juvel i Sporadernes række, er let at forstå. Scios himmel er den reneste og smukkeste i hele Lilleasien, og øens klima er tilsvarende gunstigt; hverken overmåde varmt eller overmåde koldt på noget tidspunkt af året. En let søbrise bringer stadig opfriskning. Himlen og vinden tilsammen gør klimaet på Scio til det sundeste i hele øhavet. Intet under, at Homer i en hymne, der er tilskrevet ham, benævner Scio som "den alleryppigste". På dens vestlige del bager solen de kostelige vinstokke, der yder en af oldtidens meste berømmelige væsker, og leverer bierne stof til en honning, der gør den fra Hymettos førstepladsen stridig. På østsiden modnes citroner og appelsiner, hvis ry er udbredt langt ind i Vesteuropa. Mod syd vokser i den dertil egnede jordbund i tykke krat forskellige Lentiscus-arter, der giver en under benævnelsen "mastix" kendt harpiksmasse, der anvendes både i industrien og lægekunsten, og som udgør øens egentlige rigdom. Figner, dadler, mandler, granatæbler og oliven – af alle træer og urter i Europas sydlige del findes her de herligste typer.


    Øen skulle indgå i den nye græske stat, og den tapre Fabvier blev, på trods af den utak og de ydmygelser, han umiddelbart forinden var blevet udsat for af dem, for hvem han havde udgydt sit blod, beordret til at besætte den.


    På den hellenske halvø fortsatte tyrkerne imidlertid i årets sidste måneder med deres blodbade og overfald, da Capo d'Istria gik i land ved Nauplia. Denne diplomat fik snart sat en stopper for grækernes interne stridigheder, og regeringsmagten blev derved samlet på én hånd. Men skønt Rusland tilkendegav, at det agtede at erklære sultanen krig om et halvt år, og dermed – i hvert fald til den tid – komme det nye lands regering til hjælp, holdt Ibrahim fortsat det indre af landet og nogle af Moreas havnebyer besatte. Ganske vist forberedte han sig på otte måneder senere, det vil sige inden den 6. juli 1828, at forlade dette land, som han havde tilføjet så meget ondt. Derefter skulle ingen ægyptiske soldater være at finde på græsk jord, men ikke desto mindre fortsatte disse vilde horder endnu i nogen tid med at ødelægge Morea.


    Så længe tyrkerne eller deres forbundsfæller var i besiddelse af en del kystbyer på Peloponnes og Kreta, var det naturligt for en talrig skare af sørøvere at holde sig i nabolaget. Og den skade, de gjorde på de handelsfartøjer, der trafikerede øhavet, var betydelig. Sikkerhed var nu et ukendt begreb på dette hav, og det, selv om den lille græske flådes chefer Miaulis, Canaris og Tsamadis gjorde alt, hvad de kunne for at forfølge dem, var disse uudryddelige sørøvere for talrige for dem. Fra Kreta til Mitylene, fra Rhodos til Negroponte stod hele øhavet i flammer.


    Også ved Scio strejfede disse af bærmen fra alverdens nationer sammensatte bander omkring mellem øerne, og støttede ligefrem den i kastellet indesluttede pasha, som oberst Fabvier nu stod for at skulle belejre under de værst tænkelige forhold.


    Som vi allerede har nævnt, var nogle af de ioniske øers velhavende købmænd i deres frygt for denne på alle Levantens kyster rådende tilstand gået sammen om at udruste en korvet for at jagte piraterne. Fem uger var nu hengået, siden Syphanta forlod Korfu med øhavet som bestemmelsessted for at "rense ud" blandt sørøverne, som korfioterne udtrykte det. Hun var begyndt godt; to eller tre sammenstød havde hun skilt sig heldigt fra, og adskillige mistænkelige fartøjer var blevet opbragte – med fuld berettigelse, som det havde vist sig. Hendes kaptajn, Stradena, optrådte gentagne gange i farvandene ved Psara, Skyros, Zea, Lemnos, Taros og Santorini, og hans aktioner udmærkede sig ved både mod og et heldigt udfald. Men endnu var det dog ikke lykkedes ham at møde denne utilgængelige Sacratif, hvis optræden altid kendetegnedes ved de blodigste grusomheder, og som aldrig tog nogle fanger, for at ingen skulle kunne genkende ham. Hans navn var på alles læber, men man så ham aldrig.


    Den 13. november lå Syphanta i nærheden af Scio, og sendte samme dag en af sine priser til Fabvier, der straks lod retfærdigheden ske fyldest for dens besætning af sørøvere.


    Men efter dette hørte man ikke mere fra korvetten, og man kunne intet erfare vedrørende dens opholdssted. Man begyndte ligefrem at blive urolige for den, for i disse farvande med deres myriader af øer, som frembød stadige muligheder for kommunikation, havde det hidtil været yderst sjældent, at der gik flere dage på denne måde, uden at skibets position var blevet signaleret fra mindst ét sted.


    Det var under disse forhold, at Henry d'Albaret den 27. november ankom til Scio efter otte dages rejse fra Korfu. Han kom for atter at stille sig under sin gamle chefs kommando, og fortsætte kampen mod tyrkerne.


    Hadjine Elizundos forsvinden havde været et frygteligt slag for ham. Hun havde afvist Nicolas Starkos, fordi han var hende uværdig, en forbryder; og samtidig forsmået den, som hun før havde givet sin tro, fordi hun anså sig selv for at være ham uværdig! Hvilken gåde var ikke alt dette! Hvor skulle man søge dens løsning? I Hadjines eget renfærdige og rolige liv? Umuligt! – Så måske i hendes faders liv? Måske stod bankieren Elizundo og denne sacoleva-kaptajn Nicolas Starkos i et nærmere forhold til hinanden?


    Hvem skulle kunne besvare alle disse spørgsmål? Elizundos gamle hus var tomt, og Xaris havde forladt huset samtidig med pigen. Denne mand var den eneste, hvoraf Henry d'Albaret ville have kunnet få oplysning om disse mysterier angående familien Elizundo.


    Det første Henry d'Albaret tænkte på efter Hadjines forsvinden var imidlertid at gennemsøge byen Korfu, ja ligefrem hele øen, hvis han havde det nødig. Pigen kunne jo have søgt tilflugt i en eller anden afsides landsby, som ingen kendte, og ingen tænkte på at søge i. Der lå jo spredt ud over øen en mængde småbyer, der hver for sig kunne være et sikkert gemmested. Benizze, Sta. Decca, Leucimne og tyve-tredive andre steder tilbød fortræffelige skjul for den, der måtte ønske at trække sig tilbage fra verdens vrimmel og leve ubemærket. Og således begav Henry d'Albaret sig ud på opdagelsesrejse ad alle tænkelige veje og til de mindste hytter for at søge efter sin forsvundne brud. Men alt var forgæves.


    Dog fandt han ét spor, der gav ham anledning til at tro, at Hadjine Elizundo kunne have forladt øen. I den lille by Alipa på øens nordvestkyst erfarede han nemlig, at en lille speronare for ikke så længe siden var stået til søs med to passagerer, for hvis regning skibet var blevet hyret i al hemmelighed.


    Denne antagelse byggede ganske vist på et temmelig løst grundlag, men et ejendommeligt sammenfald mellem tiden og begivenhederne gav alligevel kort efter den unge officer fornyet anledning til uro.


    Efter at han var kommet tilbage til Korfu, erfarede han nemlig, at også sacolevaen havde forladt havnen, og det tilmed den selv samme dag, som Hadjine var forsvundet fra Korfu. Kunne der muligvis være en sammenhæng mellem disse to begivenheder, kunne pigen og Xaris være gået i en eller anden fælde og være blevet bortført med vold? Tænk, hvis Hadjine var faldet i hænderne på Karystas kaptajn!


    Denne tanke fik Henry d'Albarets hjerte til at fryse til is. Men hvad skulle han gøre? Hvor skulle han søge efter Nicolas Starkos, og hvem var i det hele taget denne eventyrer? Denne Karysta, som ingen vidste noget om, hverken hvorfra hun kom eller hvor hun sejlede hen, var også et i sandhed højst fordægtigt fartøj.


    Efter at have tænkt sig om, forkastede den unge officer imidlertid disse tanker, for det var jo også muligt, at Hadjine var draget bort af sin egen fri vilje, fulgt at sin tro Xaris, efter at hun havde afsendt sin erklæring til Henry d'Albaret, om at hun ikke anså sig for at være ham værdig, og ikke mere ville se ham.


    Var dette sidste tilfældet, kunne Henry d'Albaret håbe på endnu en gang at få hende at se. Måske havde hendes fædrelandskærlighed fået hende til at kaste sig ind i den kamp, som skulle afgøre fædrelandets skæbne, og stille den uhyre formue, hun havde at råde over, til frihedskæmpernes tjeneste. Og hvorfor skulle ikke også hun kunne betræde den samme sti som Bobolina, Modena, Andronika og alle disse andre Grækenlands døtre, for hvem hun så ofte havde udtrykt sin beundring?


    Efter at Henry d'Albaret imidlertid havde overbevist sig om, at Hadjine Elizundo ikke mere befandt sig på Korfu, besluttede han, at han atter ville indtræde i philhellenernes rækker. Oberst Fabvier var på denne tid med sine styrker på Scio, og han besluttede at slutte sig til ham. Han forlod altså de Ioniske Øer, tog til det nordlige Grækenland, passerede Lepanto- og Patrasbugterne, gik i Ægina-bugten ombord på et fartøj, undgik med nød og næppe at blive taget af nogle sørøvere, der strejfede omkring i farvandene omkring Cykladerne, og ankom endelig efter en forholdsvis hurtig overfart til Scio.


    Den unge officer blev budt hjerteligt velkommen af Fabvier; et bevis på hvor højt han værdsatte ham. Den tapre soldat så i ham ikke blot en hengiven våbenbroder, men også en pålidelig ven, som han kunne betro sine mange bekymringer til! Mangel på disciplin hos de frivillige, som korpset for en stor del bestod af, den knapt afmålte og tilmed usikre sold, og uenighed blandt scioterne indbyrdes – det hele bidrog til at forhindre og modvirke hans forehavende.


    Imidlertid var belejringen af Scios citadel begyndt, og Henry d'Albaret var kommet lige i rette tid til at deltage i arbejdet med at grave skyttegrave. Ganske vist havde de allierede magter allerede to gange pålagt Fabvier at indstille sine forberedelser, men denne, som åbenlyst støttedes af den hellenske regering, tog intet hensyn til disse befalinger, men fortsatte sit arbejde.


    Belejringen forvandledes imidlertid snart til en art blokade, men denne havde så liden en effekt, at de indesluttede stadig fik deres behov for proviant og ammunition opfyldte. Muligvis ville oberst Fabvier, på trods af dette, kunne have erobret fæstningen, hvis ikke hans tropper, der dagligt blev svagere på grund af sult, var begyndt at sprede sig over hele øen for ved plyndring at skaffe sig føde. Sådan var stillingen, da en af fem tyrkiske fartøjer bestående eskadre en dag trængte gennem blokaden og landsatte en forstærkning på to tusinde fem hundrede mand. Ganske vist ankom Miaulis kort efter med en eskadre til støtte for oberst Fabvier, men det var allerede for sent, og han måtte trække sig tilbage.


    Samtidig med den græske admiral ankom også nogle skibe med frivillige, beregnet på forstærkning af Fabviers styrke i land. Blandt disse var en kvinde. Det var Andronika, som havde været med fra begyndelsen, som havde kæmpet mod Ibrahims soldater lige til enden, og som nu ville være med, når krigen blev afsluttet. Derfor var hun kommet til Scio, fast besluttet på, om så forlangtes, at falde i grækernes kamp for at forene øen med det nye land. Dette var efter hendes opfattelse en form for godtgørelse for alt det onde, hendes uværdige søn havde ladet denne egn vederfares under de rædselsfulde blodbade i 1822.


    Det var ved denne lejlighed, at sultanen udslyngede sin trussel om "ild, lænker og slaveri" mod Scio. Kara Ali blev beordret til at føre den ud i livet, og gjorde det med eftertryk, da hans blodtørstige skarer var kommet dertil. Alle mænd over tolv år og alle kvinder over fjorten blev uden skånsel hugget ned, og resten gjort til slaver og ført til markederne i Smyrna og Berberiet. Hele øen brændte og blødte i hænderne på tredive tusinde tyrker. Treogtyve tusind scioter blev dræbt og syvogfyrretusind blev sendt i fangenskab.


    Det var ved aktioner af denne art, Nicolas Starkos tilbød sin bistand. Først deltog han og hans følgesvende i slagteriet og plyndringerne, derefter optrådte de som købmænd i en trafik, der havde til mål at overlevere en hel hjord af mennesker til den ottomanske begærlighed. Det var på denne frafaldnes fartøjer, at tusindvis af ulykkelige mennesker blev transporteret til Lilleasiens og Afrikas kyster, og det var som en følge af disse usle forretninger, at Nicolas Starkos var kommet i forbindelse med bankieren Elizundo, og hvorfra siden hen flød disse utrolige gevinster, hvoraf Hadjines fader fik broderparten.


    Andronika vidste kun alt for godt, hvilken andel Nicolas Starkos havde haft i blodbadene på Scio, og hvilken rolle, han i øvrigt havde spillet i disse frygtelige begivenheder. Dette var anledningen til, at hun nu havde indfundet sig der, skønt hun ganske sikkert ville være blevet mødt med forbandelser, hvis man vidste, at hun var moder til denne usling. At få lov at kæmpe på denne ø, og få lov til at udgyde sit blod for scioterne, var imidlertid efter hendes opfattelse blot en soning af hendes søn forbrydelser.


    Efter at Andronika var kommet vel i land på Scio, var det vel utænkeligt, at hun og Henry d'Albaret ikke skulle mødes før eller senere, og kun få dage efter hendes ankomst til øen, den 15. januar, befandt Andronika sig da også i nærheden af den unge officer, der havde reddet hendes liv ved Chaidari.


    Med vidtåbne arme løb hun mod ham, idet hun råbte:


    "Henry d'Albaret!"


    "De! – Andronika! – Er De her!" svarede den unge officer.


    "Ja," svarede hun, "er min plads da ikke, hvor som helst kampen mod vore undertrykkere endnu finder sted?"


    "Andronika," svarede Henry d'Albaret, "vær stolt af Deres land og vær stolt af dets børn, der ligesom De forsvarer det! Snart vil der ikke findes en eneste tyrk tilbage på Grækenlands jord!"


    "Det er også mit håb, Henry d'Albaret, og må Gud bevare mit liv til den dag oprinder!"


    Andronika fortalte ham derpå, hvor hun havde været, siden de skiltes efter slaget ved Chaidari; om sin rejse til fødebyen Mani, som hun havde ønsket at se en sidste gang; om sin fornyede indsats i hæren på Peloponnes, og endelig om sin ankomst til Scio.


    Henry d'Albaret fortalte på sin side om, hvordan han var kommet tilbage til Korfu, om sit forhold til bankieren Elizundo, om sit planlagte, men aldrig gennemførte giftermål, samt hvorledes Hadjine var forsvundet, skønt han stadig ikke nærede tvivl om, at han atter ville finde hende.


    "Ja, Henry d'Albaret," svarede Andronika, "selv om De ikke kender den hemmelighed, der hviler over denne piges liv, så vær kun overbevist om, at hun er Dem værdig! Ja, De vil gense hende, og De vil begge blive lykkelige!"


    "Men sig mig, Andronika," spurgte Henry d'Albaret, "kender De ikke bankieren Elizundo?"


    "Nej," svarede Andronika, "hvordan skulle jeg kende ham, og hvorfor spørger De mig om dette?"


    "Det er fordi Deres navn, som jeg ved flere lejligheder kom til at udtale, på en eller anden måde vakte hans opmærksomhed, og en gang spurgte han mig, om jeg vidste, hvor De havde begivet Dem hen efter at vi var skiltes."


    "Jeg kender ham ikke, Henry d'Albaret, og har heller aldrig hørt tale om bankieren Elizundo!"


    "Så må der være en eller anden hemmelighed forbundet med dette forhold; en hemmelighed, jeg ikke kan opdage, og som sikkert aldrig vil blive opdaget, for Elizundo er ikke mere i live!"


    Henry d'Albaret tav. Hans minder fra Korfu dukkede atter op for ham. Han gennemgik i erindringen alle sine lidelser, og tænkte på, hvilke lidelser han – adskilt fra Hadjine – endnu havde at udstå. Så vendte han sig på ny mod Andronika og spurgte:


    "Og når krigen er slut, hvad vil De da tage Dem til?"


    "Så skal Gud i sin nåde tage mig bort fra denne verden, som jeg sørger over nogensinde at have levet i!"


    "Sørger, Andronika?"


    "Ja!"


    Og sådan var det. Hele hendes liv havde været en eneste lang sorg, i den tid hun havde været moder til en sådan søn. Men hun forjog hastigt disse tanker og fortsatte:


    "Hvad Dem anbelanger, Henry d'Albaret, så er De jo endnu ung, og må Gud give Dem et langt liv. Og det bør De anvende til at genfinde hende, som De har mistet, og som De elsker!"


    "Ja, Andronika, jeg vil søge hende overalt, ligesom jeg vil søge overalt efter denne nedrige rival, der har stillet sig imellem mig og hende!"


    "Hvem er da det?" spurgte Andronika.


    "En person, som er kaptajn på, ja, jeg ved ikke hvilken slags fartøj," svarede Henry d'Albaret, "men det så mig ud til lidt af hvert, og forlod Korfu samtidig med, at Hadjine forsvandt!"


    "Og hans navn?"


    "Nicolas Starkos!"


    "Ham!"


    Endnu et ord, og hemmeligheden ville være sluppet ud af hende, for Andronika var lige på nippet til at udbryde, at det var hendes søn.


    Henry d'Albaret, som bemærkede, hvilken virkning dette navn udøvede på Andronika, følte sig foranlediget til at forfølge spørgsmålet.


    "Hvad er der galt med Dem? – Hvorfor farer De sammen, hvorfor blegner De ved dette navn? Kender De den, der hedder således? Kender De Karystas kaptajn? – Tal! Oh, så tal dog!"


    "Nej! – Henry d'Albaret, nej!" svarede Andronika ufrivilligt stammende.


    "Jo, De kender ham! – Jeg beder Dem, besværger Dem, Andronika, sig, hvem dette menneske er – hvor han er, eller hvad han har for i øjeblikket – hvor jeg kan møde ham!"


    "Det ved jeg ikke!"


    "Jo – De ved det! – De ved det, Andronika, og dog vil De ikke fortælle det, ikke engang til mig – til mig – til mig! – Med blot et eneste ord kan De måske lede mig på sporet af ham – måske endog på Hadjines – og dog vil De ikke sige mig det!"


    "Henry d'Albaret," sagde Andronika med en fasthed i stemmen, der ikke mere tillod nogen vaklen, "jeg ved ingenting – ved ikke, hvem denne kaptajn er, og jeg kender ingen Nicolas Starkos!"


    Da hun havde sagt dette, forlod hun den unge officer, som blev siddende heftigt oprørt tilbage. Men alle forsøg, han siden hen gjorde på at genfinde Andronika, var forgæves. Sandsynligvis forlod hun i al hast Scio og vendte tilbage til Grækenland. Henry d'Albaret måtte opgive enhver tanke om finde hende igen.


    Oberst Fabviers felttog på Scio var ligeledes snart til ende, uden at have ført til noget resultat. Hans folk deserterede i stadig større antal. På trods for officerernes protester forlod stadig flere af soldaterne tjenesten og begav sig bort fra øen. Selv artilleristerne, som Fabvier troede at kunne stole særligt på, lod deres våben i stikken. Med en sådan stemning blandt sine tropper, som efterhånden også spredte sig til hans bedste folk, kunne han intet udrette. Der var følgelig ikke andet at gøre end at hæve belejringen og vende tilbage til Syra, hvorfra ekspeditionen var udgået, men hvor Fabvier som løn for sine ofre kun høstede bebrejdelser og utak.


    Henry d'Albaret besluttede at forlade Scio samtidig med sin chef. Men i hvilken del af øhavet han skulle påbegynde sine efterforskninger vidste han ikke, indtil en uventet begivenhed satte en stopper for hans tvivl.


    Aftenen før afrejsen til Grækenland modtog han nemlig et brev. Det var stemplet i Korinth, adresseret til Henry d'Albaret, og indeholdt kun følgende:


    
      Stillingen som chef på korvetten Syphanta af Korfu er åben. Vil De tage mod denne og fortsætte forfølgelsen af Sacratif og øhavets øvrige sørøvere? I de første dage af marts vil Syphanta ligge i nærheden af Kap Anapomero, nord for øen Korfu, og en af hendes både vil imens til stadighed ligge klar i Ora-bugten, lige ved forbjerget.


      Kaptajn Henry d'Albaret må handle, som hans kærlighed til Grækenland foreskriver ham det!

    


    Brevet manglede underskrift, og håndskriften var ham ubekendt. Ikke et ord i det kunne antyde dets ophav.


    I hvert tilfælde var der her endelig nyheder fra korvetten, fra hvilken man nu i så lang tid intet havde hørt. Og her tilbød sig desuden en lejlighed for Henry d'Albaret til at genindtræde i sin stilling som sømand. Endelig kunne der jo blive lejlighed til at møde Sacratif, og måske befri øhavet fra ham, men desuden – og det var ikke det, der mindst påvirkede hans beslutning – gaves der en mulighed for at træffe sammen med Nicolas Starkos og hans sacoleva.


    Henry d'Albaret besluttede sig omgående og antog uden tøven det i brevet fremførte tilbud. Han tog afsked med oberst Fabvier, netop da denne var i færd med at udskibe sig til Syra, lejede et lille fartøj og begav sig afsted mod øens nordlige ende.


    Sejlturen, der var begunstiget af en jævn sydvestlig brise, tog ikke lang tid. Inden længe passeredes havnen Coloquinte, derefter kom han ind mellem Anossa-øerne og videre til Kap Pampaca. Fra dette forbjerg sattes kursen langs med kysten mod Ora-bugten, og den 1. marts om eftermiddagen gik Henry d'Albaret i land ved denne bugt.


    En båd ventede ham der ved foden af en klippe. Et stykke ude til søs kunne man se en korvet ligge bi.


    "Jeg er kaptajn Henry d'Albaret," sagde den unge officer til bådens befalingsmand.


    "Ønsker kaptajn d'Albaret at gå ombord?" spurgte denne.


    "Ja, med det samme."


    Båden stødte fra, og drevet frem af tre par årer havde den snart tilbagelagt den mil, der skilte korvetten fra land.


    I samme øjeblik Henry d'Albaret lagde til ved lejderen, hørtes en langtrukken piben, efterfulgt af tre kanonskud, og da han umiddelbart derefter kom op på dækket, præsenterede hele den i formation opstillede besætning gevær, og Korfus flag gik op i gaffelnokken. Derpå trådte korvettens næstkommanderende frem og råbte med en stemme, der gjaldede vidt omkring:


    "Syphanthas officerer og besætning hilser med glæde deres chef, Henry d'Albaret, velkommen ombord!"

  

  
    10. På kryds i øhavet


    Syphanta var en korvet af anden klasse, bestykket med toogtyve 24-punds kanoner under dæk og – hvad der dengang var et særsyn for et skib i denne klasse – seks tolv-pundiger karronader på dæk. Med sin skarpe bug, sin smækre agterstavn og fine linjer kunne hun konkurrere med selv de mest hurtige sejlere på denne tid. Vel afbalanceret under en hvilken som helst sejlmængde var hun dertil en usædvanligt god bidevindssejler og så stiv, at hun uden besvær fortsat kunne føre røjl, når andre fartøjer allerede havde rebet deres bramsejl. Havde Syphanta blot en god sømand som chef, var det ikke farligt at presse hende, og hun ville før sejle hele riggen overbord end kæntre under sejl. Hun kunne drives op til en ganske betydelig fart, og det var på dette forhold, man byggede sine forhåbninger om, at hun under sit eventyrlige kryds mod øhavets sørøvere skulle have held til at realisere sine rederes hensigter.


    Syphanta var dog ikke et orlogsfartøj i egentlig betydning, da hun jo ikke var statens, men privat ejendom, men hendes holdning og udseende var alligevel orlogsmandens, og hendes besætning ville have været en pryd for en hvilken som helst engelsk eller fransk korvet. Samme regelmæssighed i manøvrering, samme disciplin ombord og samme holdning til søs som i havn. Der var intet ombord at spore af den selvtægtsånd, som findes blandt kapere, hvor besætningerne ofte mangler den disciplin og kontrol, som udmærker orlogstjenesten.


    Efter mønstringsprotokollen udgjordes Syphantas besætning af to hundrede og halvtreds mand, af hvilke mindst halvdelen kom fra den franske vestkyst og Provence, mens resten var englændere, grækere eller korfioter. Dette mandskab var vel indøvet i enhver tænkelig manøvre, hårde halse i kamp og bestod af søfolk, der var til at stole på – i så henseende havde de allerede været prøvet og havde bestået. Ligeledes var fartøjets underbefalingsmænd deres stillinger værdige som mellemled mellem befalingsmænd og mandskab. Skibets stab udgjordes af fire løjtnanter, otte underløjtnanter – korfioter, englændere og franskmænd i lige antal – og en næstkommanderende. Denne sidste, kaptajn Todros, var en i øhavet fuldbefaren, gammel søulk, under hvis styring korvetten roligt kunne opsøge alle dets smuthuller. Der fandtes ikke en ø, hvor han ikke kendte alle vige, bugter og sunde; ikke en holm, hvis beliggenhed han ikke havde gjort sig bekendt med under en af sine foregående rejser, eller et rev, som ikke var udlagt med samme nøjagtighed i hans hoved som på et søkort.


    Kaptajn Todros var omkring halvtreds år gammel. Han var indfødt græker fra Hydra, havde før gjort tjeneste under Canaris og Tombasis, og udfyldte nu den vigtige post som chefen på Syphantas nærmeste.


    Korvettens kryds i øhavet var, som før nævnt, begyndt under ledelse af kaptajn Stradena. De første ugers sejlads havde givet ganske gode resultater. Ødelagte piratskibe og værdifulde priser havde udgjort en god begyndelse. Men ekspeditionen kom dog ikke til at fortsætte længe uden mærkbare tab blandt såvel mandskab som officerer. For når Syphanta så længe ikke havde ladet høre fra sig, skyldtes det, at hun den 27. februar mødte en sørøverflåde ud for Lesbos, og udkæmpede en kamp med denne, som foruden fyrre døde eller sårede af mandskabet også kostede chefen livet, da han faldt om på sit dæk, dødelig såret af en kugle. Kaptajn Todros overtog da befalingen, men så snart sejren var vundet, gik han straks ind til Ægina for at udbedre de skader, skibet havde lidt.


    Nogle dage efter skibets ankomst til denne havn erfarede man imidlertid, dog ikke uden en vis overraskelse, at det var blevet solgt for en ganske betydelig sum til et rederi i Ragusa, hvis befuldmægtigede agent snart efter indfandt sig i Ægina for ordne papirerne. Da alt dette blev udført helt regelret efter loven, kunne der ikke herske tvivl om, at korvetten ikke mere tilhørte sine gamle ejere, rederne i Korfu, der desuden havde opnået en god gevinst på handelen.


    Men selv om Syphanta havde skiftet ejer, var hendes mission dog stadig den samme: At rense øhavet for de banditter, der hjemsøgte det, om muligt at hjemføre de fanger, hun befriede, til deres fædreland, samt ikke at holde inde, før hun havde udryddet den mægtigste af fribytterne, sørøveren Sacratif, fra havets overflade. Kaptajn Todros fik derfor under besøget på Ægina ordre til, at han efter at have afsluttet reparationsarbejdet skulle begive sig til nordkysten af Scio, hvor han skulle møde sin nye chef, den mand, der nu skulle blive "Guds næstkommanderende" ombord.


    Det var på samme tid, Henry d'Albaret modtog det lakoniske brev, hvori han blev tilbudt stillingen som chef på Syphanta.


    Alt dette erfarede Henry d'Albaret fra kaptajn Todros kort efter sin ankomst om bord. Den fuldmagt, hvorefter kommandoen over korvetten blev overgivet ham, var i sin orden. Den unge officers myndighed kunne ikke anfægtes, og det blev den da heller ikke. For øvrigt kendte han flere af fartøjets officerer fra tidligere; disse vidste udmærket, at han kun var søløjtnant, og dertil en af de yngste, men også at han var en af de mest duelige officerer i hele den franske marine. Desuden havde hans deltagelse i frihedskrigen givet hans navn en velfortjent berømmelse, som allerede ved hans første optræden ombord gik fra mund til mund blandt besætningen.


    "Officerer og matroser," sagde Henry d'Albaret roligt, "jeg kender den opgave, som er blevet pålagt Syphanta. Med Guds hjælp skal vi udføre den. Æret være jeres kaptajn Stradena, der fandt et berømmeligt endeligt på denne bro! Jeg stoler på jer – og I kan stole på mig! – Træd af!"


    Dagen derpå, den 2. marts, lod korvetten Scios kyst bag sig, og snart efter forsvandt også bjerget Elias, det mest fremtrædende punkt på øen. Kursen gik nu mod den nordlige del af øhavet.


    For en sømand behøves der ofte blot et blik og et halvt døgns sejlads for at kunne vurdere det fartøj, hvorpå han sejler. Kaptajn d'Albaret fik allerede samme dag lejlighed til at lære sit fartøjs fortræffelige egenskaber at kende.


    "Hun kan føre røjlerne længere end noget andet fartøj i hele den samlede flåde," sagde kaptajn Todros, "tilmed i en stivere vind end denne."


    Den gamle sømand mente dermed, at ingen anden sejler kunne overgå Syphantas sejlegenskaber, og at hendes stive takling tillod hende at opretholde sin sejlføring under forhold, hvor et hvilket som helst andet fartøj ville være nødt til at mindske sejl for ikke at gå under.


    Syphantha ilede nu afsted mod nord for styrbords halse op mod den store, ved Lilleasiens kyst beliggende ø Lesbos – eller Mitylene – og dagen derpå passerede korvetten vest om denne ø, ved hvilken grækerne allerede i 1821 ved krigens begyndelse havde vundet en betydelig sejr over den ottomanske flåde.


    "Jeg var med dengang," sagde kaptajn Todros til sin chef, "det var i maj. Vi var sytten brigger, der satte efter fem tyrkiske linjeskibe, fire fregatter og fire korvetter, der alle blev jaget ind i Mitylenes havn. Så sendte tyrkerne et 74-kanoners skib afsted for at hente hjælp i Konstantinopel. Men vi var frække nok til at jage det, og sprængte det i luften med hele dets ni hundrede mands besætning. Ja, der var jeg med, og det var mig, der satte ild på et bundt skjorter, som vi dyppede i tjære og svovl og satte fast på deres skrog. Det var gode, varme skjorter, var det, og jeg kan kun anbefale Dem ved passende lejlighed at anbringe nogen af samme slags på de herrer sørøvere!"


    Det var morsomt at høre kaptajn Todros på sin matroshumoristiske måde skildre sine eventyr. Alle de eventyr, som Syphanthas næstkommanderende kunne berette om sig selv, havde han jo virkelig udført, og det til gavns.


    Det var ikke uden grund, at Henry d'Albaret begav sig nordpå, så snart han havde overtaget kommandoen på korvetten. Nogle dage før hans afrejse fra Scio var der nemlig indgået rapport om nogle mistænkelige fartøjer i nærheden af Lemnos og Samothraki. Nogle levantiske kystfarere var blevet plyndret og ødelagt nær ved kysten af det europæiske Tyrkiet. Disse sørøvere havde sandsynligvis trukket sig tilbage til øhavets nordlige dele, efter at Syphanta havde indledt sin jagt på dem i syd. Det ville ikke være andet end en fornuftig og nødvendig sikkerhedsforanstaltning fra deres side.


    Der var imidlertid intet mistænkeligt at opdage omkring Mitylene, kun nogle almindelige handelsfartøjer her og der, som sluttede sig til korvetten, hvis nærvær indgav dem tryghed.


    I de følgende fjorten dage fortsatte Syphanta med samvittighedsfuldt at udføre sine ordrer. De ofte forekommende jævndøgnsstorme satte hende på en hård prøve, og under to eller tre på hinanden følgende hårde storme, som tvang Henry d'Albaret til at lægge bi, fik denne lejlighed til yderligere at bedømme såvel fartøjets som besætningens egenskaber. Han selv blev ved denne lejlighed genstand for mandskabets bedømmelse, men svigtede ikke det gode rygte, som den franske marines officerer stedse har haft som navigatører. Hans evner som taktiker i et søslag kom man først senere til at erfare, men hans mod under ild var der ingen, der betvivlede.


    Under disse knap så hverdagsagtige forhold viste den unge chef sig imidlertid at være lige fremragende i såvel praksis som teori. I besiddelse af stor sjælsstyrke og mod samt en urokkelig koldblodighed, var han altid parat til at forudse og gøre sig til herre over begivenhederne. Med et ord: Han var sømand fra isse til hæl.


    De to sidste uger af marts måned brugte man på en nøje udforskning af Lemnos' kyst. Denne ø, som med sine femten mils længde og fem-seks mils bredde er en af de største i denne del af det ægæiske hav, havde i lighed med den nærliggende ø Imbro endnu ikke været berørt af krigen, sørøverne derimod havde adskillige gange været på besøg i dens havne og bortført flere handelsfartøjer. Korvetten havde brug for at proviantere og gik derfor ind til Lemnos. Havnen var fuld af skibe, der af frygt for sørøvere ikke vovede at stå til søs.


    De oplysninger, som kaptajn d'Albaret fik der, fik ham til skyndsomst at genoptage sit kryds i øhavets nordlige dele. Undervejs var sørøveren Sacratif ofte emne for samtalen mellem chefen og hans officerer.


    "Jeg længes virkelig," sagde kaptajn Todros, "efter at komme til at stå ansigt til ansigt med den skurk, for han forekommer mig nu temmelig eventyrlig! – På den måde kunne jeg i det mindste få at vide, om han virkelig eksisterer."


    "Tvivler De da på, at han findes?" spurgte Henry d'Albaret smilende.


    "Hvis De vil høre min mening," svarede Todros, "så tror jeg ved min sømandsære ikke på denne Sacratif, og jeg kender ikke et eneste menneske, som kan vigte sig med at have set ham. Det kan lige så godt være sådan et nom du guerre, som piratkaptajnerne skiftes til at bruge. Ved De hvad, jeg er faktisk sikker på, at der er mere end én, der har båret dette navn, som allerede har hængt til tørre på en rånok! Men det betyder for resten kun lidt. Hovedsagen er, at de skælme skulle hænges, og hængt er de blevet!"


    "Det er ikke helt umuligt, dét De der siger," mente Henry d'Albaret. "Det ville jo også kunne forklare, at denne Sacratif besidder den gave at kunne være alle steder og ingen steder på samme tid."


    "Det er nok muligt," faldt en af officererne ind. "Hvis Sacratif, som man siger, er blevet set på forskellige steder samtidig, så er det vel netop, fordi flere af disse banditter har båret dette navn på samme tid"


    "Hvis de har gjort det, så er det naturligvis for at narre de hæderlige folk, som jagter dem," fortsatte kaptajn Todros. "Men jeg ved én sikker måde at blive af dette navn, og det er at tage alle de skurke, som fører det, og hænge dem – og for øvrigt også alle dem, som ikke fører det. På den måde vil den virkelige Sacratif, hvis han ellers eksisterer, ikke kunne undgå sit velfortjente reb."


    Kaptajn Todros havde måske ret. Men det var et spørgsmål, hvordan man skulle få ram på disse niddinger.


    "Kaptajn Todros," spurgte Henry d'Albaret, "er De aldrig i den første tid af Syphantas rejser eller tidligere kommet i berøring med en sacoleva på omkring en hundrede tons, og som bærer navnet Karysta?"


    "Nej, aldrig," svarede den næstkommanderende.


    "Og De, mine herrer?" fortsatte chefen, vendt mod sine officerer.


    Ingen af dem havde hørt tale om denne sacoleva. De fleste af dem havde dog ellers lige fra befrielseskrigens begyndelse fartet rundt over hele øhavet.


    "Har navnet Nicolas Starkos – for sådan hedder nemlig kaptajnen på denne Karysta – da nået jeres øren?" spurgte Henry d'Albaret videre.


    For fartøjets officerer var dette navn aldeles ubekendt, hvilket dog var knap så mærkværdigt, hvis det var navnet på skipperen på et af disse almindelige kystgående fartøjer, man finder i hundredvis mellem Levantens øer. Men kaptajn Todros erindrede sig svagt at have hørt dette navn, Starkos, engang han havde ligget i Arkadias havn på Messenia-kysten. Således hed vistnok kaptajnen på et fartøj, som i smug transporterede fanger, der var blevet solgt af de ottomanske myndigheder.


    "Men det kan jo ikke være den Starkos, De spørger efter," vedblev han. "Han skulle jo, efter hvad De siger, være kaptajn på en sacoleva, som ikke er et fartøj, der er stort nok til den slags."


    "Måske," sagde Henry d'Albaret og lod emnet falde.


    Når han stadig havde navnet Nicolas Starkos i tankerne, var det fordi dette navn nu også på en eller anden måde syntes ham stå i forbindelse med Andronikas forsvinden.


    Den 25. marts befandt Syphanta sig på højde med Samothraki, tres mil nord for Scio. Når man skal bedømme den tid, som korvetten havde brugt på at tilbagelægge denne korte afstand, må man tage i betragtning, at hun undervejs undersøgte hvert eneste mulige smuthul, og hvor korvetten ikke kunne komme ind på grund af manglende vanddybde, havde hendes både udført den samme tjeneste. Hidtil havde alle efterforskninger dog været resultatløse.


    Da øen Samothraki, som var blevet forfærdelig ødelagt under krigen, stadig holdtes besat af tyrkerne, var det ikke usandsynligt, at nogle af sørøverne kunne have taget deres tilflugt til denne øs talrige småbugter. Men fra toppen af bjerget Saoce, der hæver sig fem-seks tusinde fod over havet, var det let for en spejder at iagttage og i god tid signalere om alle mistænkelige fartøjer, hvorved sørøverne, hvis de var der, ville have god tid til at komme væk, inden de blev spærret inde. Dette var antagelig grunden til, at Syphanta ikke fik et eneste sørøverfartøj i sigte i disse i øvrigt næsten tomme farvande.


    Henry d'Albaret styrede derfor mod nordvest for at få pejling af øen Thasos, der lå omkring tyve mil fra Samothraki. Da vinden blæste stik mod dem, måtte korvetten krydse op mod den temmelig friske brise. Snart kom hun dog i læ af landet og ind i smult vande, hvilket lettede sejladsen betydeligt.


    Hvor ejendommeligt havde skæbnen ikke behandlet disse forskellige øer i øhavet! Mens Scio og Samothraki i allerhøjeste grad havde lidt under tyrkernes fremfærd, havde Thasos, Lemnos og Imbro ikke mærket det mindste til krigen. På Thasos, som havde været under tyrkisk herredømme siden 1500-tallet, var hele befolkningen græsk, og de ottomanske myndigheder ville efter forgodtbefindende kunnet have udplyndre den uden at møde modstand. Men skønt indbyggernes velstand var velegnet til at vække tyrkernes griskhed, var øen ikke desto mindre på uforklarlig vis blevet skånet.


    Hvis ikke Syphanta netop på dette tidspunkt var kommet dertil, må det dog antages, at Thasos var kommet til at erfare alle de rædsler, der var forbundet med en udplyndring. Den 2. april blev nemlig øens havn, der ligger på øens nordlige del og nu om stunder kaldes Pyrgo, alvorligt truet af et overfald af sørøvere. Fem-seks af deres skibe – mistiker og djermer, støttet af en tolv-kanoners brigantine – viste sig nemlig denne dag ud for byen. Hvis det var lykkedes for disse banditter at komme i land hos den forsvarsløse befolkning, ville det have fået en meget ulykkelig afslutning, for øen var fuldstændig uden midler til at sætte sig til modværge.


    Men pludselig kom korvetten til syne ud for reden. På brigantinens stormast fo'r straks et signal op, og hastigt formerede alle fartøjerne slaglinje, hvilket antydede en sælsom forvorpenhed fra deres side.


    "Har de tænkt sig at angribe?" spurgte kaptajn Todros, der stod på Syphantas kommandobro sammen med sin chef.


    "Angribe – eller forsvare sig," svarede Henry d'Albaret, som også var blevet temmelig overrasket over sørøvernes holdning.


    "Jeg havde dog ellers ventet mig at se de herrer flygte med alle klude sat!"


    "Må de tværtimod blive, kaptajn Todros, ja, må de tilmed angribe! For tager de flugten, kan det jo hænde, at det lykkes for en eller anden af dem at undslippe! – Gør klart skib!"


    Chefens ordre blev øjeblikkelig udført. Kanoner og karronader blev gjort klar og ladt, og der blev langet flere projektiler op til reserve. Geværer, pistoler, huggerter og entrehager blev uddelt, og mærs-gasterne gjorde alt klar til at manøvrere rundt, uanset om det skulle blive en kamp på stedet eller en jagt på en flygtende fjende. Alt udførtes med en orden og hurtighed, som på en rigtig orlogsmand – en betegnelse som Syphanta jo som nævnt egentlig ikke kunne påberåbe sig ret til.


    Imens havde korvetten, der nu var lige beredt på såvel at angribe som at slå et angreb tilbage, nærmet sig til sørøverflåden. Chefens plan var at stå ned mod brigantinen, hilse den med en bredside, der, hvis den ramte godt, straks ville gøre denne ukampdygtig; og derpå skride til entring.


    Det er ikke usandsynligt, at sørøverne trods alle deres forberedelser til kamp, kun tænkte på at komme bort. Når de ikke var flygtet allerede, kunne det jo bero på, at de var blevet overraskede af korvetten, der spærrede dem vejen.


    Der var derfor kun den mulighed for dem, at de med deres samlede styrke kunne forsøge at slå sig igennem.


    Nu åbnede brigantinen ild. Dets artilleri rettedes fortrinsvis mod korvettens takling med det formål at fælde en eller flere af dens master. Lykkedes dette for den, havde den gode udsigter til at undgå sin modstanders forfølgelse. Dens første bredside gik imidlertid seks-syv fod over Syphantas dæk, og var uden særlig virkning. En del løbende gods blev løsrevet, kobryggen mellem stor- og fokkemast kastet rundt, og fire mænd blev såret, om end ikke alvorligt; det var alt.


    Henry d'Albaret besvarede ikke straks ilden, men fortsatte sin kurs ret ned på brigantinen. Men da røgen fra de første skud var blevet spredt, bragede Syphantas styrbords bredside løs. Den havde dog ringe virkning, for brigantinens kaptajn vidste at benytte sig af vinden i sin manøvrering, og han fik kun et par kugler i skroget over vandlinjen. Et par mand var vel også faldet, men det gjorde den på ingen måde ukampdygtig. Mistiken derimod, som var blevet blottet ved brigantinens manøvre, fik en god del af korvettens projektiler i sin bagbords side med den virkning, at fartøjet begyndte at synke.


    "Var det ikke den ene, så var det dog den anden, der fik en ordentlig en i det gamle skrog!" råbte en af matroserne på Syphantas forskib.


    "Ja, jeg holder min vinration på, at hun går til bunds på fem minutter!" faldt en anden ind.


    "Tre!"


    "Top, og må din vin løbe ned i min hals lige så let, som vandet nu render gennem hullerne i hendes skrog"


    "Nu går hun! – Vandet når allerede dækket!" jublede flere.


    "Og se nu de kanaljer, der kaster sig i søen! De vil vel redde sig ved at svømme?"


    "Ja! men hvis de foretrækker at drukne i stedet for at få et reb om halsen, så – er der ikke noget fra min side, der skal stå dem i vejen."


    Dybere og dybere sank mistiken, men inden vandet havde nået rælingen, var dens besætning til sidste mand hoppet i søen for at prøve at nå et andet af flådens fartøjer. Men disse havde for øjeblikket andet at tage vare på end at tage mistikens folk op. Ingen kastede så meget som en ende tov ud til de stakler, der kæmpede for livet, og den ene efter den anden forsvandt i havets dyb.


    Nu fyrede Syphanta sin anden bredside. Den var rettet mod en af de tværs for korvetten liggende djermer, som blev gjort fuldstændig hjælpeløs. Nogle rødglødende kugler satte derpå yderligere skred i sagen, og fartøjet forsvandt snart i et flammehav.


    Da de andre småfartøjer så dette, blev det klart for dem, at de ikke kunne modstå korvettens artilleri, og heller ikke undvige gennem flugt. Brigantinens chef greb da til den eneste udvej, han havde tilbage, hvis han ville redde sine besætninger. Han gav signal til samling, og nogle minutter senere var alle sørøverbesætningerne samlede på brigantinen, og havde forladt mistiken og djermen, der begge blev sat i brand og snart efter sprang i luften.


    Brigantinens besætning, som herved fik en forstærkning på omkring hundrede mand, var nu stærk nok til at slå en entring fra korvetten tilbage, hvis den blev forsøgt bordet. Trods sin forøgede besætning, der stillede den lige med korvetten, prøvede den allerede alle mulige manøvrer for at komme bort, ville derved drage nytte at sine egenskaber som hurtigsejler. Var den først kommet til den ottomanske kyst ville den have rigelige muligheder for at gemme sig blandt dennes øer og klipper, så korvetten ikke ville kunne finde den, eller selv om den gjorde, ikke ville vove at forfølge den.


    Brisen var i mellemtiden frisket op, og med fare for at sejle masterne over bord, pressede brigantinen på med alle sejl tilsatte. Hun begyndte da også hurtigt at fjerne sig fra korvetten.


    "Udmærket!" udbrød kaptajn Todros. "Men det skulle dog undre mig meget, om ikke vore ben er lige så lange som hendes!"


    Og han vendte sig mod chefen, som om han afventede dennes ordre.


    Men i dette øjeblik var der noget andet, der tiltrak sig Henry d'Albarets opmærksomhed. Han så ikke længere efter brigantinen, men i retning af Thasos havn, hvor han med kikkerten mønstrede et lille fartøj, der med alle sejl sat skyndte sig bort derfra.


    Det var en sacoleva. Drevet af den friske nordøstenvind tog hun vejen gennem havnens sydlige udløb, der nemt kunne passeres af et fartøj med så ringe dybgående som hun.


    Efter nøje at have betragtet fartøjet, tog Henry d'Albaret endelig kikkerten fra øjet med råbet:


    "Det er Karysta!"


    "Hvad, er det den sacoleva, som De har fortalt os om?" spurgte kaptajn Todros.


    "Netop, og for at få fat i hende ville jeg give …"


    Henry d'Albaret fortsatte ikke sin sætning. Hans pligt tillod ham ikke at vælge mellem brigantinen og dens talstærke sørøverbesætning, og Karysta, selv om Nicolas Starkos sandsynligvis var om bord. Hvis han opgav jagten på brigantinen for i stedet at holde over mod havneløbet, ville han ganske vist kunne afskære sacolevaen og bemægtige sig den, men han ville dermed have plejet sin personlige interesse frem for den almene. Dette måtte ikke ske. Derimod var det nu hans pligt uden ophold at kaste sig over brigantinen og forsøge at kapre den. Han kastede et sidste blik på sacolevaen, der ilede afsted i vild flugt, og gav ordre til at forfølge sørøverskibet, som allerede var begyndt at fjerne sig modsat retning.


    Syphanta var snart lige i brigantinens kølvand, og gjorde imens sine jagerkanoner klar. Da der kun var en halv mils afstand, indledte Syphanta konversationen. Men det hun sagde, faldt tydeligvis ikke i brigantinens smag, og denne faldt et par streger af for derved at øge sin fart.


    Dette hjalp hende dog ikke meget, for med en håndbevægelse af Syphantas rorgænger var korvetten et øjeblik efter atter i brigantinens kølvand.


    På denne måde fortsatte jagten i hen ved en times tid. Så begyndte piratskibet at sænke farten mærkbart, og man behøvede ikke længere at tvivle på, at det ville være indhentet før natten faldt på. Men kampen skulle slutte på en anden måde. Ved et heldigt skud fra Syphanta gik brigantinens fokkemast over bord. Fartøjet begyndte at drive, og korvetten behøvede nu blot at vente for at komme side om side med sin modstander.


    Nu bragede en vældig salve løs fra Syphanta, der på knap en halv kabellængdes afstand sendte brigantinen hele sin styrbords bredside. Brigantinen blev næsten løftet ud af vandet af denne lavine af jern, men da det kun var den del af skibet, der lå over vandlinjen, der var ramt, sank fartøjet ikke. Fartøjets chef begyndte imidlertid at indse, at en længerevarende modstand ikke var mulig, især da hans besætning efterhånden var betydeligt decimeret, og han strøg derfor flaget.


    Korvettens både lå nogle minutter efter oppe på siden af brigantinen for at afhente dens overlevende besætning. Det var i sidste øjeblik, for fartøjet stod allerede i lys lue. Det forsvandt snart i dybet.


    Syphanta havde nu udført et godt og nyttigt hverv, derom kunne der ikke herske nogen tvivl. Men hvem flådens øverstkommanderende var, hans navn og herkomst eller oprindelse, derom kunne man intet få at vide, for denne nægtede stædigt at svare på ethvert spørgsmål i så henseende. Hans besætning tav ligeledes, og måske ville de slet ikke kunne have givet nogle oplysning om det. At de alle var sørøvere, kunne der dog ikke være tvivl om, og de kom da også alle til at føle retfærdigheden i ret snart.


    Sacolevaens ejendommelige opførsel og forsvinden gav imidlertid Henry d'Albaret adskilligt at tænke på, for de omstændigheder, hvorunder fartøjet forlod Thasos, var velegnede til at vække mistanke. Ville hun drage fordel af kampen mellem korvetten og flåden til at undslippe? Eller genkendte hun måske Syphanta og frygtede at komme hende nær? Et ærligt fartøj ville vel være blevet liggende i havnen, mens sørøverne gjorde alt for at undslippe. Men med fare for at falde i hænderne på dem skyndte Karysta sig tværtimod at sætte sejl og stå til søs. Hele hendes opførsel var i sandhed så ejendommelig, at man kunne have rigelig grund til at spørge, om hun ikke skulle være i hemmeligt ledtog med piraterne, og det ville ikke overraske Henry d'Albaret, om Nicolas Starkos var en af dem.


    Desværre ville det nu nok kun være et rent tilfælde, der kunne føre ham på sporet af sacolevaen. Natten var allerede ved at falde på, og skønt Syphanta ligesom sacolevaen holdt en sydlig kurs, var det kun lidet sandsynligt, at hun genfandt den.


    Hvor ærgerligt det end var for Henry d'Albaret at have mistet denne lejlighed til at komme Nicolas Starkos til livs, havde han dog gjort sin pligt.


    Resultatet af dette sammenstød ved Thasos, der blev gennemført uden nogen nævneværdige tab for korvetten, var fem ødelagte piratskibe, samt – i hvert tilfælde i nogen tid – større sikkerhed til søs mellem øhavets nordlige øer.

  

  
    11. Ubesvarede signaler


    Otte dage efter kampen ved Thasos havde Syphanta gennemsøgt alle bugter på den ottomanske kyst mellem Cavale og Orphana, og var derfra sejlet videre over Contessa-bugten, fra kap Deprano til Kap Paliuri ved udmundingen af Monte Santo-bugten og til Cassandra-bugten. Endelig, den 5. april, fik man Athos-bjergets spids i sigte, hvis højeste punkt rager op i 2000 meter over havets overflade.


    Der var imidlertid ikke noget mistænkeligt at opdage dér. Af og til kunne man ganske vist på afstand se et eller andet tyrkisk orlogsfartøj, og for Syphanta, som sejlede under korfiotisk flag, anså man det ikke for at være tilrådeligt at komme for nær til disse, fra hvilke man lige så godt kunne vente en salut med skarpe skud som med løse. Imidlertid prajede man nogle græske kystbåde undervejs, for at søge oplysninger i forbindelse med korvettens mission.


    To nyheder af særlig stor interesse fik Henry d'Albaret den 26. april, nemlig at de allierede magter havde besluttet, at enhver tilførsel af tropper til Ibrahim ad søvejen skulle afskæres og opbringes, samt at Rusland havde erklæret tyrkerne krig. Grækenlands fremtidsudsigter var begyndt at forbedre sig, og befrielseskrigen at komme nærmere sit mål.


    Den 30. april gik korvetten så langt ind i Salonikibugten, der var det nordligste punkt af hendes kryds i denne omgang. Her fik hun lejlighed til at gøre jagt på nogle mindre fartøjer – chebekker, snauer og polakrer – der for at undgå at blive taget blev sat på land. Skønt besætningerne derved reddede sig, blev fartøjerne dog sat ud af spillet.


    Man undersøgte nu hele Saloniki-bugten, men alle sørøvere var som blæst væk, ikke en eneste fandtes der, som man kunne lade vederfares retfærdighed. En højst ejendommelig og ganske uforklarlig begivenhed indtraf derimod om bord på Syphanta. Den 10. maj, omkring kl. 7 om aftenen, fandt Henry d'Albaret et brev på bordet i sin kahyt. Han holdt det op mod den under skylightet hængende lampe og læste udskriften, der lød således:


    
      Til kaptajn Henry d'Albaret,
chef på korvetten Syphanta til søs.

    


    Håndskriften var ham velbekendt. Det var den samme som i det brev, han havde modtaget i Scio, hvorved han var blevet underrettet om den ledige chefpost på korvetten.


    Dette brev, der nu på en så ejendommelig måde og uden nogen postforbindelse som mellemled var kommet ham i hænde, indeholdt følgende linjer:


    
      Hvis kaptajn d'Albaret kan indrette sin ekspedition sådan, at han indtræffer i nærheden af øen Skarpantho i den første uge af september måned, vil han få den bedste lejlighed til både at gavne almenheden og handle i overensstemmelse med den ham særligt betroede opgave.

    


    Brevet manglede ligesom det i Scio både dato og underskrift. Henry d'Albaret blev, da han sammenlignede de to breve, fuldstændig overtydet om, at de var skrevet af samme hånd.


    Hvordan hang dette sammen? Det første brev var dog kommet med posten, men dette sidste måtte være blevet lagt på bordet af en person om bord. Denne person måtte altså enten have haft brevet med lige fra rejsens begyndelse, eller også havde han modtaget det under et af Syphantas seneste ophold i havn. Og eftersom brevet ikke fandtes der en time tidligere, hvor chefen havde forladt sin kahyt for gå på dæk og afgive sine ordrer, måtte det være kommet ind på bordet i løbet af den sidste time.


    Henry d'Albaret ringede.


    Vagten ved kahytsdøren kom ind.


    "Hvem har været herinde, mens jeg var på dæk?" spurgte Henry d'Albaret.


    "Ingen, hr. kaptajn," svarede matrosen.


    "Ingen? – Men nogen må have været herinde, uden at du har set det."


    "Nej, hr. kaptajn, for jeg har ikke et øjeblik forladt døren."


    "Udmærket."


    Vagten gjorde honnør og trak sig tilbage.


    "Det forekommer mig da ganske umuligt," tænkte Henry d'Albaret, "at noget menneske skulle kunne være kommet ind ad døren uden at blive opdaget. Måske har nogen i skumringen firet sig ned udenbords til galleriet, og er derfra gået ind gennem en af agterportene?"


    Og Henry d'Albaret undersøgte nøje vinduerne i fartøjets agterspejl, men disse var, ligesom vinduerne i hans kahyt, låst indefra. Det var tydeligvis umuligt, at nogen udefra skulle have kunnet trænge ind ad denne vej.


    I det store og hele var dette ikke nok til at gøre kaptajn d'Albaret egentlig urolig, men han var overrasket og temmelig nysgerrig, for sagen var uforklarlig. Sikkert var det imidlertid, at brevet var ankommet til sit rette bestemmelsessted, nemlig chefen for korvetten Syphanta.


    Da Henry d'Albaret havde tænkt lidt over sagen, besluttede han imidlertid ikke at omtale det for nogen, ikke engang den næstkommanderende. Og hvad skulle det da også gavne at fortælle det? Hans hemmelige korrespondent, hvem det nu end kunne være, ville jo alligevel næppe give sig til kende.


    Om chefen så ville rette sig efter brevets anvisninger, var en anden sag.


    "Ja," tænkte han for sig selv, "når den, der skrev til mig første gang i Scio, ikke bedrog mig, da han fortalte mig, at stillingen som chef for Syphanta var ledig, hvorfor skulle han så gøre det nu, hvor han tilråder mig at opsøge øen Skarpantho den første uge af september? Det kan jo kun være i det mig betroede hvervs interesse, at han gør det! Ja, jeg vil ændre mine planer og skal indfinde mig til den bestemte tid der, hvor man har sagt mig, at jeg skal være!"


    Henry d'Albaret gemte omhyggeligt brevet væk, som havde givet ham disse nye instruktioner, og tog derpå sit søkort frem for at udarbejde en ny plan for sejladsen i de fire måneder, der endnu manglede til udgangen af september.


    Da øen Skarpantho ligger i øhavets sydøstlige del, det vil sige omkring tre hundrede mil fra det sted, hvor Syphanta i øjeblikket befandt sig, havde korvetten god tid til at undersøge såvel Moreas med talrige smuthuller for sørøvere velforsynede kyster, som hele den mellem Ægina-bugten og Kreta udspredte øgruppe Kykladerne.


    Alt i alt betød denne bestemmelse om at være i nærheden af Skarpantho på et givet tidspunkt kun en ubetydelig ændring af kaptajn d'Albarets oprindelige plan, og den 20. maj fik Syphantha efter at have udforsket Pelerissa, Peperi, Sarakino og Skantruxa nord for Negroponte, øen Skyros i sigte. Denne største af de ni øer, der danner denne gruppe, mente man i oldtiden var de ni musers hjem. I dens sikre, store havn med gode ankerpladser, Sankt Georgios, kunne Syphanta uden besvær indtage proviant og ammunition.


    Da denne øs kyster er splittet op i en mængde dybe fjorde og smalle indløb, som er velegnede til at afgive skjulesteder for pirater, lod Henry d'Albaret dem undersøge meget grundigt, hvilket som regel foregik på den måde, at korvetten lagde bi nogle kabellængder ude til søs, mens hendes både udforskede stranden.


    Men heller ikke her gav det anstrengende undersøgelsesarbejde noget resultat, og den eneste oplysning af nogen betydning, man kunne få fra øens myndigheder, var den, at adskillige handelsfartøjer for en måneds tid siden var blevet plyndrede og boret i sænk af et fartøj, som sejlede under piratflag, og at disse misgerninger tilskreves den berygtede Sacratif.


    Men hvad der lå til grund for denne antagelse kunne ingen oplyse, i særdeleshed da der rådede en ikke ringe usikkerhed vedrørende denne persons faktiske eksistens.


    Efter at have ligget i havn i fem døgn i Skyros, mens korvetten supplerede sine forråd, stod den atter til søs, og ankom i slutningen af maj til øen Euboea eller Negroponte, hvis mere end fyrre mil lange kyststrækning nu blev underkastet grundige undersøgelser.


    Ved krigens udbrud i 1821 havde denne ø været en af de første, som gjorde oprør. Men tyrkerne, der havde indesluttet sig i Negropontes citadel, holdt sig hårdnakket der og på citadellet på Karystos. Forstærket af Jussuf Pashas tropper oversvømmede de senere øen og hengav sig på deres sædvanlige måde til mord og ødelæggelser, indtil den græske leder Diamantis kom i september 1823 og standsede dem. Efter at denne havde haft held til at lokke tyrkerne i et baghold, lod han de fleste springe over klingen, og tvang de overlevende til at redde sig ved flugt over strandengene mod Thessalien.


    Dette til trods fik tyrkerne nogen tid efter atter overherredømmet og havde siden 1826 været herrer over hele øen på trods af de forsøg, som både Fabvier og Regnaud de Saint-Jean d'Angely gjorde for at drive dem ud.


    Stridens fakkel var for øjeblikket var slukket på Euboea, og dette fortsat den herskende tingenes tilstand, da Syphanta kom til Negroponte. Fra skibets dæk kunne Henry d'Albaret iagttage de blodige skuepladser for træfninger, hvori han selv havde deltaget. Imidlertid var det forbundet med en ikke ubetydelig fare for korvetten at udøve sin politimyndighed i disse farvande, nærmest lige under tyrkernes kanoner, hvorfor det var nødvendigt at iagttage stor forsigtighed. Ikke desto mindre fortsatte Syphanta sin rekognoscering, og havde held til i løbet af kort tid at ødelægge et par håndfulde større og mindre piratfartøjer, der havde vovet sig ind mellem Kykladerne.


    Disse foretagender optog størstedelen af juni måned. Korvetten styrede derefter mod sydøst, og befandt sig i slutningen af måneden på højde med den patriotiske ø Andros, hvis indbyggere havde rejst sig mod det ottomanske voldsherredømme samtidig med Psaras.


    Her mente kaptajn d'Albaret at burde ændre sin kurs mod Peloponnes, og styrede derfor mod sydvest. Den 2. juli fik man kending af øen Zea eller Kos.


    I Zeas havn, som er en af de bedste i disse farvande, opholdt Syphanta sig kun nogle få dage, mens såvel Henry d'Albaret som hans officerer mødtes med flere af de raske zeoter, der i de første krigsår havde været deres våbenbrødre. Men da det ikke ville kunne falde nogen sørøvere ind at søge tilflugt på denne ø, genoptog Syphanta hurtigt sin sejlads, og rundede den 5. juli Kap Colonna, Attikas sydligste forbjerg.


    På grund af manglende vind blev korvetten opholdt et par dage ved udmundingen af Ægina-bugten. Det var nødvendigt med stor agtpågivenhed imens, for Syphanta lå til sidst fuldstændig stille, selv om hun forsøgte at komme bort, først den ene, så den anden vej. Og var hun på denne lidet kendte kyst blevet angrebet af nogle hundrede robåde, så havde hun haft svært ved at redde sig. Derfor holdtes besætningen da også i stadigt beredskab, klar til at slå et entringsforsøg tilbage. Det viste sig at være en rigtig foranstaltning, for en nat så det virkelig ud til, at en flåde af både nærmede sig med en hensigt, der ikke var til at tage fejl af, om end de holdt sig på respektfuld afstand, da de så, at deres modstander var forberedt.


    Til alt held for Syphanta begyndte det endelig den 10. at blæse op med en nordlig vind. Den 11. befandt hun sig derfor ud for Hydra og to døgn senere ved Spetsia.


    Det turde være overflødigt at dvæle ved nogen skildring af den andel, befolkningen på disse to øer havde i befrielseskrigen. Nok er det, at hydrioterne og spetsioterne sammen med deres naboer ipsarioterne ved krigens begyndelse ejede mere end tre hundrede handelsfartøjer, som de udstyrede til krigsbrug, og siden hen med stort held sendte ud mod ottomanernes flåder. Familierne Condurioti, Tombasis, Miaulis, Orlandos og andre, hvis navne har vundet ry, og som betalte deres gæld til fædrelandet først med deres ejendom og siden med deres blod, havde haft deres hjem her, og de frygtelige "brænderskibe", som snart blev tyrkernes rædsel, var for de flestes vedkommende udsendt herfra. Trods både indre og ydre stridigheder blev disse øer aldrig betrådt af undertrykkerne. Nu var den dag ikke mere fjern, da de ville blive indlemmet i det nye kongerige, hvor de ville udgøre to eparkier under departementet Korinth og Argolis.


    Den 20. juni lagde korvetten til i havnen Hermopolis på øen Syra, den af Homer så poetisk besungne trofaste Eumenes' fødeø. Nu tjente den som tilflugtssted for en mængde mennesker, der af tyrkerne var blevet jaget bort fra fastlandet. Øens katolske ærkebiskop, der stod under Frankrigs beskyttelse, stillede alle sine midler til Henry d'Albarets tjeneste. Den unge chef havde ikke engang i en af sit hjemlands havne kunnet håbe på en bedre eller hjerteligere modtagelse end her.


    Én bekymring formørkede dog den glæde, disse venskabsbeviser gav ham, og det var ærgrelsen over, at han ikke var kommet tre dage tidligere. For under en samtale, som han havde med den franske konsul på øen, erfarede han, at en sacoleva ved navn Karysta, som sejlede under græsk flag, havde forladt havnen et par dage før hans ankomst. Han drog deraf den slutning, at Karysta efter sin flugt fra Thasos under striden mellem korvetten og sørøverne måtte være sejlet sydpå.


    "Ved man, hvor hun skulle hen?" spurgte Henry d'Albaret.


    "Efter hvad man siger," svarede konsulen, "har hun begivet sig mod øerne i sydøst, hvis hun da ikke var destineret til en af havnene på Kreta."


    "Havde De ikke forbindelse med hendes kaptajn?" spurgte Henry d'Albaret.


    "Nej, ingen!"


    "Ved De måske, om hans navn var Nicolas Starkos?"


    "Nej!"


    "Og intet har givet Dem anledning til at formode, at denne sacoleva kunne have udgjort en del af den sørøverflåde, der nu for tiden hjemsøger denne del af øhavet?"


    "Nej, intet!" svarede konsulen. "Men hvis det er tilfældet, så skulle det ikke overraske mig, om hun gik til Kreta, hvor flere af havnene altid står disse fribyttere åbne!"


    Denne nyhed var ligesom alt andet, der direkte eller indirekte kunne have nogen som helst sammenhæng med Hadjine Elizundos forsvinden, af stor interesse for Syphantas chef. Men det var uheldigt, at han ikke var kommet hertil, mens sacolevaen stadig var her. Hvis hun var sejlet sydud, kunne korvetten måske alligevel indhente hende. Hans brændende ønske om at møde Nicolas Starkos fik Henry d'Albaret til at forlade Syra om aftenen den 21. juli for en let brise, der efter barometret at dømme snart ville friske op.


    I omkring fjorten dage søgte kaptajn d'Albaret – det må indrømmes – mere efter sacolevaen end efter pirater. Men efter hans mening rangerede Karysta i samme klasse som disse og fortjente ingen anderledes behandling.


    Trods alle anstrengelser lykkedes det dog heller ikke denne gang for korvetten at finde noget spor efter sacolevaen. På Naxos, hvor hun besøgte alle øens havne, havde Karysta ikke været. Der syntes ligefrem at være en fuldkommen mangel på sørøvere på denne til deres formål ellers så udmærkede ø og de nærmeste andre, hvor de ellers plejede at sværme i mængde, for mellem de rige Kyklader er der en livlig samfærdsel, og udsigterne til plyndring særdeles tiltrækkende.


    På samme måde forholdt det sig på den nært beliggende Paros, der kun adskilles fra Naxos af et syv mil bredt sund. Ingen af dens fem havne Parkia, Naussa, Santa Maria, Augulo eller Diko havde haft besøg af Nicolas Starkos. Sacolevaen var nok, sådan som konsulen på Syra troede, sejlet til Kreta.


    Altså til Kreta. Men på vejen måtte man også besøge Milo, hvor korvetten lagde til den 9. august. Indtil midten af det 18. århundrede havde øen været rig og frugtbar, men vulkanske rystelser havde styrtet den i armod, og de uddunstninger, der kom op af jorden, gjorde den til et lidet tillokkende tilholdssted for røvere og alle andre. Intet under altså, at eftersøgningen også her var forgæves. Ikke alene havde Karysta ikke været at se på øen, men heller ikke et eneste af de piratfartøjer, der ellers plejede at hjemsøge egnen, var der for Syphanta at jage. Man kunne med god ret spørge, om ikke korvettens ankomst på en eller anden måde i god tid var blevet signaleret til piraterne, således at disse fik tid til at trække sig tilbage. Hun havde tilføjet dem for meget ondt i de nordlige farvande til at de ikke skulle tage sig vel i agt for atter at møde hende. Under alle omstændigheder havde disse farvande imidlertid aldrig været sikrere end nu, og tilsyneladende kunne handelsskibene nu besejle det med største tryghed. Flere større sådanne, såsom chebekker, snauer, polakrer, tartaner, felukkaer og karaveller blev prajet, men de svar, som kaptajn d'Albaret fik fra deres kaptajner, gav ham ingen brugbare oplysninger.


    Det var nu blevet den 14. august, og der var kun 14 dage endnu, til Syphanta skulle indfinde sig ved Skarpantho i de første dage af september. Fra Kykladerne var der blot 60-70 mil i direkte sydlig retning.


    Den 15. august begyndte de højeste, snedækkede bjergtoppe på øen Kreta, den største i øhavet, at tegne sine pittoreske konturer over en klar horisont, fra Kap Spada til Kap Stavros. Et fremspring af kysten skjulte endnu den dybe bugt, i hvis inderste del øens hovedstad, Kandia, ligger.


    "Er det Deres mening at gå ind i en af havnene her?" spurgte kaptajn Todros Syphantas chef.


    "Kreta er stadig i tyrkernes vold, og jeg tror ikke, vi har noget dér at gøre. Efter de underretninger, jeg fik i Syra, har Mustaphas soldater, trods sfakioternes Note 5) tapperhed, gjort sig til herrer over hele landet, efter at de tog Retimo."


    "Det er hårdføre bjergboer, disse sfakioter," sagde kaptajn Todros, "og de har under krigen med rette vundet stort ry for deres tapperhed."


    "Ja, for tapperhed – og griskhed," svarede Henry d'Albaret. "For knap en måned siden havde de Kretas skæbne i deres hænder. Mustapha og hans følgesvende blev dengang overraskede af dem, og kunne være blevet nedsablet, men på hans ordrer kastede alle deres smykker, pyntegenstande, våben og alt andet af værdi, de havde på sig, fra sig. Så holdt sfakioterne inde med deres angreb og begyndte at opsamle alle disse genstande, og gav derved tyrkerne lejlighed til at flygte gennem den kløft, hvor de egentlig skulle have mistet livet."


    "Det er vist nok en sørgelig sandhed, men sfakioterne er jo heller ikke rigtige grækere!"


    Man bør ikke undre sig over, at Syphantas næstkommanderende udtrykte sig således. For det var ikke kun i hans øjne, at kretenserne ikke var grækere, for selv ikke da den nye stat blev dannet, blev de det. Ligesom Samos fortsatte Kreta med at høre under osmannerne helt til 1832, da sultanen afstod øen til Mehemet Ali.


    Sådan som sagerne stod, havde kaptajn d'Albaret ingen interesse i at træde i nærmere forbindelse med nogen af Kretas havne.


    "Nej," sagde han til kaptajn Todros, "det forekommer mig at være aldeles nytteløst at rekognoscere her, men vi kan runde øen nordvest om, passere Kap Spada, og krydse et par dage ud for Grabusa."


    Dette var da også det bedste, han kunne gøre, for i Grabusas lidet kendte farvande var det ikke umuligt, at Syphanta kunne komme til at beskæftige sig med det, som hun nu i over en måned ikke havde haft lejlighed til, nemlig at sende et par bredsider afsted mod øhavets sørøvere.


    Var sacolevaen desuden, som man havde anledning til at formode, sejlet til Kreta, var det ikke umuligt, at den netop var gået ind til Grabusa. Dette gav kaptajn d'Albaret særlig anledning til at undersøge indløbet til netop denne havn.


    På denne tid var Grabusa en formelig sørøverrede. Syv måneder før Syphantas ankomst havde det krævet ikke mindre end en hel flåde af engelske og fransk skibe og et detachement græske soldater under Maurocordato at bringe denne røverkule til fornuft. Og det ejendommelige ved det var, at selve de kretensiske myndigheder vægrede sig ved at udlevere et dusin banditter, som den engelske eskadrechef gjorde krav på. For at opnå dette, måtte han efterfølgende åbne ild mod fæstningen, afbrænde en del fartøjer i havnen, og iværksætte en egentlig landgang.


    Det var derfor nærliggende at antage, at sørøverne efter disse eskadrers nylige afsejling havde fundet det hensigtsmæssigt at søge tilflugt i Grabusa, hvor de jo havde så varme beskyttere. Henry d'Albaret besluttede derfor på vejen til Skarpantho at følge Kretas vestlige og sydlige kyster, så han kom til at passere nær ind til Grabusa. Med dette for øje gav han nu kaptajn Todros sine ordrer.


    Vejret var det bedst mulige. Her i dette lyksalige klima hersker vinteren kun i fire uge af året; i december sætter den ind og i januar er den til ende! En lykkelig ø, dette Kreta, hjemstedet for kong Minos og luftfareren Daedalos. Hippokrates sendte sine patienter til Kreta for at nyde godt af øens herligheder!


    Korvetten blev lagt bidevind rundt om Kap Spada, som skyder sig frem fra spidsen af den landtange, der adskiller bugterne Canea og Kisamo. Spidsen blev passeret hen under aften. I løbet af natten – det var en af disse lyse, gennemsigtige nætter, der er så særegne for orienten – rundede korvetten øens yderste ende. Hun gik derpå over stag, hvorved hendes kurs blev sydlig, og den følgende morgen nærmede hun sig indløbet til Grabusa.


    I seks døgn undersøgte kaptajn d'Albaret kysten mellem Grabusa og Kisamo. Adskillige fartøjer, som i denne tid forlod havnen, blev undersøgt af Syphanta, men intet ved dem kunne give anledning til at man skulle opbringe dem. Dog besvaredes ethvert spørgsmål om sørøvere med en vis forbeholdenhed. De var tydeligvis bange for at bringe sig selv i knibe, og Henry d'Albaret kunne ikke få vished om, hvorvidt sacolevaen Karysta lå i havnen eller ej.


    Korvetten udvidede sit undersøgelsesområde og opsøgte farvandet mellem Grabusa og Kap Crio. Den 22. rundede hun sidstnævnte forbjerg, hvorpå hun styrede østpå langs øens sydlige, mod det libyske hav vendte kyst, som er mindre afvekslende, mindre indskåret, og har færre odder og fremspring end den modsatte, ved det kretensiske hav beliggende kyst. Mod horisonten i nord kunne man se bjergkæden Asprovuna og i øst det sagnomspundne Ida-bjerg med evig sne på sin to tusinde fire hundrede og tres fod høje isse.


    Under passagen af småbyerne Rumeli, Anopoli og Sfakia lagde korvetten bi, men ingen mistænkelige objekter kom inden for udkiggens synsvidde.


    Henry d'Albaret besluttede da at tage den kortest mulige vej til Skarpantho, hvorved han tillige kunne ankomme tidligere end det var blevet ham anbefalet i det hemmelighedsfulde brev.


    Klokken var omkring seks om aftenen den 29. august, at hans plan tog en anden retning. Chefen, den næstkommanderende og nogle af fartøjets øvrige officerer var forsamlede agterude for at betragte Kap Martello, som man netop var ved at passere, da udkikken i fortoppen råbte:


    "Sejler til bagbord!"


    Kikkerterne vendtes øjeblikkelig i den angivne retning.


    "Der er virkelig et fartøj, som styrer ind under land," sagde kaptajn d'Albaret.


    "Og som synes at kende det godt, siden det tør gå så nær," lagde kaptajn Todros til.


    "Fører det noget flag?"


    "Intet," svarede en af officererne.


    "Spørg udkikken, om han kan se, hvad landsmand det er!"


    Denne ordre blev udført, og nogle øjeblikke senere kom svaret, at skibet ikke viste noget flag, hverken på top eller gaffel.


    Skønt sejlerens nationalitet således forblev ukendt, var det dog muligt at bestemme dens klasse.


    Det var en brig med betydelig hældning på stormasten, et langt skrog med skarpe former samt særdeles høje master og brede råer. Efter hvad man kunne bedømme på denne afstand, måtte fartøjet være på mellem syv og otte hundrede ton, og en god sejler under alle forhold. Men var det bevæbnet? Havde det dæksbestykning og var dets sider forsynede med kanonporte, der i øjeblikket var tillukkede? Selv den bedste kikkert om bord kunne ikke give oplysning om dette.


    Omkring fire mil adskilte endnu briggen og korvetten.


    Med den bag Asprovunas tinder svindende sol blev det nu desuden skumring. På land rådede der allerede fuldstændigt mørke.


    "Et underligt fartøj, det!" mente kaptajn Todros.


    "Det ser ud til, at hun vil forsøge at gå mellem Platana-øen og kysten!" indskød en af officererne.


    "Det synes måske ikke om, at være blevet opdaget," svarede den næstkommanderende, "men vil hellere forsøge at gemme sig."


    Henry d'Albaret svarede ikke, men delte tydeligvis sine officerers mening. Han kunne heller ikke andet end finde briggens manøvrer mistænkelige. Endelig sagde han:


    "Kaptajn Todros, vi må ikke tabe denne brig af sigte her i nat, men manøvrere på en måde, så vi holder os i hendes nærhed til i morgen. Men vi må skjule alt lys her om bord, så hun ikke kan holde øje med os."


    Den næstkommanderende gav sine ordrer i overensstemmelse hermed. Så længe briggen kunne ses under det høje, beskyttende land, fortsatte man med uafbrudt at iagttage ham, men da natten indtrådte, forsvandt den ganske af syne; man kunne ikke se så meget som et glimt af den.


    Allerede ved daggry den følgende morgen var Henry d'Albaret oppe på Syphantas agterdæk, hvor han afventede, at morgentågen skulle spredes. Dette indtraf dog ikke før omkring klokken 7, hvor alle kikkerter rettedes mod øst.


    Der sås briggen stadig inde under land, på højde med Kap Alikaporitha og hen ved seks mil på korvettens læ bov. Den havde fjernet sig synligt fra hende i løbet af natten, men førte stadig samme sejl som aftenen forud, nemlig over- og under-bramsejl, fok og gaffelsejl, mens storsejlet og klyveren var rebede.


    "Det der er ikke en sejlføring for et fartøj, der prøver at flygte," bemærkede den næstkommanderende.


    "Lige meget," svarede chefen. "Vi vil forsøge at komme den nærmere. Kaptajn Todros, hold ned mod briggen!"


    Kaptajnens signalpibe lød, sejlene blev stillet til den nye kurs, og korvettens fart blev snart mærkbart forøget. Men briggen ønskede åbenbart at holde afstanden, for hun satte nu klyver-jager og storstagsejl – men det var også det hele! Hvis hun ikke ønskede, at Syphanta skulle nærme sig, så ville hun tydeligvis heller ikke sejle fra hende. Samtidig styrede hun nærmere ind under kysten, som hun derpå fulgte så tæt som muligt.


    Omkring klokken ti om formiddagen havde korvetten imidlertid – hvad enten det nu skyldtes, at hun bedre udnyttede vinden, eller det fremmede fartøj havde tilladt hende at komme nærmere – vundet fire mil ind på briggen. Man kunne nu tydeligt se, at hendes bestykning bestod af nogle og tyve karronader, samt muligvis et dækket batteri, skønt dette måtte ligge længere nede end sædvanligt for et sådant fartøj.


    "Sæt flaget!" sagde Henry d'Albaret.


    Flaget gik op under gaffelnokken, ledsaget af et kanonskud. Dette betød, efter almindelig vedtagen skik og brug, at korvetten også gerne ville se det fremmede skibs flag, altså vide dets nationalitet. Men dette signal blev ikke besvaret, og briggens hastighed forblev den samme, selv om den nu ændrede sin kurs noget, for at komme tværs over Keraton-bugten.


    "Han er ikke særlig høflig, den fyr!" hørte man en af matroserne bemærke.


    "Men måske så meget mere listig," faldt en mærsegast ind, der stod lænet op ad mesanmasten. "Med den agterstagede stormast synes jeg, han ser ud, som om han har hatten på sned, og ikke for vane at hilse på folk."


    Endnu et skud fra korvettens bovport, men uden resultat. Briggen lagde hverken bi eller viste sit flag, men fortsatte roligt sin kurs og brød sig ikke mere om korvettens ordre, end om denne havde ligget på havsens bund.


    Nu kom det til en formelig kapsejlads mellem de to fartøjer.


    På Syphanta tilsattes alt, hvad man havde af sejldug til rådighed. For sin del forcerede briggen også med så mange sejl, den kunne føre, men afstanden mellem fartøjerne forblev den samme.


    "Fyren må have noget djævelsk mekanik om bord!" råbte den gamle mærsegast ved mesanmasten.


    Man begyndte nu i sandhed at tabe tålmodigheden om bord på korvetten. Både mandskab og officerer var ude af sig selv, og mest af alle den utålmodige Todros. Han havde gerne afstået sin andel af prisepengene, hvis han blot havde fået lov at komme op på siden af denne brig og entre den!


    Syphanta havde en lang tredive-pundiger forude, som om nødvendigt kunne sende sine projektiler over en distance på næsten to sømil.


    Rolig – i det mindste i det ydre – gav kaptajn d'Albaret ordre om at give ild med denne.


    Skuddet gik af, men kuglen slog ned omkring tyve favne agter for briggen. Denne svarede igen ved at sætte sine overbramsejl og begyndte så at øge sin afstand til korvetten.


    Skulle Syphantha blive nødt til at afstå fra jagten, mindske sejl og indstille ilden? Det ville være en ligefrem fornærmelse mod en så god sejler, som hun var.


    Imidlertid brød natten frem, Man befandt sig på højde med Kap Peristera, og her friskede brisen op, så det blev nødvendigt at mindske sejl og i øvrigt forberede sig på en stormfuld nat.


    Chefen tænkte, at når det blev dag, ville man ikke mere kunne se så meget som et glimt af mastetoppene på dette fartøj, som da ville være skjult enten af den østlige horisont eller af en eller anden ø eller nogle klipper på kysten.


    Man han tog fejl, for da solen stod op, var briggen der stadig, med samme sejlføring og på samme afstand.


    Det var næsten, som om den havde tilpasset sin fart efter korvettens.


    "Hun holder os på slæbetov, det er, hvad hun gør," sagde en af gasterne.


    Og på en måde havde han ret.


    Efterhånden var briggen imidlertid kommet ind i Kuphonisi-kanalen mellem øen af samme navn og kysten, da den pludselig gik over stag rundt om Kakialithi-forbjerget for at komme op under Kretas østkyst.


    Agtede den da at gå ind i en eller anden havn eller gemme sig i nogle af de trange stræder langs kysten?


    Ingen af delene!


    Klokken syv om morgenen satte briggen en nordøstlig kurs og styrede ud på åbent hav.


    "Måske vil hun til Skarpantho?" spurgte Henry d'Albaret ikke uden en vis forbløffelse sig selv.


    I den stadig mere opfriskende brise og med risiko for at sejle masterne over bord, fortsatte han dog, såvel i sin missions interesse som af hensyn til sit skibs anseelse, den endeløse jagt.


    Og ude i denne del af øhavet, på et frit og åbent hav, hvor Kretas højdedrag ikke mere afgav noget læ, syntes Syphanta igen at blive briggen overlegen i sejlegenskaber, for ved middagstid, klokken et, var afstanden mellem fartøjerne kun tre mil. Nogle kugler blev da på ny afsendt fra korvetten, men heller ikke denne gang nåede de frem, og der var ingen ændring i briggens sejlføring.


    I horisonten begyndte nu Skarpanthos bjergtoppe at rage op over den lille ø Caso, som ligger ved den førnævntes sydvestlige kyst. Kaptajn d'Albaret kunne derfor i lighed med sine officerer og mandskab håbe på endelig at stifte bekendtskab med dette mystiske fartøj, der var så uhøfligt, at det hverken besvarede signaler eller skarpe skud.


    Men hen ad klokken fem om eftermiddagen begyndte vinden atter at sagtnes, og briggen fik igen forspring.


    "Åh, den skælm" råbte kaptajn Todros. – "Gid Fanden tage ham! – Han undslipper!"


    Nu brugte man ethvert tænkeligt sømandskneb for at øge skibets fart. Sejlene blev braset firkant, og man oversprøjtede dem med vand for at gøre dem tættere, en del af mandskabet måtte hænge deres køjer op og lægge sig i dem for at gøre det mere stabilt og samtidig gøre dets bevægelser gavnlige for sejladsen. Og alt dette viste sig at føre til et heldigt resultat, for ved syvtiden om aftenen lige før solen gik ned, var afstanden mellem de to fartøjer mindsket til kun to mil.


    Men på disse breddegrader er skumringen kortvarig, og natten indtræder ganske pludseligt. Korvetten skulle sejle betydelig hurtigere, hvis den skulle håbe på at nå briggen før natten.


    Snart var de to fartøjer inde i det sund, som skiller Caso-Pulo-holmene fra øen Caso, og briggen rundede den sidstnævnte og kom ind i den kanal, som skiller denne fra Skarpantho. Korvetten fulgte efter, men da denne et kvarter senere passerede forbjerget, var briggen ikke i syne længere, selv om der endnu var tilstrækkeligt med dagslys til, at man burde kunne skelne genstande af briggens størrelse på flere mils afstand.


    Men den var sporløst forsvundet!

  

  
    Note 5: Sfakioterne er et endnu halvt uafhængigt folkeslag, som bebor øens vestlige bjergkæde, Monti Lenki. De er af en særdeles krigerisk natur og har stået i spidsen for alle oprør mod tyrkerne. Forf.anm.

  

  
    12. Et slavemarked på Skarpantho


    Hvis – som legenden fortæller – oldtidens Kreta var gudernes vugge, så kan Skarpantho på samme måde meget vel have været titanernes, deres argeste fjenders, hjem. Som fjender af almindelige dødelige kunne sørøverne meget vel anses som arvtagere til disse mytologiske ildgerningsmænd, som ikke betænkte sig på at angribe selve Olympen, og på tiden for denne fortælling var der på denne ø, hvor Japetos fire sønner, børnebørn af Titan og Jorden, havde set dagens lys, rigelig tilgang af fribyttere og andet afskum fra den ganske verden.


    Men denne ø opfyldte da også så udmærket til de behov, som øhavets sørøvere havde. Næsten isoleret og beliggende i det sydøstlige hjørne af øhavet, i en afstand af omkring fyrre mil fra øen Rhodos, kan dens bjergtoppe ses vidt omkring. Øens tres mil lange kystlinje består af talrige bugter og fremspring, som igen beskyttes af en overordentlig mængde klipper og rev, der gør enhver tilnærmelse til den ganske farlig, selv for den, der har opnået stor erfaring i at navigere i dette såkaldte Karpatiske Hav. For den, der ikke er født og opvokset på øen, er det en farlig ting at vove sig ud på dette hav. Og som det er i dag, var det allerede fra oldtiden.


    Imidlertid er denne ø – "den sidste perle i den sporadiske rosenkrans" – velforsynet med gode havne. Mellem Kap Sidro og Kap Pernisea, og mellem Kap Bonavedra og Kap Anderno på nordkysten, findes adskillige tilflugtssteder for skibene. De fire havne Agata, Porto de Tristano, Porto Grato og Porto Malo Nato besøgtes i tidligere tider ofte af Levantens kystsejlere, før Rhodos berøvede dem deres handelsmæssige betydning. Nu om stunder er det sjældent, nogen finder anledning til at gå derind.


    Skarpantho er så vidt en græsk ø, som dens befolkning for størsteparten udgøres af grækere, men den var underlagt tyrkisk herredømme. Efter den konstitutionelle dannelse af Grækenland styredes øen fortsat af en kadi, som boede i en slags befæstet residens uden for hovedstaden Arkassa.


    Der fandtes på denne tid desuden en stor mængde tyrkere på øen, der stod på god fod med øens øvrige indbyggere, som ikke tog del i revolutionen. Men Skarpantho var under kadien blevet centrum for handelsvirksomhed af den mest forbryderiske karakter, og tog i sine havne med samme venskab imod tyrkiske koffardiskibe og de sørøverfartøjer, der kom dertil for at losse deres last af krigsfanger. Mæglere fra Lilleasien og Barbarkysten trængte sig på den rummelige markedsplads i Arkassa, hvor mennesker blev udbudt som handelsvarer. Der blev afholdt auktioner, og buddene krydsede hinanden, varierende efter udbuddet af slaver og efterspørgslen efter samme. Det er værd at bemærke, at kadien selv ikke var uden interesse i disse foretagender, som han ofte i egen høje person overværede, for mæglerne fandt, at de ikke havde gjort deres skyldighed over for ham, hvis de ikke havde ydet ham en vis procentdel af indtægterne.


    Hvad angik den videre transport af de ulykkelige slaver til bazarerne i Smyrna eller Afrika, så blev den sædvanligvis udført af de samme skibe, som havde losset lignende laster på øens vestkyst, men hvis disse fartøjer ikke var tilstrækkelige, sendte man blot bud til østkysten, hvor de derværende sørøvere straks var villige til at bistå ved disse forretninger, som, hvor nedrige de end var, på ingen måde syntes at byde dem imod.


    På Skarpanthos østkyst, dybt inde i dens næsten utilgængelige bugter, lå lige nu omkring tyve større og mindre fartøjer, bemandede med mere end tretten hundrede mand. Denne flåde afventede kun deres chefs ankomst, før de stod ud på nye, forbryderiske togter.


    Den 2. september om aftenen, kastede korvetten Syphanta anker i Arkassas havn på ti favne vand og i omkring en kabellængdes afstand fra molen.


    Henry d'Albaret var straks ved ankomsten ikke i tvivl om, at skæbnen havde ført ham lige ind i slavehandelens centrum.


    "Vil De blive længe i Arkassa?" spurgte kaptajn Todros sin chef, så snart de var færdige med opankringen.


    "Jeg ved det ikke," svarede Henry d'Albaret. "Visse omstændigheder kunne nøde mig til at forlade havnen omgående, mens andre kunne holde mig tilbage."


    "Får mandskabet landlov?"


    "Ja, men kun én vagt ad gangen. Halvdelen af besætningen må hele tiden være ombord på Syphanta."


    "Udmærket," svarede kaptajn Todros. "Vi befinder os her mere på tyrkisk end på græsk grund, og almindelig omtanke byder, at vi må være på vagt."


    Som læseren ved, havde Henry d'Albaret hverken for sin næstkommanderende eller for sine officerer nævnt anledningen til sit besøg på Skarpantho, eller hvordan han i det anonyme brev, der på en så uforklarlig vis var kommet ombord, var blevet tilrådet at opsøge denne ø en af de første dage i september.


    For øvrigt ventede han næsten, at han skulle få en eller anden ny oplysning, der kunne fortælle ham, hvad hans hemmelige korrespondent havde til hensigt med korvettens ophold på stedet.


    Men ikke mindre overraskende end det mystiske brev var briggens pludselige forsvinden bag landtangen ved Caso, netop da Syphanta var ved at indhente den. Derfor havde Henry d'Albaret heller ikke ment, at han burde opgive jagten før han kom til Arkassa. Efter at han nemlig var sejlet så nær Caso, som han mente, korvettens dybgående tillod, tog han sig for at undersøge hver eneste af kystens bugter og vige ganske nøje. Men i det net af lavvandede områder, som forsvarede kysten, og beskyttet af de høje klipper, der omgav den, var det let for et fartøj som briggen at gøre sig usynlig. Bag den kæde af revler, som Syphanta ikke kunne nærme sig uden at risikere at gå på grund, ville en kaptajn, der var vel bevandret i farvandet have masser af muligheder for at undvige sin forfølger. Havde briggen således taget sin tilflugt til et af disse smuthuller, ville det have været særdeles svært at finde den igen, ligesom ethvert andet piratfartøj, hvem øens mange, ukendte ankerpladser ville havde givet et fristed.


    Korvetten fortsatte altså sin eftersøgning i to døgn uden resultat. Briggen var som sunket i havet, for ellers burde den være blevet synlig på den anden side af Caso. Dens skæbne kunne være hvad som helst, og kaptajn d'Albaret måtte til sidst opgive håbet om at finde den. Han besluttede så at gå ind til Arkassa, kaste anker der, og afvente begivenhedernes gang.


    Den følgende dag mellem klokken tre og fem om eftermiddagen var den lille by Arkassa nærmest invaderet af en stor del af øens befolkning, for slet ikke at tale om udlændingene, europæere og asiater, som ikke ville gå glip af den stemning og ophidselse, der var ved en begivenhed, som netop skulle finde sted. Der afholdtes nemlig en stor slaveauktion, og ulykkelige skabninger af alle aldre og samfundsklasser, der for nylig var blevet taget til fange af tyrkerne, skulle sælges her.


    Der fandtes i Arkassa på denne tid en særlig bazar beregnet til sådanne forretninger, en såkaldt batistan af den slags, man endnu kan finde i visse byer langs Barbarkysten. Denne batistan indeholdt nu nogle hundrede fanger – mænd, kvinder og børn – bytte fra de seneste fægtninger på Peloponnes. Tæt pakket i en gård uden skygge og under en sol, som endnu var brændende, vidnede deres ødelagte klæder, deres vanrøgtede udseende og deres fortvivlede ansigtsudtryk om de utrolige lidelser, de havde udstået. Med en ussel og knapt tilmålt føde og kun urent vand til at slukke tørsten med, var disse ulykkens børn samlet familievis, indtil deres købere efter forgodtbefindende ville skille hustruen fra manden og børnene fra deres forældre. De ville have vakt den dybeste medlidenhed hos enhver anden end deres grusomme bachis, deres vogtere, der var utilgængelige for enhver ædlere følelse. Og hvad var disse pinsler mod det liv, der ventede dem i de seksten bagnios eller slavehuse i Algier, Tunis og Tripoli, hvor de af døden hyppigt frembragte ledige pladser ustandselig måtte udfyldes?


    Men disse fanger havde dog ikke mistet alt håb om at genvinde deres frihed. For hvis deres købere gjorde en god forretning, da de købte dem, så gjorde de som oftest en ikke mindre god ved at give dem friheden – mod en meget høj pris. Dette gjaldt i særdeleshed sådanne fanger, som i deres hjemland havde haft en vis social status. Et betydeligt antal blev nemlig befriet fra slaveriet, enten ved at de blev løst ved offentlige indsamlinger, hvor staten drog omsorg for deres afhentning, inden de nåede at blive ført bort, ved at deres ejer trådte i direkte forbindelse med deres familier og endelig ved at medlemmer af den religiøse Merci-orden indfandt sig i slavehandelens forskellige hovedcentre, og frikøbte dem med midler, der var indsamlet over hele Europa. Af og til hændte det desuden, at formuende personer, besjælede af den samme kristelige næstekærlighed, ofrede nogle af deres midler på lignende barmhjertighedsgerninger. Ganske betydelige summer var i den sidste tid blevet stillet til disse opkøberes rådighed, dog med særligt henblik på de slaver af græsk herkomst, der gennem krigens omskifteligheder i de sidste seks år var faldet i hænderne på slavehandlere fra Afrika og Lilleasien.


    Slavemarkedet i Arkassa foregik som en almindelig auktion. Alle, fremmede såvel som indfødte, kunne deltage. Men for de spekulanter, der var kommet til stede denne dag for at købslå for de afrikanske slavehuses regning, udgjorde fangerne blot et samlet, ensartet lot. Alt eftersom dette lot kom til at tilfalde den ene eller den anden mellemhandler, ville det blive sendt til Algier, Tripoli eller Tunis.


    Dog var fangerne inddelt i to forskellige klasser, af hvilke den ene udgjordes af dem, der var kommet fra Peloponnes, og det var de fleste. De, som tilhørte den anden klasse, var for nylig blevet taget fra et græsk fartøj, på hvilket de var på en overfart fra Tunis til Skarpantho, hvorfra de kunne være kommet videre til deres hjemland.


    Disse sidste stakler, der nu gik så megen elendighed i møde, var de, hvis skæbne sidst skulle afgøres, og man kunne fortsætte med at byde helt til klokken fem, hvor et kanonskud fra citadellet ville være tegn til, at portene blev lukket, og samtidig afgjorde auktionens sidste bud.


    Denne dag, den 3. september, var der ingen mangel på spekulanter i batistanen. Talrige agenter fra Smyrna og andre nærliggende byer i Lilleasien havde, som nævnt, indfundet sig for at byde for Barbarkyst-staterne. Og den iver, de lagde for dagen, var let forståelig. De seneste begivenheder spåede nemlig en snarlig afslutning på frihedskrigen. Ibrahim var styrtet i Peloponnes, samtidig med at marskal Maison skulle landsætte en styrke bestående af to tusinde franskmænd. Som følge deraf ville fange-eksporten i fremtiden mindskes betydeligt, men til kadiens store tilfredshed ville salgsværdien jo omvendt blive så meget højere.


    Slavehandlerne havde allerede om morgenen besøgt batistanen og kendte således på forhånd såvel fangernes antal som deres beskaffenhed, og også partiernes sande værdi.


    "Ved Muhammed!" råbte en slavehandler fra Smyrna, der havde ordet i en kreds af kolleger, "det er blevet dårlige tider for vores forretninger. Kan I huske, da skibene kom hertil med fanger i tusindvis og ikke kun hundredvis?"


    "Ja – sådan som det var efter massakren på Scio!" svarede en anden. "Fyrre tusinde slaver på én gang! Der var ikke plads på transportskibene til den alle!"


    "Visselig," faldt en tredje ind, der syntes at være udrustet med store evner for handelen. "Men jo flere fanger, desto flere at byde på, og jo flere at byde på, jo lavere priser! Så er det bedre at fragte et mindre antal under gode vilkår, for udgifterne bliver jo altid de samme."


    "Ja, især i Berberiet. – Tolv procent af hele fortjenesten til pashaen og kadien og guvernøren!"


    "For slet ikke at tale om én procent til vedligeholdelse af havnen og batterierne."


    "Og endnu en procent, der går fra vore lommer og ned i marabutens!"


    "Ja, det er den rene ruin for både mellemhandlere og redere!"


    Denne samtale førtes mellem slavehandlerne, der ikke syntes at have noget begreb om det skændige ved deres forretninger. Altid den samme klage over de samme uretfærdigheder. Og de ville sandsynligvis være gået videre med at skælde ud på uretfærdighedernes ophavsmænd, hvis ikke klokken, der tilkendegav, at auktionen skulle begynde, havde afbrudt samtalen.


    På auktionspladsen præsiderede kadien. Hans pligt som den tyrkiske regerings repræsentant, såvel som hans personlige interesser, gjorde det nødvendigt. Der lå han, tronende på en slags estrade, som beskyggedes af et telt, hvorover det røde flag med halvmånen vajede, og lænede sig med ægte tyrkisk flegma tilbage i en bunke store puder.


    I nærheden gjorde den offentlige auktionarius sig klar til at passe sit embede. Man må dog ikke tro, at denne funktionær kom til at overanstrenge sig. Nej, for mellemhandlerne tog sig god tid til at fremkomme med deres bud. Skulle der tilfældigvis opstå en mere livlig kamp lige før den endelige afgørelse, så ville dette ganske sikkert ikke indtræffe før i den sidste fjerdedel af forestillingen.


    Det første bud lød på tusind tyrkiske pund og kom fra en handler fra Smyrna.


    "Tusind tyrkiske pund!" gentog auktionarius, hvorpå han lukkede sine øjne, som om han ville tage sig en lur, mens han ventede på det næste bud.


    I den første time kom buddene ikke højere end til et á to tusinde tyrkiske pund, det vil sige omkring syv og fyrre tusinde franske francs. Handlerne så hinanden an, passede nøje på, hvad de selv gjorde, og samtalede ind imellem om alt muligt andet. Deres forretning gik fremad. Deres højeste bud ville de vente med indtil de sidste minutter før det omtalte kanonskud.


    Men helt uventet optrådte en ny konkurrent, der kom til at sætte en usædvanlig fart i buddene, og dermed ændrede handlernes planer.


    Omkring klokken fire sås nemlig to nye gæster på auktionspladsen i Arkassa. Hvor kom de fra? Uden tvivl fra øens østlige del, at dømme efter indretningen af deres araba, som havde afleveret dem ved batistanens port.


    Deres tilsynekomst forårsagede et pludseligt røre af overraskelse og uro. Slavehandlerne havde tydeligvis ikke ventet, at der ville komme andre konkurrenter.


    "Ved Allah!" råbte en af dem. "Det er Nicolas Starkos i egen person!"


    "Og den fordømte Skopelo," faldt en anden ind. "Og vi, som troede dem Fanden i vold!"


    Og det var virkelig dem, der på Arkassa-markedet var ganske velkendte personligheder. Mere end en gang havde de allerede tidligere gjort utrolige forretninger gennem køb af fanger for de afrikanske købmænds regning. Penge manglede de aldrig, skønt ingen vidste, hvor de fik dem fra. Og hvad angik kadien, havde han kun anledning til at glæde sig over tilsynekomsten af så mægtige konkurrenter.


    Et eneste blik fra Skopelo, der var en stor kender af denne slags varer, var nok for ham til at kunne anslå værdien af det parti, der var under hammeren. Han behøvede blot at sige nogle ord i øret på Nikolas Starkos, og denne tilkendegav sit bifald med et nik.


    Men hvor skarp en iagttager Karystas næstkommanderende end var, så lagde han ikke mærke til det udtryk af rædsel og afsky, som synet af Nikolas Starkos fremkaldte hos en af de kvindelige fanger.


    Denne var aldrende, høj kvinde. Som drevet af en uimodståelig magt rejste hun sig hurtigt op fra et trappetrin i batistanen, som hun havde siddet på, og tog to-tre skridt fremad. Hun var tæt på at udstøde et råb, men var i stand til at beherske sig, trak sig langsomt tilbage, svøbte sig fra top til tå i en ussel kappe, og tog så plads bag en gruppe fanger, således at hun ikke kunne ses. Tydeligvis anså hun det ikke for at være nok at skjule sit ansigt; hun ville forhindre hele sin person i at blive beskuet af Nicolas Starkos!


    Imidlertid fortsatte handlerne med at betragte Karystas kaptajn, uden dog på noget tidspunkt at tiltale ham. Denne syntes heller ikke at ofre dem nogen opmærksomhed. Var han kommet for at kæmpe med dem om dette parti fanger? Det frygtede de sandsynligvis, for de kendte udmærket den forbindelse, der var mellem Nicolas Starkos og Barbarkyst-staternes pashaer og beyer.


    De behøvede dog ikke længe at svæve i uvished herom, for nu rejste auktionarius sig for med høj røst at gentage det sidst afgivne bud.


    "To tusinde pund!"


    "To tusind femhundrede pund!" skreg Skopelo, der ved sådanne lejligheder gjorde tjeneste som opråber for sin chef.


    "To tusinde femhundrede pund!" gentog auktionarius.


    Og de afbrudte samtaler blev genoptage i rundt om i de respektive grupper, der så udfordrende på hinanden.


    Der gik et kvarter. Intet bud var blevet afgivet efter Skopelos. Nicolas Starkos promenerede stolt og ligegyldig omkring i batistanen. Ingen kunne betvivle, at hammeren ville falde til hans fordel, uden nogen kamp. Efter at handleren fra Smyrna havde rådført sig med et par af sine kammerater, gav han imidlertid et nyt bud på to tusind syvhundrede pund.


    "To tusind syvhundrede pund!" gentog opråberen.


    "Tre tusind!"


    Det var Nicolas Starkos, som selv råbte sit bud denne gang. Hvad var der sket? Hvorfor kastede han sig personligt ind i kampen? Hvoraf kom det sig, at hans ellers så rolige og kolde stemme nu udtrykte en så heftig bevægelse, der overraskede selv Skopelo? Vi får se.


    Nogle øjeblikke tidligere var Nicolas Starkos gået ind bag batistanens indhegning og gik nu rind mellem de forskellige grupper af fanger. Da den gamle kvinde så ham komme, svøbte hun kappen endnu tættere om sig. Hende kunne han ikke have genkendt.


    Men pludselig fangedes hans opmærksomhed af to andre fanger, der dannede en gruppe for sig selv. Han fo'r sammen, og stod som var hans fødder naglet til jorden.


    Ved siden af en høj, rank mand lå en ung kvinde på jorden, overvældet af træthed.


    Da manden så Nicolas Starkos, rejste han sig hurtigt op. Selv den unge pige åbnede sine øjne. Men da hun så Karystas kaptajn, trak hun sig tilbage.


    "Hadjine!" råbte Nicolas Starkos.


    Det var Hadjine Elizundo og Xaris, der beskyttende holdt hende i sit favntag.


    "Hende!" sagde Nicolas Starkos for sig selv.


    Hadjine befriede sig for Xaris omfavnelse, og så sin faders gamle kunde lige ind i ansigtet.


    Det var i dette øjeblik, at Nicolas Starkos, uden at spørge om, hvordan bankieren Elizundos datter på denne måde kunne være udstillet på markedet i Arkassa, med oprørt stemme råbte dette nye bud på tre tusind pund.


    "Tre tusind pund!" gentog auktionarius.


    Klokken var nu lidt over halv fem. Om femogtyve minutter ville kanonskuddet lyde, og partiet ville tilfalde den, der sidst havde budt.


    Men handlerne var efter at have rådført sig med hinanden allerede utilbøjelige til at drive buddene højere op. At Karystas kaptajn af mangel på konkurrenter skulle stå med sejren, syntes afgjort, da en agent fra Smyrna i et sidste forsøg på at fortsætte kampen råbte:


    "Tre tusind femhundrede pund!"


    "Fire tusind!" svarede Nicolas Starkos øjeblikkelig.


    Skopelo, som ikke havde set Hadjine, kunne ikke fatte sin chefs overordentlige iver. Efter hans mening oversteg dette bud på fire tusind pund partiets værdi betydeligt, og spurgte derfor Nicolas Starkos, hvad det var, der fik ham til på denne måde at kaste sig ind i en dårlig handel.


    En lang stilhed fulgte imidlertid på auktionarius' sidste ord. Selv handleren fra Smyrna forlod spillet på et tegn fra sine kammerater. Dette var afgjort vundet af Nicolas Starkos, for det kunne ikke længere betvivles, at de om blot få minutter ville være besejrede af ham.


    Også Xaris indså dette og holdt pigen endnu fastere i sine arme. Man havde ikke kunnet skille dem ad uden at slå ham ihjel.


    I dette øjeblik lød en klar stemme gennem den dybe stilhed:


    "Fem tusind pund!"


    Nicolas Starkos vendte sig om.


    En gruppe sømænd var netop ankommet til batistanens indgang. Blandt dem var en officer.


    "Henry d'Albaret!" undslap det Nicolas Starkos. "Henry d'Albaret her – på Skarpantho!"


    Det var skæbnen, der havde ført Syphantas chef her til markedet. Han havde ikke vidst, at der netop i dag, fireogtyve timer efter hans ankomst til Skarpantho, var slavemarked i øens hovedstad. Da han på den anden side ikke havde set sacolevaen i havnen, blev han lige så overrasket over at finde Nicolas Starkos i Arkassa, som denne over at se ham.


    Nicolas Starkos, der nok vidste at korvetten var ankommet til Arkassa, havde på sin side ingen anelse om, at Henry d'Albaret var hendes chef.


    Man kan vel tænke sig til de følelser, der beherskede de to fjender, der her stod over for hinanden.


    Og årsagen til, at Henry d'Albaret så uventet kastede sig ind i striden var den, at også han blandt fangerne i batistanen netop havde opdaget Hadjine og Xaris – Hadjine, så tæt på at falde i Nicolas Starkos' hænder! Men Hadjine havde også set ham, og hun ville være styrtet frem mod ham, hvis ikke en vagtpost havde forhindret det.


    Men hun blev beroliget af et tegn fra Henry, der på trods af den harme, han følte, nu hvor han var sin rival nær, alligevel formåede at beherske sig. Ja, om han så satte hele sin ejendom over styr, skulle han berøve Nicolas Starkos ejendomsretten til de fanger, der var lukket inde i batistanen, og blandt dem også hende, som han så længe forgæves havde søgt, hende, som han aldrig havde vovet at håbe på at gense!


    Men kampen ville blive hed, for skønt Nicolas Starkos endnu ikke kendte årsagen til, at Hadjine Elizundo befandt sig her mellem de andre fanger, så var hun dog stadig for ham den rige arving til bankieren på Korfu. Hendes millioner kunne jo ikke være forsvundet i den blå luft. De måtte stadig eksistere, så de kunne købe hende fri fra den, hvis slavinde hun ellers skulle blive. Der var altså ingen fare ved at byde over, og dette besluttede Nicolas Starkos at gøre med en så meget større iver, som det jo også var et spørgsmål om at bekæmpe hans rival – tilmed hans begunstigede rival.


    "Seks tusind pund!" råbte han.


    "Syv tusind!" svarede Syphantas chef uden at se på Nicolas Starkos.


    Kadien var fornøjet over den vending, sagerne havde taget, og gjorde ingen forsøg på, trods de to konkurrenters nærhed, at skjule den tilfredsstillelse, der lyste gennem hans ottomanske alvor.


    Men sad denne begærlige embedsmand og regnede roligt på sin kommende fortjeneste, så kunne Skopelo til gengæld ikke beherske sig længere. Også han havde nu genkendt såvel Henry d'Albaret som Hadjine Elizundo. Men hvis Nicolas Starkos som følge af sit had kunne blive stædig, så kunne hele affæren, der under visse forhold kunne have været udmærket, også blive farlig, især hvis pigen havde mistet sin formue samtidig med sin frihed, hvilket jo ikke var utænkeligt. Han drog derfor Nicolas Starkos til side og forsøgte i al ydmyghed at delagtiggøre ham i nogle fornuftige betragtninger, men han blev modtaget på en sådan måde, at han ikke følte sig foranlediget til at gentage dem, og Karystas chef fortsatte med selv at udslynge sine bud til auktionarius, i et tonefald, der meget vel kunne optages som fornærmende for hans rival.


    Disse i slavehandlernes øjne interessante begivenheder, som nu blev til en egentlig kamp, havde imidlertid holdt disse tilbage for at følge dens videre udvikling, og den nyfigne mængde gav gennem høje tilråb udtryk for den interesse, denne kamp med tusindpunds-projektiler havde for dem. Men selv om flertallet af dem kendte sacolevaens øverstkommanderende, så var Syphantas chef ukendt for dem alle. Man var ligeledes ubekendt med formålet for den i Skarpanthos farvande under korfiotisk flag ankomne korvet. Men lige siden krigens begyndelse havde så mange fartøjer af allehånde nationaliteter beskæftiget sig med slavetransporter, at man også troede, at Syphanta blev brugt til sådanne forretninger. For fangerne betød det således slaveri, ligegyldigt om de faldt i hænderne på Henry d'Albaret eller Nicolas Starkos.


    Om fem minutter skulle spørgsmålet imidlertid være afgjort.


    På det sidste bud, auktionarius udråbte, svarede Nicolas Starkos med ordene:


    "Otte tusind pund!"


    "Ni tusind!" råbte Henry d'Albaret.


    Fornyet stilhed. Syphantas chef, der stadig bevarede sin koldblodighed, fulgte med øjnene Nicolas Starkos, der nu begyndte at gå rasende frem og tilbage, så at ikke engang Skopelo vovede at nærme sig til ham.


    "Ti tusind pund!" skreg Nicolas Starkos.


    "Elleve tusind!" svarede Henry d'Albaret.


    "Tolv tusind!" faldt Nicolas Starkos ind, denne gang uden at tøve.


    Men kaptajn d'Albaret svarede ikke straks denne gang. Ikke, fordi han havde nogen betænkeligheder ved at gøre det, men fordi han så Skopelo ile frem mod Nicolas Starkos for at standse dennes tåbelige fremgangsmåde. Dette afledte dennes opmærksomhed for et øjeblik.


    Men samtidig rejste den gamle kvinde, der hidtil så stædigt havde gemt sig af vejen, sig, som om hun havde til hensigt at vise sit ansigt for Nicolas Starkos.


    Da skød et lyn frem gennem en krans af hvid røg fra Arkassas citadel, men inden lyden var nået frem til batistanen, hørtes en gennemtrængende stemme råbe:


    "Tretten tusind pund!"


    Og nu hørtes lyden af skuddet, hvorpå fulgte et gjaldende hurra.


    Nicolas Starkos slyngede Skopelo af vejen med en sådan kraft, at han faldt til jorden – men det var for sent. Nicolas Starkos fik ikke lov at byde mere. Hadjine Elizundo skulle endelig undslippe ham, og måske for altid.


    "Kom!" sagde han med hæst stemme til Skopelo. Og derpå mumlede han:


    "Det bliver sikrere og billigere!"


    De steg begge op i deres araba og forsvandt ad den til øens indre ledende landevej.


    Xaris havde givet slip på Hadjine, og hun havde straks passeret batistanens indhegning og lå nu i Henry d'Albarets arme. Han trykkede hende til sit hjerte, idet han sagde:


    "Hadjine! – Hadjine! – Alt hvad jeg ejer, har jeg nu givet bort for at kunne købe dig fri!"


    "Også jeg har givet alt hvad jeg ejede bort for at tilbagekøbe mit navns ære!" svarede pigen. "Ja, Henry! – Nu er Hadjine fattig, og nu er hun dig værdig!"

  

  
    13. Ombord på Syphanta


    Den følgende dag, den 3. september klokken ti om formiddagen, gik Syphanta under sejl og stod ud fra Skarpanthos havn.


    Fangerne, som Henry d'Albaret havde frikøbt, var indskibet dels på mellemdækket, dels på batteridækket. Skønt sejladsen gennem øhavet ikke ville tage mere end nogle få dage, havde såvel officerer som mandskab gjort deres bedste for at gøre det så bekvemt som muligt for disse stakkels mennesker i den tid, det varede.


    Allerede den foregående aften havde kaptajn d'Albaret gjort alt klart til at kunne sætte sejl den følgende morgen, og givet kadien en af denne godkendt sikkerhed for de tretten tusinde pund. Indskibningen af fangerne gik for sig uden nogen særlige besværligheder, og inden tre dage ville disse ulykkelige, der ellers havde været fordømt til at vansmægte i Barbarkystens bagnios, være landsatte i en eller anden nordgræsk havn, hvor de ikke længere behøvede at frygte for deres frihed.


    For denne frihed kunne de helt og holdent takke den, som netop havde revet dem ud af kløerne på Nicolas Starkos. De gav straks efter ankomsten ombord på korvetten på den mest rørende måde udtryk for deres taknemmelighed.


    Der fandtes blandt dem en pappa, en gammel præst fra Leondari. Fulgt af sine ulykkesfæller gik denne agterud, hvor Hadjine Elizundo og Henry d'Albaret for øjeblikket befandt sig sammen med nogle af skibets officerer. Der faldt de alle sammen med den gamle på knæ, hvorpå denne, idet han udstrakte sine hænder mod chefen, sagde:


    "Henry d'Albaret, vær velsignet af alle os, som De har gengivet friheden!"


    "Mine venner, jeg har jo kun gjort min pligt," svarede Syphantas chef, dybt rørt.


    "Ja! – vær velsignet af os alle – også af mig, Henry!" lagde Hadjine til, og faldt ligeledes på knæ for ham.


    Henry d'Albaret løftede hende omgående op, men da lød råbet "Hurra for Henry d'Albaret! Hurra for Hadjine Elizundo!" over hele skibet fra bakken og forskibet, fra batteriet, ja tilmed fra råerne, hvor nogle og halvtreds matroser var entret op, og nu råbte hurra som afsindige.


    En eneste kvindelig fange – hende, der aftenen forud havde skjult sig i batistanen – tog dog ikke del i disse følelsesudbrud. Lige siden hun kom ombord, havde hun kun bekymret sig om at forblive ubemærket blandt fangerne. Og det var lykkedes for hende, for ingen havde lagt mærke til hende, som hun sad sammenkrøbet i et mørkt hjørne på batteridækket. Åbenbart håbede hun på at kunne slippe i land uden at blive opdaget. Men hvorfor denne forsigtighed? Fandtes der måske en matros eller officer ombord, der kendte hende? I hvert tilfælde måtte hun have vigtige grunde til således at forsøge at bevare sit inkognito i de tre-fire dage, turen gennem øhavet ville tage.


    Men hvis Henry d'Albaret fortjente sine passagerers taknemmelighed, hvad fortjente da ikke Hadjine Elizundo for alt det, hun havde udrettet efter sin forsvinden fra Korfu?


    "Henry," havde hun sagt aftenen forud, "nu er Hadjine Elizundo fattig, og nu er hun dig værdig!"


    Fattig, det var hun, virkelig fattig! Den unge officer værdig? – Det skal vi få at se.


    Hvis Henry d'Albaret stadig elskede Hadjine efter en skilsmisse under så tvetydige forhold, som det havde været tilfældet, hvor meget varmere burde så ikke hans kærlighed til hende blive, når han havde erfaret, hvordan den unge piges liv var forløbet under deres lange adskillelse!


    Så snart Hadjine havde erfaret, på hvilken måde hendes fædrenearv var blevet erhvervet, besluttede hun at anvende den til udelukkende at frikøbe sådanne fanger, ved hvis transport og salg den for størstedelens vedkommende var bragt til veje. Hun ville ikke beholde den mindste smule af pengene, disse på en så ussel og lav måde tilvejebragte tyve millioner. Denne beslutning fortalte hun dog ikke andre end Xaris, der godkendte den, og hele bankens ejendom blev i al hast realiseret.


    Til Henry d'Albaret afsendtes det brev, hvori pigen bad om hans tilgivelse og sagde ham farvel. Sammen med sin modige og hengivne Xaris forlod hun derpå Korfu og begav sig til Peloponnes.


    På denne tid bekrigede Ibrahims soldater stadig på sin sædvanlige vilde måde befolkningen i det indre af Morea, der allerede længe havde lidt svære prøvelser. De ulykkelige, som ikke blev nedslagtet, sendtes til de største af Messeniens havne, Patras eller Navarino. Med skibe, der for nogles vedkommende var forhyret af den tyrkiske regering, andre af øhavets sørøvere, transporteredes fangerne derfra til Skarpantho eller Smyrna, hvor der var et permanent slavemarked.


    I løbet af de to måneder, der fulgte umiddelbart efter deres forsvinden fra Korfu, lykkedes det for Hadjine og Xaris, der ikke veg tilbage for nogen udgifter, at frikøbe flere hundrede fanger af dem, der endnu ikke havde forladt den messenske kyst, og derpå brugte de alle deres kræfter på at føre dem i sikkerhed, nogle til de Ioniske Øer, andre til de frie dele af Nordgrækenland.


    Efter at have fuldført dette hverv, begav de sig begge til Smyrna, hvor der blev drevet slavehandel i betydeligt omfang. Dertil kom store partier græske fanger, for hvis befrielse Hadjine Elizundo gjorde sit bedste. Hendes bud var så høje, eller rettere så meget højere end slavehandlernes fra Berberiet eller Asiens kyster, at de ottomanske myndigheder så deres fordel i at handle med hende. Naturligvis forsøgte de tyrkiske agenter at drage fordel af hendes passionerede ædelmodighed, men flere tusinde fanger undslap dog gennem hende de afrikanske beyers bagnios.


    Der stod dog meget tilbage at gøre, og den tanke opstod nu hos Hadjine, at hun ville søge sine mål med to forskellige midler.


    Det var nemlig ikke nok at frikøbe de fanger, som var blevet solgt på de offentlige slavemarkeder, eller udløse dem fra slavehusene. Selve fribytterne, der fortsat tog det ene skib efter det andet over hele øhavet, måtte også udryddes.


    Hadjine Elizundo var i Smyrna, da hun erfarede, hvad der var hændt Syphanta i løbet af de første måneder af hendes togt. Hun vidste, at dette fartøj var udrustet af de korfiotiske redere, og kendte til formålet med det. Det var hende også bekendt, at korvettens virksomhed i begyndelsen havde båret frugt, men siden erfarede hun, at Syphanta havde mistet sin chef og en del af mandskabet i kamp mod en flåde af sørøvere, som – sagde man – havde været under ledelse af Sacratif i egen person.


    Hadjine Elizundo satte sig da i forbindelse med den agent, der repræsenterede Syphantas redere, og tilbød en så høj pris for korvetten, at de besluttede at sælge. Fartøjet blev købt i en Ragusa-bankiers navn, men tilhørte ikke desto mindre Elizundos arving, der således efterlignede de tidligere omtalte opofrende og modige kvinder, der ved krigens begyndelse på egen bekostning havde udrustet skibe, der siden havde forårsaget den ottomanske flåde så store tab.


    Hadjine ønskede at kaptajn Henry d'Albaret skulle have kommandoen på Syphanta. En af hendes tjenere, en af Xaris' brodersønner, der var sømand, og ligesom sin onkel af græsk herkomst, fulgte i al hemmelighed den unge officer såvel i Korfu, hvor han gjorde sine forgæves forsøg på at genfinde Hadjine, som på Scio, hvor han ville genindtræde i oberst Fabviers korps.


    På hendes befaling lod denne mand sig senere forhyre som matros på korvetten, dengang denne efter kampen ved Lemnos supplerede sin besætning. Det var ham, der sørgede for, at de to af Xaris skrevne breve kom Henry d'Albaret for øje; det første i Scio, da han blev underrettet om den ledige chefstilling på Syphanta og det andet, der blev fundet på bordet i kahytten, da han stod vagt ved døren, og hvorved Syphanta blev pålagt at komme til Skarpantho de første dage i september.


    Der havde Hadjine Elizundo beregnet, at hun ville ankomme samtidig med korvetten, efter at hun havde afsluttet sit barmhjertighedsværk, og det var hendes plan, at Syphanta skulle transportere den sidste sending af de fanger, der blev frikøbt for resten af hendes formue.


    Men hvilke strabadser, farer og lidelser skulle hun ikke komme til at gennemgå i disse sidste seks måneder!


    Til Berberiet og dets af sørøvere hjemsøgte havne, til kysten af Afrika, der indtil Algiers erobring stod under et regime af de værste forbrydere, ville den modige kvinde, fulgt af Xaris, rette sine skridt for at fuldende sin mission. Der ville hun risikere sin frihed og sit liv, og trodse alle de farer, som hendes ungdom og skønhed udsatte hende for. Intet kunne standse hende eller afskrække hende, og hun begav sig af sted.


    Nu så man hende optræde som barmhjertig søster i Tripoli, i Algier, i Tunis, ja på de mest ubetydelige handelssteder på Barbarkysten. Overalt, hvor græske fanger var blevet solgt som slaver, købte hun dem fri med stor fortjeneste til deres herrer. Overalt, hvor købmændene udbød deres "hjorde" af menneskelige væsener, så man hende med penge i hånden. Hun fik på den måde mulighed for at se alle slaveriets uhyggelige sider i et land, hvor man ikke har for skik at skjule lidelser og nød.


    Algier var i hænderne på en flok krigere, muselmænd og frafaldne – bærmen af alle de folkeslag, der bebor Middelhavets kyster. De levede af deres forretninger med de af sørøverne tagne fanger, som blev købt fri af de kristne. I syttenhundredtallet var der på afrikansk grund allerede mere end fyrre tusind slaver af begge køn, der var taget i europæiske have, og tilhørende de fleste af Europas nationaliteter.


    Imidlertid søgte Hadjine Elizundo fortrinsvis efter dem, der var kommet i slaveri i den hellenske krig. Som beskyttet af en talisman kom hun frelst gennem alle besværligheder, og gav overalt lindring og trøst til de ulykkelige. Hun undgik som ved et underværk de mangfoldige farer, der fra tid til anden opstod omkring hende. I seks måneder besøgte hun med kystfarernes små, skrøbelige fartøjer de mest afsidesliggende udsteder på kysten, fra Tripoli til Marokkos yderste grænse – til Tetuan, der tidligere var en velordnet piratrepublik, til Tanger, hvis havn om vinteren var almindelig oplagsplads for fribyttere; ja selv til Salé på Afrikas østkyst, hvor man havde for skik at huse slaverne i huler, tolv-femten fod under jorden.


    Først da denne mission var fuldendt, og Hadjine Elizundo ikke havde mere tilbage af alle de millioner, hun havde arvet efter sin fader, tænkte hun på at vende tilbage til Europa sammen med Xaris. Hun gik da ombord i et græsk fartøj, på hvilket også de af hende sidst frikøbte fanger indskibede sig og afsejlede med Skarpantho som mål. Der håbede hun at møde Henry d'Albaret, og havde bestemt sig for derfra at vende tilbage til Grækenland på Syphanta. Men tre dage efter, at de var afsejlet fra Tunis, blev det fartøj, hvorpå hun befandt, taget af et tyrkisk krigsskib, og hun førtes til Arkassa for at blive solgt som slave sammen med dem, hun nylig havde befriet.


    Resultatet af al Hadjine Elizundos virksomhed var imidlertid frigivelsen af flere tusinde fanger, og det for de samme penge, der var blevet erhvervet gennem deres salg til slaveriet. Således havde den unge, nu ruinerede kvinde gjort sit bedste for at bøde på sin usle faders ildgerninger.


    Dette og mere til fik Henry d'Albaret at vide. Ja, for fattig, som hun nu var blevet, var Hadjine ham nu værdig, og for hendes frelse fra Nicolas Starkos havde han gjort sig lige så fattig som hun!


    Den følgende dag ved morgengry fik Syphanta Kreta i sigte. Hun ændrede kurs derfra, for at krydse op mod den nordvestlige del af øhavet. Det var kaptajn d'Albarets mening at styre op langs Grækenlands østkyst, indtil Euboea. Der ville han enten på denne ø eller på Ægina landsætte fangerne på et sikkert sted, beskyttet mod tyrkerne, der nu var drevet ind til det indre af Peloponnes. På dette tidspunkt fandtes ikke mere en eneste af Ibrahims soldater tilbage på det græske hovedland.


    På grund af den pleje de forarmede og lidende tidligere fanger fik ombord på Syphanta, begyndte de snart at komme sig. Om dagen kunne man se dem i grupper på dækket, hvor de indåndede øhavets livgivende brise. Mænd, hustruer og børn, der havde været truet af skilsmisse for bestandig, kunne man her se genforenede, for aldrig mere at skilles. Alle vidste de, hvad Hadjine Elizundo havde gjort for dem, og overalt hvor hun kom frem, støttet til Henry d'Albarets arm, gav de varmt og rørende deres taknemmelighed og beundring til kende.


    I det første morgengry den 4. september tabte Syphanta atter Kretas bjergtoppe af sigte, men skønt alle sejl var tilsat, nåede hun dog ikke langt den dag på grund af svigtende vind. Havet var smukt, himlen klar, og intet antydede, at der kunne være nogen ændring i vejret på vej. Det var, som sømænd siger, kun "at lade stå til og lade Vorherre sætte kursen."


    At denne fredelige sejlads var gunstig for samtaler, var naturligt, for der behøvedes kun få manøvrer, kun årvågenhed hos vagthavende officer og hos udkikkerne, som skulle varsko land og passerende skibe.


    Hadjine og Henry d'Albaret sad agterude på en bænk, der var reserveret for dem. Der talte de sammen, ikke så meget om fortiden, men så meget desto mere om fremtiden, som de nu mente sikret. De talte om en snarlig virkeliggørelse af deres planer, som de ikke glemte at lade underkaste Xaris', som de betragtede som familie, vurdering. Således ville de holde deres bryllup, så snart de var kommet tilbage til Grækenland. Dette var en afgjort sag, og Hadjine Elizundos affærer gav nu ikke mere nogen anledning til hverken besværligheder eller udskydelse. Et år, tilegnet barmhjertighedsgerninger, havde gjort alting meget enklere. Efter brylluppet skulle Henry d'Albaret overlade korvetten til kaptajn Todros, og derefter skulle han føre sin unge brud til Frankrig til sit fædrene gods dér.


    Det var en smuk aften, der sænkede sig over havet. Den lette brise var lige nok til at fylde Syphantas øverste sejl. En vidunderlig smuk solnedgang havde netop udbredt sig over horisonten, på hvis disede baggrund i vest man endnu kunne se nogle striber af grønt guld. På den anden side, i øst, tindrede nattens første stjerner allerede, og havet ligesom skælvede i fosforescensens sitrende skin. Alt lovede, at det ville blive en skøn nat.


    Henry d'Albaret og Hadjine nød denne henførende aften i fulde drag. De betragtede kølvandet, som man lige kunne skimte ved de lyse striber, korvetten efterlod. Det eneste som brød stilheden, var mesanens slag, når sejldugen ved skibets lette bevægelse blev strakt ud. Hverken han eller hun havde tanke for noget andet end hinanden, da de blev kaldt tilbage til virkeligheden af en stemme bag ved Henry d'Albaret. Han vendte sig om og så Xaris.


    "Kaptajn d'Albaret!" sagde Xaris for tredje gang.


    "Hvad vil De, min ven?" spurgte Henry d'Albaret, der så, at Xaris tøvede med, hvad han ville sige.


    "Hvad vil du, bedste Xaris?" spurgte Hadjine.


    "Jeg har noget at sige Dem, kaptajn!"


    "Hvilket?"


    "Jo, dette: Korvettens passagerer … disse folk, som De nu fører tilbage til deres hjemland … har fået en idé, som de har givet mig til opgave at fremføre for Dem."


    "Nuvel, jeg lytter, Xaris."


    "Jo, kaptajn, de ved jo, at De vil gifte Dem med Hadjine …"


    "Sikkert," svarede Henry d'Albaret. "Det er ingen hemmelighed mere."


    "Altså, disse mennesker ville blive overordentlig lykkelige, hvis de fik lov til at være til stede ved Deres bryllup."


    "Det skal de få, Xaris, og aldrig ville en brud kunne få et bedre følge, end hvis man kunne samle alle dem, hun har udfriet af slaveri …"


    "Henry," afbrød Hadjine ham.


    "Kaptajnen har ret," vedblev Xaris, "og under alle omstændigheder skal korvettens passagerer da få lov at være der …"


    "Efter vor ankomst til Grækenland, "fortsatte Henry d'Albaret, "og jeg indbyder dem alle til vort bryllup."


    "Godt!" svarede Xaris, "men efter denne første idé har de fået endnu én."


    "Som er lige så god?"


    "Meget bedre. Den er nemlig den, at bede Dem holde Deres bryllup ombord på Syphanta. Er dette fartøj, som fører dem hjem, ikke næsten som en del af deres eget land?"


    "Nuvel!" svarede Henry d'Albaret. "Giver du dit samtykke til dette, Hadjine?"


    Hun trykkede hans hånd til svar.


    "Det var det rettet svar!" sagde Xaris.


    "De kan sige til Syphantas passagerer, at alt vil ske, som de ønsker det," fortsatte Henry d'Albaret.


    "Jamen, så er den sag klar, kaptajn. Men –" vedblev Xaris og tøvede lidt, "det er ikke alt."


    "Så lad os da høre, Xaris," sagde pigen.


    "Når nu disse fortræffelige mennesker har fået først én idé og derefter endnu én, som er bedre, så har de tilmed også fået en tredje, som de selv finder aldeles udmærket!"


    "Virkelig? En tredje?" svarede Henry d'Albaret. "Og hvad er så denne tredje idé?"


    "Jo, ikke blot at brylluppet skal afholdes her ombord på korvetten, men også at det skal afholdes på åbent hav – i morgen! Der er en gammel præst blandt dem –"


    Her blev Xaris afbrudt af en stemme fra fortoppen. Det var udkikken, der råbte:


    "Sejler til luvart!"


    Henry d'Albaret rejste sig straks og stillede sig ved siden af kaptajn Todros, som allerede spejdede i den angivne retning.


    En flåde på omkring et dusin fartøjer af forskellig størrelse sås i østlig retning, omkring seks mil fra dem. Men da Syphanta lå fuldkommen ubevægelig i et område med vindstille, måtte denne flåde, der blev drevet frem af en ganske svag brise, dog til sidst indhente hende.


    Henry d'Albaret havde taget sin kikkert og betragtede skibene nøje.


    "Kaptajn Todros," sagde han, idet han vendte sig mod sin næstkommanderende, "denne flåde er endnu for langt borte, til at det kan være muligt at udtale sig om dens styrke, eller hvad den har i sinde."


    "Netop," svarede næstkommanderende, "og i denne måneløse nat, der snart vil blive ganske mørk, kan vi ikke komme til at se nærmere på sagen. Vi må afvente morgendagen."


    "Ja, der er intet andet for os at gøre!" svarede Henry d'Albaret. "Men eftersom disse farvande ikke er særlig sikre, så giv ordre til, at der skal holdes skarpt udkig. Vi må også tage vores forholdsregler, hvis disse fartøjer kommer nærmere."


    Alt blev uden tøven iværksat af kaptajn Todros, og udkigsposterne blev yderligere bemandet for natten.


    På grund af de ting, der ville kunne ske, blev også enhver beslutning om brylluppet udskudt, og på Henry d'Albarets forlangende trak Hadjine sig tilbage til sin kahyt.


    Denne nat sov man ikke meget ombord. Flådens nærhed gav naturligvis anledning til uro. Man forsøgte at iagttage dens bevægelser så nøje som muligt, men omkring klokken ni blev det diset, og sigtbarheden blev næsten indskrænket til ingenting.


    Den følgende dag ved solopgang skjultes horisonten endnu af tåger og da der rådede et fuldstændigt vindstille, begyndte tågen ikke at lette før hen ad klokken ti om formiddagen. Man havde ikke kunnet spore noget mistænkeligt gennem disen, men da det klarede op, kunne man se hele flåden på mindre end fire mils afstand. Den havde således vundet to mil ind på Syphanta i løbet af natten, og sandsynligvis beroede det alene på tågen, der havde hindret dens frie bevægelighed, at den ikke var kommet endnu nærmere. Den bestod af tolv fartøjer, der avancerede frem mod korvetten, drevet af lange galejårer. Korvetten, der var for stor til at kunne bevæges med sådan midler, lå fuldkommen ubevægelig på samme sted. Hun kunne kun vente, uden at gøre den mindste bevægelse.


    Det var nu ikke muligt at tage fejl af flådens hensigt.


    "Det der er sandelig den mest fordægtigt udseende flok, jeg nogen tid har set," sagde kaptajn Todros.


    "Så meget mere mistænkelige, som jeg blandt dem genkender briggen, vi jagtede forgæves ved Kreta."


    Syphantas chef havde ikke taget fejl, for briggen, der på en så ejendommelig måde var forsvundet ved Skarpantho, var forrest i flåden. Den manøvrerede på en måde, så den ikke blev skilt fra de andre fartøjer, der stod under hans kommando.


    Nogle lette, østlige ilinger begyndte at røre sig. De begunstigede flåden, men vindstødene, der endnu næppe krusede vandoverfladen, døde ud et par kabellængder fra korvetten.


    Pludselig sænkede Henry d'Albaret sin kikkert.


    "Klart skib!" råbte han.


    I samme øjeblik sås en lang, hvid røgstråle fra briggens bov, og et flag gik op under dets gaffelnok samtidig med, at lyden af et kanonskud nåede korvetten.


    Flaget var sort, men midt på det lyste et ildrødt "S".


    Det var sørøveren Sacratifs mærke.

  

  
    14. Sacratif


    Flåden, der bestod af tolv fartøjer, havde forladt Skarpantho aftenen før. Ligegyldigt om korvetten blev angrebet lige forfra eller man satte den under ild fra to sider, ville kampen falde ud til flådens fordel. Men under det fremherskende vindstille var man under alle omstændigheder tage kampen op, og selv om det havde været muligt at undgå et slag, havde Henry d'Albaret ikke gjort det. Syphanta kunne ikke flygte for en flok sørøverskibe uden at vanære sit flag.


    Blandt de tolv fartøjer var fire brigger, bestykket med fra seks til atten kanoner. De øvrige otte fartøjer, der var mindre og udstyret med lettere artilleri, udgjordes af tomastede saiker, snauer, felukkaer og bevæbnede sacolevaer. Efter hvad korvettens officerer kunne bedømme, var der i alt omkring hundrede stykker artilleri, hvis ild skulle besvares med deres tyve kanoner og seks karronader; samt syv-otte hundrede mand, mod hvilke deres to hundrede matroser skulle kæmpe. Ganske vist kunne Syphanta på grund af sit kraftigere artilleri regne med nogle fordele, men kun hvis hun ikke kom for tæt på sine modstandere. Det var således nødvendigt at flåden blev holdt på afstand, og at dens fartøjer efterhånden blev gjort manøvre-udygtige gennem en velrettet artilleri-ild. Man måtte for enhver pris undgå at blive entret, altså kamp mand mod mand, for i en sådan ville sørøvernes overlegne antal være afgørende, et forhold der gjaldt så meget mere til søs end på landjorden, hvor al retræte var umuliggjort, og de eneste muligheder var at sprænge skibet i luften eller stryge flaget.


    En time efter at tågen var lettet, havde flåden vundet mærkbart ind på korvetten, der lå lige så ubevægelig, som hvis hun havde ligget for anker i havn.


    Henry d'Albaret iagttog nøje piraternes fart og manøvrer. Officerer og matroser var alle på deres poster. De af passagererne, der var raske, havde ønsket at deltage i kampen, og der var blevet uddelt håndvåben til dem. Der herskede en fuldstændig stilhed på batteri og dæk. Den blev kun afbrudt af de få ord, der fra tid til anden blev vekslet mellem chefen og kaptajn Todros.


    "Vi må ikke lade dem entre os. Vi må blot lade de første af dem komme inden for sikker skudafstand, og så fyrer vi løs fra styrbord!"


    "Skal vi sigte efter skrogene eller takkelagen?" spurgte den næstkommanderende.


    "Sænk dem!" svarede Henry d'Albaret.


    Dette var vel også den bedste taktik af tage i anvendelse mod disse sørøvere, der var forfærdelige modstandere i nærkamp, og især denne Sacratif, der så frækt havde hejst sit sorte flag. Når han gjorde det, var det sandsynligvis fordi han ikke regnede med, at en eneste om bord på korvetten ville overleve og siden hen kunne prale med at have set ham ansigt til ansigt.


    Omkring klokken et om eftermiddagen befandt flåden sig på kun en mils afstand til luvart. Syphanta drejede mod nordvest, men havde ikke fart nok til at manøvrere. Sørøverne avancerede frem mod hende, formeret som en frontlinje med to af briggerne i midten og de to andre på fløjene. De manøvrerede sådan, at de ville kunne løbe rundt om korvetten både for og agter, og derved danne en cirkel, hvis radius så mindskedes tomme for tomme. Deres taktik var tydeligvis først at ødelægge hende med artilleriet, og så entre.


    Henry d'Albaret opfattede ganske vist denne for ham så farlige manøvre, men kunne ikke forhindre den, han var dømt til at ligge ubevægelig, så længe der ikke var nogen vind. Der var dog endnu den mulighed, at han med sine kanoner kunne bryde denne linje, inden den nåede fuldstændig at omringe ham, og officererne begyndte allerede at undre sig over, hvorfor deres chef ikke allerede havde givet ordre til at give ild med den faste og rolige stemme, man sædvanlig kunne kende ham på.


    Men nej, Henry d'Albaret ville ikke spilde sine skud, og ville derfor først lade dem komme inden for sikker skudvidde.


    Således hengik yderligere ti minutter. Alle var rede, kanonererne stod med øjet i sigtelinjen, batteriofficererne ventede på chefens ordre, og matroserne på dæk kikkede her og der nysgerrigt ud gennem kanonportene. Ville det første skud komme fra fjenden, nu da afstanden var lille nok til, at ilden kunne have god virkning?


    Men Henry d'Albaret tog det roligt. Han studerede nøje linjen, hvis to ender nu begyndte at trække sig sammen. Briggerne i centrum – fra den ene af dem vajede Sacratifs sorte flag – var allerede betydelig mindre end en mil væk.


    Men havde Syphantas chef ikke travlt med at give ild, lod det heller ikke til, at flådens anfører havde det. Måske ville han uden at løsne et eneste skud lægge sig på siden af korvetten, og så sende nogle hundrede af sine sørøvere ombord for at entre hende.


    Endelig mente Henry d'Albaret at have ventet længe nok. En let brise, der nåede korvetten, tillod ham at dreje en smule. Da han havde rettet sig ind, så at han havde de to brigger tværs for sig på mindre end en halv mils afstand, råbte han:


    "Giv agt på dæk og batteri!"


    En sagte raslende lyd hørtes ombord, efterfulgt af fuldstændig stilhed.


    "Klar!" sagde Henry d'Albaret.


    Ordren blev gentaget af befalingsmændene, kanonererne tog omhyggeligt sigte på briggernes skrog, mens dæksartilleriet rettedes mod takkelagen.


    "Fyr!" kommanderede kaptajn d'Albaret.


    Styrbords bredside blev affyret. Fra korvettens batteri og dæk udslyngede elleve kanoner og tre kanonader deres ladninger, deriblandt adskillige par sammenkædede kugler, beregnede til på nært hold at ødelægge fjendens takkelage.


    Så snart den agteruddrivende krudtrøg var forsvundet, kunne man iagttage ildens virkning. Den var, skønt ganske betydelig, ikke så stor som man havde ventet og håbet.


    Den ene brig i formationens midte var blevet truffet i vandlinjen. Flere af dens vanter og barduner var skudt over, og fokkemasten, der var ramt nogle fod over dækket, var nær ved at gå over bord og havde derved brækket storstangen. Under disse forhold måtte briggen beskæftige en del af sin besætning med opklaring af takkelagen, men den avancerede ikke desto mindre fortsat mod korvetten. Faren for at blive omringet var ikke blevet mindre.


    De to andre brigger på formationens yderste fløje var i mellemtiden kommet på højde med Syphanta. Derfra begyndte de at gire ned mod hende, men ikke før de havde givet hende en bredside langskibs, som det var umuligt for hende at undvige.


    Følgerne heraf var ulykkelige for korvetten. Hendes mesanmast blev ramt i højde med knæet, og hele agterriggen faldt sammen i en bunke, heldigvis uden at ødelægge stormastens takkelage væsentligt. Samtidig splintredes kobryggen og en af bådene. Men det mest triste var, at en officer og tre matroser blev dræbt på stedet, for ikke at tale om tre-fire andre, der hårdt sårede måtte bæres under dæk.


    Henry d'Albaret gav ordre om at rydde dækket så hurtigt som muligt. Tovværk, sejl, stumper af råer og stænger blev skåret løs og fjernet på nogle minutter, så pladsen igen blev fri og fremkommelig. Der var ikke et øjeblik at tabe, før skuddene begyndte på ny, denne gang endnu heftigere. Korvetten, der nu blev beskudt fra to sider, måtte bemande begge sider.


    Atter afsendte Syphanta en bredside, og denne gang så velrettet, at to af flådens fartøjer, en af snauerne og en saik, der blev truffet i vandlinjen, snart begyndte at synke. Deres besætninger fik lige akkurat tid til at kaste sig i bådene for at begive sig over til de to brigger i centrum, hvor de blev taget op.


    "Hurra! Hurra!" lød det fra korvetten efter denne dobbelttræffer, som gjorde kanonererne ære.


    "To stykker skudt i sænk!" sagde kaptajn Todros.


    "Ja," svarede Henry d'Albaret, "men de skurke, der var ombord på dem, er gået over til briggerne. Jeg frygter, at de border os, hvad øjeblik det skal være, og deres store antal vil give dem fordelen."


    Endnu et kvarters tid fortsatte kanonaden på begge sider. Såvel piratskibene som korvetten indhylledes i en tæt hvid sky af krudtrøg, så det var umuligt at iagttage de skader, man tilføjede hinanden. Desværre var disse skader særdeles mærkbare ombord på Syphanta. Flere af mandskabet var døde, og et stort antal var hårdt sårede. En fransk officer faldt i samme øjeblik, han modtog en ordre fra chefen.


    Døde og sårede kom straks under dæk. Lægen og hans hjælpere var efterhånden for få til at kunne nå at lægge forbindinger og foretage operationer alle på de sårede. Skønt geværilden endnu ikke var begyndt at spille mellem fartøjerne, som stadig holdt sig på et halvt kanonskuds afstand af hinanden, og der altså endnu ikke var hverken geværkugler eller sprængstykker at fjerne, var sårene dog alligevel alvorlige og forfærdelige. Men da fik også kvinderne, der var blevet ført ned i skibets indre, lejlighed til at vise, at også de kunne gøre deres pligt, når nødvendigheden opstod. Hadjine Elizundo gav eksemplet, og snart efter skyndte alle de øvrige sig med at sørge for de sårede, som de prøvede at trøste og opmuntre.


    Selv den gamle kvinde fra Skarpantho forlod nu sit tilflugtssted. De blodige ansigter skræmte ikke hende, som skæbnen sikkert allerede mange gange før havde ført til slagmarken. Ved skinnet fra lamperne på banjerdækket bøjede hun sig over de såredes hængekøjer og bistod ved de mest smertefulde operationer, og når en ny bredside fik korvetten til at ryste helt ned til kølen, gav hun ikke med så meget som en blinken til kende, at hun ænsede de vældige brag.


    Efterhånden nærmede det tidspunkt sig, hvor Syphantas besætning ville blive nødt til at trække blank mod piraterne. Deres linje var blevet tættere, og cirklen om korvetten mindre og mindre.


    Men denne forsvarede endnu kækt sit under gaffelnokken vajende flags ære. Hendes artilleri spredte megen ødelæggelse ombord på flådens fartøjer. Yderligere to skibe, en saik og en felukka, var blevet ødelagt. Den ene sank. Den anden, der var blevet ramt af brandkugler, trak sig hastigt tilbage, indhyllet i flammer.


    Alligevel var entringen nu uundgåelig. Med mindre cirklen blev brudt, kunne Syphanta ikke undvige. Men der rørte sig ikke en vind, og mens piratskibene ved hjælp af deres lange galej-årer nærmede sig og gjorde cirklen mindre og mindre, kom Syphanta ikke ud af stedet.


    Briggen med det sorte flag var inden for et pistolskuds afstand, da den affyrede en bredside. En kugle traf korvettens agterstavn og splintrede roret.


    Henry d'Albaret gjorde klar til at afslå piraternes entring og lod skibets entrenet sætte. Derpå begyndte musketilden at knitre fra begge sider. Flintebøsser og musketter, geværer og pistoler indhyllede Syphantas dæk i en regn af kugler. Mange faldt, de fleste dødeligt sårede. Måske tyve gange var Henry d'Albaret ved at blive ramt, men ubevægelig og rolig på sin kommandobro stod han og gav sine ordrer så koldblodigt, som var det salutten ved en eller anden flåderevue.


    De fjendtlige besætninger kunne nu betragte hinanden ansigt til ansigt gennem røgskyerne. Man kunne høre banditterne udslynge de frygteligste eder. Henry d'Albaret søgte forgæves ombord på briggen med det sorte flag at finde denne Sacratif, hvis blotte navn indgød hele denne del af verden en sådan rædsel.


    Denne brig og en af de to, der havde afsluttet formationen, lagde sig, understøttet af de øvrige fartøjer bag den, op mod hver sin side af korvetten, hvis sider gav efter for trykket. De hurtigt afsendte entredræg satte sig fast i takkelagen og sammenkoblede de tre fartøjer. Kanonerne var blevet stille. Syphantas sideporte var blevet lukket, men en del af kanonbesætningerne blev på deres poster for med pistoler, entrehager og stager at forsvare disse, der, hvis det lykkedes for piraterne at åbne dem, ville tjene dem som smuthuller gennem korvettens forsvar. Resten af besætningen var samlet på dækket for at forsvare dette.


    Pludselig lød der fra alle sider et skrig, der var så gennemtrængende, at det et øjeblik ligefrem overdøvede musketternes knitren.


    "Enter! Enter!" lød det.


    Den følgende kamp mand mod mand blev forfærdelig. Hverken flintebøssernes, musketternes og geværernes kugler eller entrehagernes og stagernes slag og stød kunne holde disse afsindige, blodtørstige og rasende mænd fra korvettens dæk. Fra deres mærs opretholdt de desuden et bombardement af håndgranater, som gjorde Syphantas dæk skrøbeligt, og folkene i hendes mærs svarede igen med samme våben. Henry d'Albaret så sig angrebet fra alle sider. Korvettens skanseklædning, skønt højere end briggernes, blev stormet og indtaget. Banditterne kastede sig fra rå til rå og kappede entrenettene, så de faldt ned på dækket. Hvad betød det, om nogen af dem blev dræbt, før de nåede frem? Deres antal var så stort, at det ikke kunne mærkes.


    Korvettens forsvarere, der nu var reduceret til mindre end to hundrede mand, måtte kæmpe mod mere end seks hundrede.


    De to brigger tjente som bro for nye skarer, der strømmede uophørligt til fra flådens øvrige fartøjer. De dannede en tæt masse, som det var umuligt at modstå. På Syphantas dæk flød blodet i stride strømme. De sårede styrtede i deres dødskamp endnu en gang på dæk for med pistol eller kniv at give en eller anden fjende nådestødet. Alt var ét røgindhyllet kaos. Men det korfiotiske flag måtte ikke stryges, så længe der endnu fandtes et eneste menneske ombord til at forsvare det!


    Midt i denne tumult kæmpede Xaris som en løve. Han havde ikke forladt agterdækket. Vel tyve gange havde hans entrehage, der med en strop var fæstet til hans kraftige håndled, ramt hovedet på en sørøver og derved reddet livet for Henry d'Albaret.


    Skønt han ikke formåede i længden at udrette noget mod overmagten, mistede Henry d'Albaret dog ikke sin åndsnærværelse. Hvad tænkte han på? At stryge flaget? Nej, en fransk officer stryger ikke flaget for en sørøver. Men hvad kunne han da gøre? Ville han efterligne den heltemodige Bisson, som ti måneder tidligere havde sprængt sig selv i luften for ikke at falde i tyrkernes hænder? Ville han sammen med korvetten tilintetgøre de to brigger, der lå fastlåste ved hendes sider? Men det ville jo også lade ødelæggelsen ramme de sårede på Syphanta, fangerne, der var revet ud af Nicolas Starkos vold, disse kvinder og disse børn! – Det ville være at ofre Hadjine! – Hvis Sacratif skænkede livet til dem, der ikke blev ramt af eksplosionen, hvordan skulle de da denne gang kunne undgå slaveriets elendighed?


    "Pas på, kaptajn!" skreg Xaris og kastede sig ind foran ham. Et sekund til, og Henry d'Albaret ville have været død. Men Xaris tog piraten med begge hænder og kastede ham i havet. Tre gange kastede andre banditter sig mod Henry d'Albaret, tre gange blev de sendt i dækket af Xaris.


    Imens var korvettens dæk blevet helt og holdent oversvømmet af de angribende masser. Kun et enkelt skud hørtes nu i ny og næ. Overalt blinkede blanke våben og de kæmpendes råb overdøvede ildvåbnenes brag.


    Piraterne, der først havde gjort sig til herrer over bakken, havde nu også bemægtiget sig fordækket helt frem til stormasten. Syphantas besætning blev gradvist tvunget agterud. Der var mindst ti mod én. Hvordan skulle modstand være mulig? Havde kaptajn d'Albaret nu ønsket at sprænge sin korvet i luften, så havde han ikke kunnet gøre det. Angriberne var nemlig i besiddelse af alle luger og kapper, som førte ned i skibet. De havde spredt sig over batteriet og mellem dækkene, hvor kampen endnu fortsatte med samme hede. Det var ikke muligt at komme ned til krudtkammeret.


    Overalt var piraterne gennem deres antal overmægtige. Kun en mur, der var dannet af deres faldne kammerater, skilte dem nu fra Syphantas agterende. De forreste geledder, der blev presset af de bagfra kommende, kastede sig over denne mur, der derved blev endnu højere af de faldnes lig. Idet de trængte frem over disse lig og vadende i blod, styrtede de sig til angreb mod kahytten.


    Dér var nu omkring halvtreds mænd og fem eller seks officerer samt kaptajn Todros forsamlede. De omsluttede deres chef, fast besluttede på at kæmpe til det sidste.


    På denne trange plads blev kampen fortvivlet. Flaget, der sammen med mesangaflen var gået overbord, var blevet fisket op og hejst igen, nu på flagstangen agterude. Dette var altså den sidste post, som æren krævede, at den sidste mand forsvarede.


    Men hvor beslutsom den lille flok end var, hvad skulle den kunne udrette mod de fem-seks hundrede pirater, som nu besad bakken, dækket og mærsene, hvorfra det regnede med granater?


    Og stadig strømmede flådens besætninger til for at bistå de første angribere. Banditterne var så talrige, at de endnu ikke på nogen måde var blevet svagere i kampens løb, mens kahyttens forsvarere for hvert minut mindskedes i antal.


    Kahytten var imidlertid forvandlet til en lille fæstning. Den måtte stormes flere gange. Det lader sig ikke beskrive, hvor meget blod dens erobring kostede. Nok er det, at den blev indtaget til sidst. Syphantas folk blev af denne lavine tvunget til at vige helt tilbage til hakkebrættet, hvor de grupperede sig omkring flaget og dannede en barrikade med deres legemer. Henry d'Albaret i midten med kniven i den ene hånd og pistolen i den anden tog imod og veg tilbage for de sidste hug. Nej! Syphantas chef veg ikke! Han blev overmandet! Han ønskede da at få lov til at dø. – Men forgæves! Det så ud, som om hans angribere havde en hemmelig ordre om at tage ham levende – en ordre, der havde kostet livet for tyve af de mest ivrige, der faldt for Xaris' hånd.


    Henry d'Albaret blev altså til sidst taget til fange, ligesom de officerer omkring ham, der endnu var i live. Xaris og de øvrige matroser måtte give op og Syphantas flag ophørte med at vaje over hendes agter!


    Da hørtes på en gang hurraråb og skrig fra alle sider. Det var sejrherrerne, der hylende hilste deres chef.


    "Sacratif! – Sacratif!"


    Og der var han. Langsomt og stolt klavrede han over korvettens skanseklædning. Mængden af fribyttere åbnede sig for at give plads for ham. Med afmålte skridt gik han agterud, uden at tage hensyn til sine faldne kammeraters lig, som lå ham i vejen. Derpå steg han op ad kahyttens blodige trappe og gik hen til Henry d'Albaret.


    Syphantas chef fik nu endelig at se, hvem det var, sørøverflokken havde hilst med navnet Sacratif.


    Det var Nicolas Starkos.

  

  
    15. Afslutning


    Kampen mellem flåden og korvetten havde varet omkring to en halv time. På de angribendes side måtte antallet af døde og sårede anslås at være mere end hundrede og halvtreds mand, og på Syphanta næsten det samme. Disse tal viser, hvor hedt man havde kæmpet på begge sider. Men det var antallet, som her besejrede tapperheden. Sejren tilfalder ikke altid de retfærdige. Henry d'Albaret med officerer, mandskab og passagerer var i hænderne på den skånselsløse Sacratif.


    Sacratif og Starkos var altså en og samme person, Hidtil havde ingen vidst, at der under dette navn skjulte sig en græker, et barn af Mani, men en forræder, der var gået over på undertrykkernes side. Ja, det var Nicolas Starkos, som førte befalingen over denne flåde, hvis umenneskelige voldsomheder vakte rædsel over hele Middelhavet. Det var ham, som forenede sørøverens usle næringsvej med en endnu lavere. Det var ham, som til barbarerne og de vantro solgte de landsmænd, som tyrkerne ikke havde nået at myrde. Det var ham, Sacratif, Andronika Starkos søn.


    Denne Sacratif – som vi herefter vil kalde ham – havde allerede for flere år siden forlagt udgangspunktet for sin virksomhed til øen Skarpantho. Der, mellem østkystens ukendte skærgårde, havde han den vigtigste station for sin flåde. Der udgjorde hans lovløse kammerater, der blindt adlød ham, og af hvem han kunne kræve hvad som helst, som krævede vold og dristige handlinger, besætningerne på nogle og tyve fartøjer, over hvilke han var den enevældige hersker.


    Da Sacratif forlod Korfu med Karysta, tog han direkte til Skarpantho. Hans plan var at genoptage sin virksomhed i øhavet i håb om at støde sammen med korvetten, hvis afsejling han havde overværet, og hvis mål var ham bekendt. Men skønt han viede Syphanta hele sin opmærksomhed, afstod han dog lige så lidt fra håbet om at genfinde Hadjine Elizundo og hendes millioner, som at få hævn over Henry d'Albaret.


    Sørøverflåden stod altså ud for at lede efter korvetten; men skønt Sacratif ofte hørte omtale, hvordan hun havde øvet repressalier mod piraterne i det nordlige øhav, lykkedes det ham ikke at møde hende. Det var således ikke ham, der førte kommandoen i slaget ved Lemnos, hvor kaptajn Stradena mistede livet; derimod var det ham, der drog fordel af kampen mellem korvetten og sørøverflåden ud for Thasos til at flygte i sin sacoleva. At Syphanta på dette tidspunkt stod under kommando af kaptajn d'Albaret var han dog ikke klar over. Det erfarede han først på slavemarkedet på Skarpantho.


    Efter at Sacratif havde forladt Thasos, gik han ind i havnen på Syra, som han atter havde forladt knap otteogfyrre timer før korvettens ankomst dertil. Man havde ikke taget fejl, da man antog, at han derefter var sejlet til Kreta. Der, i Grabusas havn, ventedes Sacratif af en brig, som skulle føre ham til Skarpantho, hvor han skulle gøre forberedelser til sine næste foretagender. Straks efter at han havde forladt Grabusa, blev han opdaget, som vi allerede har fortalt, af korvetten, som jagtede ham, uden at det dog – på grund af briggens bedre sejlegenskaber – lykkedes at indhente ham.


    Sacratif havde genkendt Syphanta, og hans første tanke var at vende om, entre, indtage og ødelægge fartøjet og derved tilfredsstille sin hævntørst. Men ved nærmere eftertanke fandt han det bedre at lade korvetten jage sig til Kretas kyst, og derfra lokke hende efter sig til Skarpantho for så selv at forsvinde i et af de smuthuller dér, som kun han kendte til.


    Således skete det da også, og piratanføreren var netop begyndt at udruste sin flåde til et angreb på Syphanta, da der indtraf omstændigheder, der fremskyndede udviklingen af dramaet.


    Vi ved allerede, hvad der skete: Hvordan Sacratif kom til slaveauktionen i Arkassa, hvordan han der genfandt Hadjine Elizundo blandt fangerne i batistanen og straks efter stod ansigt til ansigt med korvettens chef, Henry d'Albaret.


    Sacratif, der stadig anså Hadjine Elizundo for at være den rige arving efter Korfu-bankieren, besluttede da at bemægtige sig hende for enhver pris, men Henry d'Albaret gjorde hans forsøg til skamme.


    Mere fast besluttet end nogensinde på at bemægtige sig Hadjine Elizundo, at hævne sig på sin rival, bore korvetten i sænk og lade hele besætningen springe over klingen, tog han Skopelo med sig, og vendte tilbage til øens vestkyst.


    At Henry d'Albaret uden tøven ville forlade Skarpantho for at transportere fangerne hjem, kunne man ikke være i tvivl om. Da Sacratif allerede havde samlet sin flåde, stod den til søs straks dagen efter. Omstændighederne havde begunstiget hans sejlads, og Syphanta var nu i hans hænder.


    Klokken var tre om eftermiddagen, da Sacratif satte sin fod på Syphantas dæk. Brisen var frisket noget op, og de andre fartøjer var begyndt at sætte sejl og indtage deres poster, således at deres artilleri stadig kunne bestryge Syphanta. Men de ved korvettens sider liggende brigger skulle blive der, indtil deres chef fandt for godt at gå ombord i en af dem. Men i øjeblikket tænkte han ikke på noget sådant, og nogle hundrede af hans følgesvende var sammen med ham ombord på korvetten.


    Endnu havde Sacratif ikke sagt et ord til kaptajn d'Albaret. Han havde kun talt med Skopelo, og gav ham ordre til at lade fangerne – officerer, mandskab og passagerer – gå under dæk, hvor de forenedes med de kammerater, der var blevet taget på batteriet, og de blev alle sammen gennet længst ned i skibets last, hvis luger lukkedes over dem. Hvilken skæbne ventede dem vel der? Uden tvivl en skrækkelig død ved Syphantas undergang.


    På dæk var nu kun Henry d'Albaret og kaptajn Todros tilbage. De var afvæbnede, bundne og under bevogtning.


    Sacratif gik hen mod dem, omgivet af et dusin af sine vildeste forbundsfæller.


    "Jeg vidste ikke," sagde han, "at Syphanta stod under Henry d'Albarets kommando. Havde jeg vidst det, havde jeg ikke betænkt mig på at kæmpe ved Kreta, og han ville så ikke have kunnet konkurrere med Barmhjertighedsbrødrene på Skarpantho!"


    "Hvis Nicolas Starkos var blevet indhentet af os ved Kreta, ville han allerede have været hængt fra Syphantas rånok!"


    "Nej, virkelig?" svarede Sacratif. "En særdeles hastig og summarisk rettergang!"


    "Ja! – En rettergang som passer sig for en pirat!"


    "Pas på, Henry d'Albaret!" råbte Sacratif, "pas på! Deres rånok er stadig intakt, og jeg behøver blot at give et tegn, så …"


    "Gør det!"


    "Man hænger ikke en officer!" råbte kaptajn Todros, "man skyder ham! En så skændig død …"


    "… er vel ikke andet, end man kan vente sig fra en skurk!" fuldendte Henry d'Albaret.


    Ved dette sidste ord gjorde Sacratif en bevægelse med hånden, hvis betydning piraterne kun alt for godt opfattede.


    Det var dødsdommen.


    Fem eller seks mand styrtede sig over Henry d'Albaret, mens de øvrige holdt kaptajn Todros fast, der forsøgte at sprænge sine lænker.


    Syphantas chef førtes derefter forud under en byge af de lavest tænkelige skældsord fra de omkringstående pirater. Der var allerede ophængt en løkke i rånokken, og om blot få sekunder skulle den skændige henrettelse af en fransk officer finde sted, da Hadjine Elizundo i det samme viste sig på dækket.


    Sacratif havde ladet sende bud efter pigen. Hun vidste, at piratlederen var Nicolas Starkos, men mistede dog ikke hverken sin fatning eller sin holdning.


    Hendes øjne søgte straks Henry d'Albaret. Hun vidste ikke, om han endnu var blandt de overlevende. Nu så hun ham. Han levede – men kun for om et øjeblik at gennemgå sine sidste lidelser!


    Hadjine Elizundo ilede mod ham og råbte:


    "Henry! – Henry!"


    Piraterne ville skille dem ad, da Sacratif, der var kommet forud på korvetten, stillede i nogle skridts afstand fra Hadjine og Henry d'Albaret, idet han betragtede dem begge med et ironisk smil.


    "Nu er Hadjine Elizundo i Nicolas Starkos' vold!" sagde han og lagde armene over kors. "Nu har jeg arvingen efter den rige bankier på Korfu i min hule hånd!"


    "Ja, arvingen, men ikke arven," sagde Hadjine koldt.


    Denne forskel kunne Sacratif ikke fatte. Derfor sagde han:


    "Jeg håber, at Nicolas Starkos' forlovede ikke forholder ham sin hånd nu, hvor hun genfinder ham under navnet Sacratif."


    "Jeg … skulle blive Deres brud!" råbte Hadjine.


    "Netop!" svarede Starkos med endnu stærkere ironi. "At De burde vise Dem taknemmelig mod den ædelmodige chef på Syphanta, der har frikøbt Dem, det er vel ret og rimeligt. Men det han har gjort, forsøgte jeg også. Det var Dem og ikke disse andre fanger, jeg ville tage mig af. Ja, det var for Dem alene, at jeg ville ofre hele min formue. Et øjeblik endnu, min skønne Hadjine, og jeg er Deres herre – eller rettere Deres slave!"


    Idet Sacratif sagde dette, tog han et skridt fremad. Pigen trykkede sig ind til Henry d'Albaret.


    "Usling!" skreg hun.


    "Ja, meget ussel, Hadjine," svarede Sacratif, "og derfor regner jeg med Deres millioner til at trække mig op af denne usselhed."


    Ved disse ord gik pigen frem mod Sacratif.


    "Nicolas Starkos," sagde hun med rolig stemme, "Hadjine Elizundo ejer ikke længere den formue, De begærer. Denne formue har hun givet ud for at gøre alt det onde godt igen, som hendes fader gjorde for at erhverve den. Nicolas Starkos, Hadjine Elizundo er nu meget fattigere end den fattigste blandt de ulykkelige, som Syphanta skulle føre til deres hjem!"


    Denne uventede forklaring fik Sacratif til at forvandles. Han undergik en hastig forandring. Hans blik brændte af vrede. Ja, han havde regnet med disse millioner, som Hadjine Elizundo naturligvis ville have ofret for at redde Henry d'Albaret. Og disse millioner – hun havde jo sagt det med et udtryk af sandhed, der ikke lod nogen tvivl tilbage – de var nu forsvundet!


    Sacratif så først på Hadjine, så på Henry d'Albaret. Skopelo så på ham. Han kendte ham tilstrækkelig godt til at ane, hvad enden på dette drama ville blive. Han havde for øvrigt allerede fået sine ordrer, hvad angik korvettens skæbne, og ventede blot på et tegn for at udføre dem.


    Sacratif vendte sig mod ham.


    "Gå, Skopelo!" sagde han.


    Skopelo gik, fulgt af nogle af sine kammerater, ned ad trappen, der førte ned til batteriet, og begav sig til krudtkammeret, der lå agterude på korvetten. Samtidig gav Sacratif ordre til de øvrige sørøvere om at gå om bord i briggerne, der endnu lå fastgjorte til korvettens sider.


    Henry d'Albaret forstod, hvad der gik for sig. Det var ikke blot gennem hans død, Sacratif ville slukke sin hævntørst. Hundreder af andre ulykkelige skulle dø med ham for så fuldstændigt som muligt at udslukke dette uhyres had.


    De to brigger havde allerede kastet entredrægene los og var begyndt at fjerne sig, idet de satte nogle af deres sejl for dermed at hjælpe roerne. Af alle sørøverne var der nu kun en tyve stykker tilbage på korvetten, ved hvis side deres både ventede på, at Sacratif skulle beordre dem ned i dem.


    I dette øjeblik komme Skopelo og hans folk atter op på dækket.


    "Til bådene!" sagde Skopelo.


    "Til bådene!" skreg Sacratif med vældig røst. "Om nogle minutter er det forbi med dette fordømte skib. Åh, du syntes ikke om en vanærende dødsmåde, Henry d'Albaret! Nuvel, eksplosionen vil hverken skåne fanger eller mandskab eller officerer på Syphanta! Tak mig, at jeg giver dig en sådan død i så udmærket selskab!"


    "Ja, tak ham, Henry," sagde Hadjine, "tak ham! Vi får da i det mindste lov til at dø sammen!"


    "Du – dø, Hadjine?" svarede Sacratif, "nej, du skal leve og blive min slavinde – min slavinde! forstår du?"


    "Elendige!" skreg Henry d'Albaret.


    Den unge kvinde trykkede sig endnu tættere ind til ham. Hun i den mands vold?


    "Grib hende!" råbte Sacratif.


    "Og gå fra borde!" lagde Skopelo til. "Hurtigt!"


    To af piraterne kastede sig over Hadjine og slæbte hende til korvettens faldereb.


    "Og nu," råbte Sacratif, "må I alle gå under med Syphanta, alle …"


    "Ja! – Alle – og din moder med!"


    Det var den gamle kvindelige fange, der nu kom på dæk, men denne gang uden at dække sit ansigt.


    "Min moder – her om bord!"


    "Ja, din moder, Nicolas Starkos!" svarede Andronika, "og det er din hånd, der dræber mig!"


    "Før hende bort! – Før hende bort!" brølede Sacratif. Nogle af hans følgesvende kastede sig over Andronika.


    Men i det samme begyndte dækket at oversvømmes af de overlevende på Syphanta. Det var lykkedes dem at sprænge lugerne til det rum, hvor de havde været indespærrede, og stormede agterud fra forskibet.


    "Her! – Til hjælp!" skreg Sacratif.


    De sørøvere, der stadig var på dækket, søgte nu, anført af Skopelo, at komme deres chef til hjælp, men Syphantas mænd, der i farten havde haft held til at bevæbne sig med knive og entrehager, lod dem straks få retfærdigheden at føle, lige til sidste mand.


    Sacratif følte sig fortabt. Men i det mindste skulle alle disse, som han hadede, omkomme sammen med ham.


    "Spring da i luften, fordømte korvet!" brølede han, "spring nu!"


    "Springe i luften, vores Syphanta – aldrig!"


    Det var Xaris, som kom til syne med en brændende lunte, som han havde trukket ud af en af tønderne i krudtkammeret. I et spring var han over Sacratif og strakte ham til dækket med et hug af sin entrehage.


    Andronika gav et skrig fra sig. Alt, hvad der endnu var tilbage af moderkærligheden i hendes bryst, blev nu atter, trods alle hendes barns forfærdelige forbrydelser, vækket til live igen. Hun ville have afbødet det slag, der ramte hendes søn.


    Og nu så man hende gå frem til Nicolas Starkos døde legeme og falde på knæ, for ligesom i et sidste farvel at skænke ham sin tilgivelse. Derpå sank også hun sammen.


    Henry d'Albaret løb hen mod hende.


    "Død!" sagde han. "Må Gud i sin nåde tilgive sønnen for moderens skyld!"


    De pirater, der havde nået at redde sig i deres både, var i mellemtiden kommet op på siden af briggerne, om bord på hvilke nyheden om Sacratifs fald snart bredte sig.


    Han måtte hævnes, og flådens kanoner begyndte atter at fyre mod Syphanta.


    Men denne gang var det forgæves. Henry d'Albaret havde atter taget kommandoen over korvetten. De af besætningen, der var tilbage – godt hundrede mand – skyndte sig at bemande kanoner og karronader og besvarede sejrrigt piratskibenes ild.


    En af briggerne – den samme, over hvilken Sacratifs sorte flag havde vajet – fik snart nogle virkningsfulde træffere, så den under de ombordværende piraters eder og forbandelser gik til bunds.


    "Godt, drenge, godt!" råbte Henry d'Albaret. "Vi vil redde vor Syphanta."


    Og kampen fortsatte fra begge sider, men den frygtelige Sacratif var der ikke mere til at lede og opmuntre banditterne, der ikke vovede at løbe risikoen ved på ny at lægge sig op på siden af Syphanta.


    Snart var der kun fem skibe tilbage af hele flåden. Syphantas kanoner havde på afstand vel kunnet sænke nogle flere af dem, men idet de benyttede sig af den nu friske brise, tog de flugten i forskellige retninger.


    "Leve Grækenland!" råbte Henry d'Albaret, idet Syphantas flag atter gik til tops, denne gang på stormasten.


    "Leve Frankrig!" råbte hele besætningen, og sammenknyttede dermed disse to i befrielseskrigen så nært forbundne navne.


    Klokken var nu fem om aftenen. Hvor udmattede de end alle sammen var, søgte ingen dog hvile, før korvetten atter var sejlklar. Reservesejl blev fundet frem, en nødmast blev rejst i stedet for mesanmasten, et nyt vant blev sat op, roret blev repareret, og inden aften styrede Syphanta atter mod nordvest.


    Andronika Starkos døde legeme blev lagt på kahytten, og blev behandlet med al den ærbødighed, som hendes fædrelandskærlighed krævede. Henry d'Albaret ville overgive den tapre kvindes støv til hendes fædrene jord.


    Hvad Nicolas Starkos lig angik, fik det bundet en kugle ved fødderne og forsvandt i bølgerne i det øhav, som sørøveren Sacratif så ofte havde forurenet ved sine blodige ildgerninger.


    Fireogtyve timer senere, eller den 7. september klokken seks om aftenen, fik Syphanta Ægina i sigte, og gik straks ind i dens havn, hvor hun kastede anker. På sit et år lange togt havde hun genskabt ro og sikkerhed i de græske have.


    Da korvettens anker faldt, lod hendes passagerer luften genlyde af jublende hurraråb. Derefter tog Henry d'Albaret afsked med sine officerer og sin besætning, og overlod kaptajn Todros kommandoen over korvetten, som Hadjine senere forærede til den nye græske regering.


    Nogle dage senere fejredes brylluppet mellem Hadjine Elizundo og Henry d'Albaret under stor opmærksomhed, og i nærværelse af såvel Syphantas tilbageværende officerer og mandskab, som af de hjemførte fanger. Dagen derpå rejste det unge par til Frankrig, hvortil Xaris, som ikke ville forlade dem, fulgte med. Det var dog deres plan at vende tilbage til Grækenland, så snart omstændighederne tillod det.


    Disse gennem så lang tid urolige farvande var nu blevet trygge. De sidste sørøvere syntes at være forsvundet sammen med Sacratif, og kaptajn Todros fandt aldrig mere spor efter det sorte flag, som havet syntes at have opslugt sammen med dets ejer. Det var ikke længere et øhav i flammer; øhavet var atter åbent for handel og fredelig samhandel, og branden var slukket.


    Takket være sine børns heltemod behøvede Hellas heller ikke vente længe på sin plads blandt Europas frie stater. Den 22. marts 1829 undertegnede sultanen en traktat med forbundsstaterne, og den 22. december samme år befæstede Grækenland sin sejr i slaget ved Patras, og 1832 gav aftalen i London landet en konge, idet prins Otto af Bayern fik overdraget kronen; det græske monarki var dermed grundlagt.


    På dette tidspunkt vendte Henry og Hadjine d'Albaret tilbage til Grækenland for at bosætte sig der, ganske vist under beskedne og fordringsløse vilkår.


    Men de var rige nok, for de havde jo hinanden.
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